f L my .. 
= HEROIC ELEGIES 


AND 


OTHER PIECES q 
„ 
LLYWARC HEN, 
PRINGE or THE CUMBRIAN BRITONS: | 
WITH 
A LITERAL TRANSLATION, 
By * 4 


WILLIAM OE NV. 


Y GWIR YN ERBYN Y BYD« x = 


LONDON: 


Ir RN TED rox J. OWEN, NO. 168, PICCADILLY, 
AND E. WILLIAMS, STRAND. 


— ——————— , 


M DCC XCIL, 


* 


«454 


o 
THOMAS PENNANT 
PAUL PANTON, ESQUIRES,- 

IN TOKEN OF ACKNOWLEDGEMENT, 
' FROM AN INDIVIDUAL OF A NATION 


-BENEFITED BY THEIR PATRIOTISMy _ 


THIS COLLECTION OF*THE WORKS OF | 


LLYWARCG HEN, 
IS MOST RESPECTFULLY DEDICATED, 


BY THEIR HUMBLE GERVANT, - 


WILLIAM OWEN, 


© 
- ” 4 
1 5 * 

: 5 N 


OS. We I on - 0 9 0  -00--l 


* 
* x Pe E 4 . 
q SS 2 „ 5 * DIY 2 \ 28 — 9 5 8 2 A * * 
* r iT RA 2 "DAN 2 = A Sa AY WT 1, * 
* & Wo, - R ke ra Ph th r EY ep v2 vg * Rb Wc OO 
A NP”; 2 Nr * . * 
v 2 


SOME ACCOUNT 
- 3 1 5 - 
LLYWARC HEN,* 
WITH A SKETCH OF BRITISH BARDISM. 
| LYWARCG HEN, or Liywarg the Aged, was one of 
thoſe who ſignalized themſelves in an age, remark- 


able in the hiſtory of Britain for terrible war and devaſta» 
| | tion. 


* Eight of the Elegies of Llywarg Hin, addreſſed to particular perſons, 


being in ſome degree hiſtorical, were ſelected from his other pieces, and the 
five ſhorteſt, and part of the three longeſt of them tranſlated, with notes, 
| and a ſketch of the Author's life, by the late Richard Thomas, A.B. of Jeſus 
College, Oxford. Having acceſs to the work which Mr. Thomas left behind, 
I was induced, for the ſake of a ſhort reſpite from my long confinement to 
the compiling of a Welſh and Engliſh Dictionary, to beſtow a few days in 
making a tranſlation of the remainder of Llywarg Hen's Poems; but on ex- 
amining what was already done, I found the Tranſlator had been too 
anxious in aiming at elegance, to preſerve that ſtrictly literal form which it 


was my wiſh to give; I therefore rendered the whole, line for line, as 


cloſe as the two languages would permit. Indeed the Engliſb phraſeology 
has been made ſubſervient to the original, as often as it could be done, 
without becoming unintelligible. This remark I wiſh the Reader to re- 
member as an apology for many paſſages; but others may be the reſult of 
a want of leiſure, and ability. What little account is given of the Author, 
is for the moſt part taken from the ſketch by Mr. Thomas; whoſe prema- 


lament, 


TSoduttions have been partly preſerved to the preſent time; but it is to be 


az regretted | 


ture death, thoſe who have a taſte for Britiſh Antiquities have real cauſe to 


There were many celebrated Bards amongſt the ancient Britons, whoſe 
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tion, As to the exact period wherein he flouriſhed we are 
enabled to determine, with a tolerable degree of exactneſs, 
by concurring circumſtances, that he was born about the 
commencement of the fixth, and lived to the middle of 
the ſeventh century; being about a hundred and „ 
years old at the time of his death.“ 


He was deſcended from princes, who had been elective 
monarchs of the whole iſland. His father was Elidyr 


Lydanwyn, 
Tegretted that a number of moſt curious relicks have alſo veen loſt through 
the viciſſitudes of deſtructive warfare; and what remain moulder away 
apace. The number of pieces which are now extant, compoſed anterior 
to the death of the laſt Llyawelyn may be about five hundred; nearly a third 
of which are as old as the fifth, fixth and ſeventh centuries; and written 
chiefly by Aneurin, Myrddin ab Morwuryn, and Llywarc, who were northern 
Britons, and Talieſin, a native of Wales, Fearing that a total oblivion 
ſhould, at ſome ſhort period hence, be the fate that awaits theſe monu- 
ments of genius, the Editor, anxious to give the world ſome notice of their 
exiſtence, has it in view to lay them before the public, to give ſuch an idea 
of their merits as can be formed from a mere literal verſion; in the man- 
ner adopted in the preſent collection. | 
* Arthur was killed in 542, Cadauallon died about the year 646, at both 
of which periods Llywarg was alive, conſequently what is advanced above 
cannot be far from the truth. Collateral proofs might be brought from 
the old Pedigrees, the Catalogue of Brizi/h Saints, and from the Triades, that 
would ſettle the point with a greater degree of certainty ; but perhaps it 
will not be thought of ſuch moment as to want farther elucidation, 
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Lydamwyii, the ſon of Meirgion, the ſon of Gruft, the ſon of 


Cenar, the ſon, of Coe king of Brit itain,* 


* To gratify the curious in old RT LRN ſtill more, we are enabled ta 
give that of the venerable Llywarg here more at large. 


—1 Mz1Rgtawn. 

| 1 Cynvarg, married to Nevyn, PETR of Bryan, 
— 2 Marg, married to Eſſyllt. 

3 Eiidys LYDANWYN, | 

1 Lew, married to Anna, ſiſter of Arthur. 
URizN, married to Stn daughter of Avallag, 

3 ARAWN., 

4 EunDpvr, wife of Elifer Goſgordd-vawr. 

at ESSYLLT, @ daughter. | 


25 RnuEIL, 26 Ckixvxox, and 27 RHACAW, daughters. 
$0 CyNDEYRN, or Kentigern, biſbop of St. Aſaph, _ . d 

i N1vD1aw, St. 

Cz Gwrvyw. 


* Daughter of Cul YVanawyd Prydain. : 

+ Daughter of Llewddyn Luyddawg of Edinburgh. * 

} Variations of the names from different copies—Gpair, Newydd, Deigyr, Nudd, Rbudd, 
Heilyn, Llyꝛuenydd, Gorwwynion, Cain, Llorien, Cynddelww, Dwywog, Breuyn, Rbun. 


#4 +: 2 | What 
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1 Liywarg HIN. 
. Mx on Awp, the Traitor. 
12 Owalx, married firft to Penarwen,® then to Denyw. © SL 
Df PASGEN. Wes | + "Fox 
NEST RHIWALLAWN- „ 
NIL 1 MoxvuDD, a daughter. 
Hs ELPHIN. 
＋ —6 CADELL. 
MIT. GwrG1. \ 
6D PzrxEDUR. 
VI 3 Crinpaxg BENASGELL, a daughter. Fo 
| 1 LI AWA. T #7 MA DAWG. 13 LLAVYR. T9 ARA. 
2 GwEN. 8 MAN. 14 LLYNGEDWY.- 20 Ur1EN. 
i enn. 9 Mzpyt. 15 Eirurx. 21 MrcypD. 
+7 4 SELYV. 10 LLIVE X. 16 EAT ATA. 22 CYNLLUG., 
5 SANDDEV. 11 GwtLL 17 ARGAD... 23 CyNDbiL1G.' 
b 6 CRN Au. 12 SAWYL. 18 LI XV. 24 Duwe. 
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What has been aſſerted with reſpe& to the period 


wherein Llywarg lived, the following detail of the leading 


incidents that happened to him, will corroborate with a 
conſiderable degree of preciſion. 


According to the Hiſtorical Triades,* he paſſed ſome of 
| 1 7 
his younger days in the court of the celebrated Arthur. 


But it ſeems his continuance there was not long for he de- 
parted in diſguſt; at leaſt ſo it may be conceived from the 
followi ing Triad: 


% Tri thrwyddedawg, ac anvoddawg llys Arthur: Llywarg 
« Hen, a Llwmhunig ab Maon, a Heledd verg Cyndrwyn.“ | | 


The three free and diſcontented gueſts in the court of Arthur : 
Llywarg the Aged, and Lliumhunig the ſon of Maon , and Heledd the 
daughter of Rn. 


In the ſame ancient documents there is a Triad that is a 
very honourable teſtimony of the abilities of Llywarg; by 
which it appears he was no leſs eſteemed for his wiſdom in 
council, than for his proweſs in the field of battle. Theſe 
are the words: 

& Tri gyngoriad vargawg Ilys Arthur: Cynon ab Clydno Eiddyn, 
* Arawn ab Cynvarg, a Llywarg Hen ab Elidyr Lydanwyn.” 

The three counſelling warriors of the court of Arthur : Cynon 


& the ſon of Clydno of Edinburgh, Arawn the ſon of OY and 
« Lywarg Hen * ſon of Elidyr es Mt 


* The Triades of the Iſle of Britain, as they are called, are ſome 6f the 
moſt curious and valuable fragments preſerved in the 2} p Mah 
Ther relate of verſons, and events from the earlieſt times to the beyiny*” 
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Arthur fell in the battle of Camlan, in the year 542, at 
which period Llywarg muſt have been nearly forty years old. 
His ſtay with Ar/hur was not long, the particular time, 
moſt probably, was when he compoſed the Elegy on Ger- 
aint ab Erbin, about the year 530, in which Arthur is 
mentioned. Llywarg took no part in the civil war that 
brought on the cataſtrophe at Camlan, ſo fatal to the cauſe 
of the Britons ; for he was then in his own principality of 


7 -4rg0ed,* in Cumberland. Seeing the lowring ſtorm ap- 
proaching on every fide, he entered into a confederacy 
X with his relation Urzen, prince of Reged, and his. valiant 


ſon Owain,4 for the purpoſe of repelling the incroach- 
ments of the Saxons, on their reſpective territories ; thoſe 
perſevering invaders having already obtained poſſeſſion of 
the countries to the eaſtward, enen Deivyr 4 . or 
Deira and Bernicia. 


The ancient writer of the Saxon genealogies, at the end 
of the Chronicle of Nennius, mentions that there were four 
kings in Cumbria, at the ſame time, that is to ſav, Urien, 
who was elected ſovereign; Rhydderę 4 the Generous; 


* The ancient Cumbria is not to be underſtood as comprehended within 
the limits of the province now called Cumberland; but it was ſo much of the 
northern country as the Cynmry retained at that period, extending into Scot- 
land. However it is pretty certain that Argoed was a part of the preſent 


Cumberland; it lay weſt of the Foreſt of Celyddon, and was bordered by that 


wood, to the eaſt, as the name implies. 

+ © Tri gwyn deyrn Ynys Prydain : Rhun mab Maelgwn, Owain mab 
« Urien, a Rhuvaon Bevyr mab Deorath Wledig.” 

The three bleſſed princes of the iſle of Britain: Rhun the ſon of Mael- 
« egwa; Oabain the ſon of Urien; and Rhuvaon the Fair, the ſon of Deo- 
e rath Miedig.“ | et TreiaDEs. 
: Un o dri-ar-ddeg o vreninawl dlyſau Ynys Prydain: Dyrnwvn. cledd 
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Gwallog the ſon of I lienog and Morgant. Theſe; un- 
der the command of Urien, defeated Deoderic king of Ber- 
nicia, and obliged him to retreat to the iſland of Medcant, 
where he was blocked up for three days. Whilſt Urien was 


thus purſuing the advantages over the enemy, he was baſely 


murdered by Llovan Lawddifro, and Dyunaval, at the in- 


bs Rhydders Hael; yr hwn pan dynid oi wain ae'n dan Oi ddwrn hyd el J 


£6 vlaen.“ 


« One of the thirteen princely rarities of Britain was Dyrnuyn, the ſword J 
& of Rhydderg the Generous, which when drawn out of the ſheath would | 


© appear as a gleaming flame from the handle to the point.” MSS. 


« Tri Hael Ynys Prydain: Rhydderg Hael ab Tudwal Tudglud; Mor- 


& dav Hael mab Servan: a Nudd Hael vab Senyllt.” 


The three generous chiefs of the iſle of Britain: Rhydderg Peel, the ſon 1 
& of Tudwal Tudglud; Mor dav Hael, the fon of Servan; ; and Nudd Hael, | 


« the ſon of Seny/l:.” Traps. 


* Tri aerveddawg Ynys Prydain :- Selyv mab Cynan Garwyn, ac 
«« Avaon mab Talieſin, a Gwallaws mab Lltenawg; ſev acaws y gelwid | 
„ hwynt, yn aerveddogion, wrth ddial eu cam oc eu bedd.” | 
The three grave ſlaughterers of the iſle of Britain: Selyv the ſon of 


„ Cynan Garwyn, Abaon the fon of Taligſin, and Gwwallog the fon of Llee- 


« nog; the reaſon they were called grave e chiefs was, that they 


„ revenged their wrongs even from their graves.” TR·IA DES. 


7 & 'Tri Rhuddviawg Ynys Prydain: Ay Rhun mab Beli, a Mor- 


& gant Mwynvawr.“ 
„The three ruddy chiefs of the iſle of Britain: Arihur, Rhun the ſon of 
8 T7 and- Morgant Mewynvawr,” TalAbzs. 
+ Neunius. He is confirmed by this Triad : 
Tri tharw cd Ynys Prydain: Cynvawr Cad Cadws mab Spent 
« Cynwydion, Gwenddolau mab Ceidiaw, ac Urien mab Cynvarg.” 
The three Bulls of Conflict of the ifle of Britain: Cynvawr Cad Cadwg 
| « the 


ſtigation of Morgant, who envied his ſuperior talents and 
military proweſs. This action was included in a Triad, 
denominated 


28 


Lac | 


wid ö 


n of 


Llee- 


they | 


Mor- | 


on of 
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I | denominated the three villainous deeds of we iſle of yg 


taint. 


Urien having thus fallen a victim to treachery, his ſons 
Owain,* Paſgen, . * Elphin, and Cadell, in con- 
cert 


| 3 | & the ſon of Cymuyd Cynwydion, Gvenddelau the ſon of Ceidio, and Tien 


“ the ſon of Qnvarg. 
* There are ſeveral poems by T alie/in ſtill extant recording the battles of | 
Urien and his fon Owain, who are likewiſe mentioned in ſeveral Tria 
« Tri gwyn dorllwyth Ynys Prydain : Urien ac Eurddyl, plant on vare 
“ Hen, a vuant yn un torllwyth y' nghalon Nevyn verę Brygan eu mam; 
44 yr ail Owain ab Urien a Morvadd ei qwaer, a vuant yn un torllwyth 


„y' nghalon Modron verg Avallag; y trydydd, Gwrgi a Pheredur a Cein- 


& dreg Benaſgell, plant Elifer Goſgordd vawr, a vuant y' nghalon Eury- 
&« ddyl verg Cynvarg eu mam.” | 

« The three bleſſed burdens of the womb, of the iſle of Britain: Urien 
% and Eurddyl, the cliildren of Cynvarg, who were twins in the womb of 
% Newyn, daughter of Brygan, their mother; the ſecond was Owain ab 
« Urien and Moroudd his ſiſter that were one burden in the womb of 
« Medron daughter of Avallag; the third was Gwrgi, Peredur, and Cein- 
“ dreg Benaſgell, the children of Elifer with the numerous clan, who were 
one burden in the womb of Eurddy! the * of Cynwvarg, their 
« mother,” 

+ © Tri thrahawg Ynys Prydain : san Benugel, Paſgen mab Urien; a 
6% Rhun mab Einiawn.” N 

The three haughty chiefs of the ite of Britain: Saal 8 Paſ- 
&« gen the ſon of Urien, and Rhun the ſon of Einion.” Tariapes. 

t Tri hualogion deulu Ynys Prydain : teulu Caſwallawn Lawhir, a 
* ddodaſant hualau eu meirg ar eu traed bob ddau onaddynt, wrth ymladd 
« 4 Serigi Wyddel y' Ngherig y Gwyddyl yn Mön; a theulu Rhiwallawn 
* mab Urien, yn ymladd a'r Saeſon; a theulu Belyn o Leyn, yn yaalda 


ag Edwyn, yn Mryn Cenau yn Rhas” 


The three ſettered clans of the iſle of Britain: the clan of Caſwallon 
with the long hand, who put the fetters of their horſes on their legs, two 
66 b y 
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cert with their relations, but the firſt in particular, ſtrug- 
gled hard againſt the Saxons, with various ſucceſſes, until 
they all eventually fell by the ſword, or were obliged to 
quit their country. Amongſt the latter was the venerable 
Llywarg, with his ſurviving ſons, now reduced to a few in 


number, who took refuge in Powys, where they were 


hoſpitably received by Cynddylan, prince of a part of that 


country. 


This Cynddylan was the ſon of Cyndrwyn, and probably a 


relation of Brogwe!, another Poꝛoyſian prince, who com- 


manded the army of the Britons againſt the Saxons, in the 
memorable battle of Bangor, in the year 603, being then a 
very old man.* Gyndrwyn4 had four brothers, Maoddyn, 
Elwyddan, Eirintedd, and Cynon; and fix ſons, Cynddylan, 


Elvan, Cynon, Gwion, Gwyn, and Cuaug. Moſt of theſe, if | 
not all, periſhed in their wars with the Saxons. 


At the time that LZlywarg came into Powys, Cynddylan, 
and his brother Elan, were at war with the neighbouring 
people of Lloegyr, probably Saxons and Roman Britons 


united; but whom the Bard calls by the name of Franks, 


in one paſſage : their commander's name was Sannier; who, 
in conjuction with one Trg, had ſeized on Tren, a town 


n by two together, when fighting againſt Serigi the Iriſiman, at the JI 
« Stones in Mön; and the clan of Rhiwallon the ſon of Urien, fighting 
« againſt the Saxons; and the clan of Belyn of Lleyn, * againſt Ed- 
awyn, at Bryn Cenau in Rhss.” Taiabes. 

* One of the ſons of Cyndrwyn was in that battle. 

+ He lived at Lly/lyravenan near Caer Einion. 
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chat was the property of the father of Cynddylan, ſituate moſt 
likely on the river Tern, near the Wrekin, where the ſcene 
of the Elegy on Cynddylan chiefly lies. LZlywarg, and his 


ſons, took a very active part in the wars carried on by their 
protectors. Tradition ſays that he was in an engagement 


at Rhiw-Waedog, near Bala, in Meirion; and which is con- 


firmed by the Poet himſelf, in the following ſtanza; 


* Cynddelw cadw dithau y rhivz, 
« Er a ddel yma heddyw—. 
Cudeb am un mab nid gwiw 1” 


6 Cynddelw,* guard thou the cliff, 
* Againſt whoever may come here this day— 
Fondneſs for one ſurviving ſon ſhall not avail ]“ 


This battle probably deprived Llywarg of that remaining 
ſon, and it might have been the laſt in which he bore a 
part himſelf.* 


Dr. F. D. Rhys has preferved the following ſtanza, not to 
be met with in the regular works of Llywarg, which he 


* There is a ſtanza in one of the Elegies that is almoſt the ſame as this, 
except the name, conſequently one may be only a different reading of the 
other, the effect of an error in the tranſcript. 

* Near the place where it happened, in the middle of the townſhip of 
Rhiw-waedeg, there is a deep little valley, where there is generally ſome 
ſtagnant water in winter, called at this day Pæoll y Gelanedd, or the Pool of 
the Slain; and a few years ago, in a field contiguous to the place, a man 
found a ſpear head, which he believed was braſs, but he had loſt it. | 

made 
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made on Sting the horſe of bis ſon Paen ſtumble under 4 
him. wy 7 
% Mor forth y oithicedd marg Paen, 
«© Yn mariandir, grodir graen 
«© Eivionydd, mynyg malaen— 
% Lle ni bo mign e vydd maen.” 


% How abruptly fell the horſe of Paen, 

* In the ſandy, gravelly foil 

* Of Eivionydd, teeming with misfortunes 

* Where there is no bog there a ſtone will be. 


An old manuſcript furniſhed another fugitive verſe, pre- 
faced with an anecdote to the following import.* It hap- 
pened that Ger, the ſon of Llywarg, had his horſe killed 
under him in battle; and himſelf was ſlain fomet:me after | 
wards, The ſcull of the horſe having been placed, inſtead of 
a ſtone, in a bridge over a rivulet, that was contiguous to | 
the ſpot where he was killed, Lhiywarg by chance paſſed 
that way, when his ſeryant told him“ That is the ſcull 
de of the horſe of Gwen your ſon ! * To which he re- 
plied— 

«© Mi a welais ddydd 'r marc, 
« Friw hydd, tavledydd tywarg, 
s ) 

+ Theſe are the original words—Ev a ddamweinioedd add mare Gwen 
ab Llywarg mewn brwydyr: Gwedi lladd y marc, ev a las Gwen; ac yn hir 
o yſbaid gwedi hyny y rhoeſbwyd penglog y marg yn lle careg mewn farn, 
dros aber oedd yn ymyl y man lle laddefid y marg. Ac yn ol hyny 
damweinioedd i Lywarg Hen dramwyaw ar hyd y fordd hono; ac yno i 
dywaid gwas Liywarg wrtho—< Dacw benglog marg Gwen ab Llywarg, 


eis mab gwi.”—Ac yno i canoedd * y pennill hwn ar yr agaws 
hwnw. 


«N 
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6 Na ſangai neb ar ei en, | 
% Pan oedd tan Gwen ab Llywarg,” 


85 I ſaw a day to the horſe, 

« With the looks of a ſtag, the thrower up of ſods, 

6 That none would have trodden on his jaw, 
When he was under Gwen the ſon of Llywarg.” 
The whole life of Liywarg was almoſt an uninterrupted. 
ate of hoſtility, chequered by a ſeries of uncommon and 
SAlicting viciſſitudes. He outhved all his ſons, friends and 
} 1 and being reduced to extreme miſery, he re- 
1 | ired to a folitary hut at Aber Cuateg, & in Montgomeryſbire; 


- 


p- put that it ſeems was not his laſt retreat. In the pariſh of 
ed Llauvor, near Bala, there is a ſecluded place, called Pabell 


Llywarg Hen, or the Cot of Old Lhywarg. His fituation 
here is pathetically deſcribed in his Elegy on Old Age. 
There he probably died, but at what particular time can- 
not be determined; though there is great reaſon to ſup- 
poſe it was only a little while after the death of Cadwallon, 
hich happened about the year 646.4+ Old traditions 
agree that Liywarg died at the age of one hundred and 
fifty years; and that he was buried in the church of Llan- 
vor. Dr. Davies ſays, that EP his Ws there was an in- 


* This might 1 been the patrimony of Cuaæuęg, the fon of Gudrun, 


1 hir and have taken its name from him. b 
ſarn, + Some chronicles place the death of Cadwallon as late as the year 676, 
ayny hich certainly i is erroneous. There is a confuſion in the dates with re- 
no i 


pect to the continuance of the reign of Cadwallon, and of his fon Cadwa- 
«dyr; but they agree that the former acceded to the principality of Wales 
about the year 612, and to the nominal ſovereignty of Britain in C33. 


ſcription 


[ 
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ſcription to be ſeen in the wall of the church, under which 


it was faid Llywarg was interred ; but that is now covered 


over With the plaiſter, or otherwiſe defaced ſo that no re- 


mains of it is to be ſeen. 


It may be inferred that Llywarg compoſed moſt of the 4 
pieces now extant, after his retreat into Wales, to ſooth his 4 
mind, borne down with calamities, and the infirmities of 

uncommon old age. Cold muſt be that breaſt that can be 
unmoved in peruſing his artleſs complaint, that death | 
lingered, after he had been bereft of four and twenty ſons, | 
wearing the golden chain, the high-prized badge of honour Þ 


of a Briti/h warrior. 


To the curious, the following documents, relative to | 


Llywarg, will be intereiting, even for their great antiqui- 
ty; at the ſame time they will ſhew, in what high eſtima- 


tion he was held by his countrymen. He is honourably re- 


corded in the Triades of Britain, already quoted; and this 
3s one favourable to a trait of his character, little cultivated 
in his time, and n now not much more PR 


„ Tri lleddyy Unben Ynys Prydain: Manawydan mab Llyr 
% Llediaith, Llywarg Hen mab Elidyr Lydanwyn, a Gwgawn 
6 TI mab Peredur mab Elifer Goſgordd vawr: Ac yſev agaws 


© y gelwyd hwynt yn Lleddyv Unben, wrth na geiſynt gyvoeth; ac 
“na allai neb ei luddias iddynt.“ 


60 The three diſintereſted Princes of the iſle of Britain: Manauydan 


* the ſon of Thr with the barbarous language; Llywarg the Old, ſon 
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of Elidyr Lydanwyn ; and Gwgon Gwron, the ſon of Peredur, the fon 
of Flifer with the numerous clan! And the reaſon they were called 
. diſintereſted Princes was, becauſe they ſought not for dominion, 
ce when it was out of the power of any to have oppoſed them.” 


Atieurin, the celebrated author of the Gododin,* a heroic 
poem on the Battle of Catiraeth, ſays that he was releaſed 
from priſon by a ſon of Lhwarg : 


& O garcar anwar dacar ym dug ; | 
„O gyvle angau, o anghar dud, 
© Cenau vab Llywarg, dihiavarg drud.“ | 


« From the unpleaſant priſon of earth I am releaſed; 
From the haunt of death, and a liateful land, ; | 
« By Cenau the ſon of Lijywarg, magnanimous and bold.“ 


la- Nennizs, in his ſhort liſt of bright poetic geniuſes, has 
re- Talhacarn, Tudain Tad Awen, Aneurin, Taligſin, and Liywarg. 


ed A compoſition of the tenth century, entitled gion A | 
Clywed, quotes a ſentiment there attibuted to. Llywarg 7 


yr A glyweiſti a gant Llywarg, 
wn | | „Oedd henwr drud dihavarg : 
ys Onid cyvarwydd cyvarg.“ 


* This is the name of a country comprehending the ſea-coaſt of Narths 
unberland, Morſe, and Lothian, the inhabitants of which are denominated 
Orodini, in Roman authors. The above poem is in praiſe of three hun- | 
dred and ſixty- three chiefs of this country, who were all ſlain, except three, J 
of in a battle againſt t Bs Saxons, at Cattraeth. 


ſon 


1 __- 


viii 


$0ME ACcoUNT or LLYWARG HEN, &c. 


* Didſt thou hear what Llywarg ſang, 
« The intriped and brave old man: 
Greet kindly though there be no acquaintance.” 


| Theſe teſtimonials, honourable to the name of Lhyarg, 
ſhall conclude with one from the works of Einion ab 
Gwgan, a bard of the twelfth century; who, in compli- 


menting Llywelyn ab Forwerth prince of Wales, ſays — 


% Llywelyn boed hyn, boed hwy ddygwain, 
No Llywarg hybarg, hybar gigwain.“ 


& Llywelyn, mayeſt thou, in age and good fortune, proſper 
More than Llywarg the venerable, with iis bloody lance,” 


It is neceſſary to remark that 1 was not a wembar 
of the regular Order of Bards, for the whole tenor of his 
life militated againſt the leading maxims of that ſyſtem ; 


the ground-work of which was univerſal peace, and per- 
fect equality. For a Bard was not to bear arms, nor even 


to eſpouſe a cauſe, by any other active means; neither was 
a naked weapon to be held in his preſence, he being 
deemed the ſacred character of a Herald of Peace. And 
in any of thoſe caſes, where the rules were tranſgreſſed, 
whether by his own will, or the act of another againſt him, 
he was degraded, and no longer deemed one of the order. 
But inſtances of ſuch tranſgreſſions very feldom took place; 
the Triades record three ſuch, as being remarkable, and a 
more ſatisfactory confirmation of the remark could not well 
have been procured.“ 


* „ Tri gwaywrudd Veirdd Ynys Pry dain: Triſtvardd, bardd Urien; 
& Dygynnelw, bardd Owain; ac Avan Verddig, bardd Cadwallawn wat 
*« Cadvan.,” " 


{ - +. The three bards of the ifle of Bram who tinged ſpears with blood; | 
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We muſt here cloſe this ſhort ſketch: of the Life of 
Llywarc; for hiſtory will affiſt us no farther, in any mate- 
rial circumſtances, in addition to thoſe already ſtated. As 
to any matter that his own works would afford, it is deem- 
ed unneceflary to enlarge upon in this place; but a few. 
obſervations may be wantifig, with reſpect to their general 
feature, and comparative merit, as poetical compoſitions. 

It firſt ſtrikes our notice that a cloſe copying after nature, 

with artleſs ſimplicity, is the prominent outline of the 
whole;* and what chiefly contributed to this was the par- 

tiality of Llywarg for the proverbial maxims of his coun- 
try; as all his pieces abound with theſe elegant memorials 
of the wiſdom, and obſervation of the earlieſt ages; and his 

writings are valuable, even conſidered as the vehicle that 

brings to our view thoſe maxims, which ſhew the manner, 
of thinking of our anceſtors at ſo remote a period of anti- 

quity. They have alſo a faithful hiſtorical character; for 
whatever particulars are recorded by Llywarg, though they 
4 
7 Triftwardd, the bard of Lien; Dye yinelt, the bard of Oxvain; ad Avan 
* Perddig, the bard of Cadavallon the fon of Cadvan.” 


*The metres uſed by Liyawar; are of the ſimpleſt kind; for he almoſt 


invariably has the Triban Mitwr, or the Warrior's Triplet. He is ſingular 
in this reſpect; for his cotemporaries compoſed in a variety of other 
metres, admitting more harmonious cadencesgand of greater dignity. In 


the Poetical Inſtitutes of the Bards there is thiꝭ obſervation on the Triban: 


The moſt ſimple of all the ſtanzas is the Warrior's Triplet; for it has 
* ſimplicity of verſe, rhyme, and ſtanza as the firſt of ſtanzas was the 
+ triplet, and the firſt kind of rhyme was unirhythm ; therefore it is 
„ judged, that of all the various ſtanzas the Warrior's Tr iplet is the moſt 


+ venerable; for ſo is the firſt of all things; and of ſtanzas, the Warrior's 
++ Triplet is the moſt original,” 


b 2 relate 


Ix $0ME ACCOUNT OF LLYWARG HEN, &c. 


relate to a confined circle of events, yet, as we may rely off 
their authenticity, they muit be conſidered as a neceſſary 
link in the chain of our Hiſtory; and certainly, in con- 
junction with all the other productions of contemporary 
bards, they ſhed a light on the age wherein he lived little 
imagined by the world at large.“ 


The Odes of Llywarg poſſeſs ſome characteriſtic peculi- 
arities, common to the poetry of the Cynmry, not to be 
found in that of other nations; and which perhaps, inſtead 
of being defined here, will appear to the reader with more 
ſatisfaction, by giving ſome account of the ſource from 


* Thoſe who have a real wiſh to be acquainted with the truths of anti- 
quity, may lament that there has not been ſufficient encouragement to pub- 
liſh all theſe documents; but on the other hand, what an ample field is 
there left for thoſe of fertile imagination to form each his own hypotheſis, and 
to make bold aſſertions. Within a few years an antiquarian has made his 
appearance, well endowed with thoſe qualifications. He began very lauda- 
bly, to oppoſe the abſurdities of thoſe who had gone before in the ſame 
path; but when he conceived he had overturned their ſuperſtructures, he, 
Cromwell-like, aſſumed unlimited authority to impoſe dogmas of his own 
Invention, to the juſtneſs of which all muſt aſſent without appeal. Being 
born in that part of Hritain, which enabled him to make out a fair title to 
being a GorTn, he felt, as he thought, the impulſe of ſuperior penetration, 
and pronounced the inhabitants of other parts, who were made out to bs 
CeLTs, as by nature an inferior race of men; and that they ſpoke a jargon 
fo rude and confined, as muſt be inadequate to expreſs ideas truly Gothic. 
But, granting he might be able to prove the firſt part of the allegation, how 
will he maintain that the Nelſb language, by him deemed Celtic, is rude and 
confined, when he ought to know of its having above a hundred thouſand 
words, regularly formed from monoſyllabic roots, upon a rule of combina- 
tion that leaves room to double, or even to treble that number, on the ſame 
ſtock, if it were neceſſary ? | 


whence 


| a | „ 
BAR DISM. XXL 


whence they originate, the Inſtitution of the Bards in Britain, 
Therefore we ſhall, as a matter of ſome curioſity, endeavour 
to give a very ſhort ſketch of a ſyſtem, of which the world 
has hitherto unavoidably entertained but a very imperfect 
notion, | | 


BARDISM. 


4 4 | Wurarevzx diſtinguiſhing traits a community may ac- 
— | quire in its early ſtate, conſtituting a national character, 
oh | muſt be more or leſs preſerved according to the degree of 
intercourſe it may have, with people of different habits and 
ccuſtoms. From this obſervation we are led to premife what 
anti- ſeems in no want of argument for ſupyort, that whatever 
_ che advantages, or opportunities migit be in favour of a 
and foreign connection, there was a ſtrong principle implanted 
: his in the ſocial œconoiny of the Cynmry militating againſt it. 
ada» | LR 
958 1 The name of Cynmry, by which the Ve call them- 
Ws ſelves,“ as remarkable for its import, as the length of its 
eing continuance, they have preſerved ever ſince they became a 
le to ſeparate body of people in the world; and that too amidſt 
ys viciſſitudes, which according to common probabilities, 
whe mult have overwhelmed every trace of originality. 
ot hic. | | 7 One 
how | 
ed * Tt is remarkable there is not an inſtance to be produced of the 11/b 
Gand calling themſelves Prydeiniaid, the name that is analagous to Britons, as 
EY might be ſuppoſed they naturally would, from yr Prydain, or the i/le 
fame abounding with beauty, which is the meaning of the ifle of Britain. 


. + There is no particular neceſſity of bringing quotations to ſupport this, 
ence as it is very well known that the name is often to be found in Greek and 
b 3 Roman 
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One cauſe which contributed to preſerve their diſtinction 
of character was this: whenever any particular tribe of 
the nation became ſo ſituated, as to be intermixt with 
ſtrangers, it was conſidered by the main body as alienated, 
and was ſtigmatized with a new name. To this muſt be 
attributed the various appellations, which are all con- 
founded together by ſtrangers; ſuch as Galatwys, Galoys, 
and Galiaid, who were the original Cynmry; and Ceiltæeys, 
Ceiltiaid, Belwys, Belgwys, Belgiaid, Peithwys, Tſgodogion, 
Gwyddyl, Gwyddelod, and Celyddon,* who were the borderers 
of the Cyumry; and perfectly of the fame deſcription as the 
Back-woodmen are, in the United States of America; for all 
of the laſt mentioned claſs of names convey the ſame idea, 
as that we have of thoſe American Settlers. In like manner 
the ſouth coaſt of Britain came to be called Lloegyr, f from 


Roman authors, from the earlieſt periods. The ſound of the name of 
Cynmry 18 remarkably well preſerved in Kimbros, Coimbri, Cimbri, and Cim- 
merii. Thoſe ancients were more attentive than the moderns in this re- 
ſpect, for all the Britiſb names found in their works are leſs corrupted than 
the names of places in Wales, in the maps of the preſent time. 
*The exact meaning of Cel: is a Covert; fo Ceiltauys, and Ceiltiaid, were 
the People of the Coverts; the Belwys, Belgavys, and Belgiaid, were thoſe wha 
made irruptions out of the borders, or Warriors; and the Peithawys were the 
Expoſed People ; whether becauſe they went naked, or that they dwelt in 
the open or deſert country, is not certain. The Welſh call Ireland Y Werddon, 
or the Weftern Country; but the people are denominated Gwyddyl, and 
Gavyddelod, the Inhabitants of the Il ce, or Wilds. The name for Scotland 
is Alban, the Hizher, or Upper Region; but the people are called 7/2odogion, 
the Inhabitants of the Shades, or Cowerts. It is remarkable that the names 
for both nations ſhould be ſynonymous; and alſo that the great foreſt, in 
the north of Britain, ſhould be called Coed Celyddon, the Wood of Coverts, or 
the Shades. | i 
- + Liegyr ſeems to be the name by which thoſe new comers themſelves 
| called 
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its being ſettled by later colonies from Belgic Gaul; and the 
4 name extended, as the Cynmry retreated, or coaleſced with 
the new comers; and the Roman conqueſt carried it much 
farther ſtill; ſo that in the time of Lhwarg it compre- 
| hended all South Britain, except Cornwall, Wales, and Cum- 
 bria; and at this time L/oegyr implies England in general. 
The fame may be ſaid of the Oumtry who ſettled in Ireland 
and Scotland; for they loſt their original appellation in both 
countries, when they became a mixt people.“ 


The language of the Cynmry carries in itſelf the evidence 
of being free from intermixture; it being ſo conſtrued, 
as not to aſſimilate with foreign words, except ſuch as are 
mere ſimple ſounds; and there could hardly be a caſe 
where any of this deſcription could be wanted; and if 
words ſhould have been adopted, they are very eaſily diſ- 
criminated. : There are many traits in it, beſides its re- 

a gulärity, 


called their country; for it has not the appearance of being a Velſb word. 
Compare it with the ancient Ligurians on the borders of 7:aly, 
*The names of places in Ireland and Scotland, when thoſe that are Eng- 
liſb are left out, are for the moſt part Velſh; but the Jriſb and Er/e dialects, 
originally one language, are compounded of ſome Welſb and more of 
others, ſo as to bear not much greater affinity with the 2/4, than it has 
with the Latin or the Engliſh. The Wel/h, Corniſh, and Armoric, are only 
different dialects of the ſame language; and a native of either country can 
converſe tolerably well with one of either of the other two; but he.cannot- 
even perceive the character of his own language when he hears the 171 
ſpoken. | | | 
+ All compound words, in the WH, are regularly formed from thoſe 
that are monoſyllables; and thoſe again reducible to claſſes of ſimilar ſounds, 
baving à coincidence of impart, one with another; as Pew, a head; Cen, the 
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gularity, that are worthy of inveſtigation; and what is re- 
markable, we muſt attribute its formation to an age now 
deemed, by the learned world, to have been inyolved in 
barbarity. But beyond all doubt, there has been an era 
when ſcience diffuſed a light amongſt the Cynmry, greater 
than will be now readily acknowledged, and that too in a 
very early period of the world. 


To the period above-mentioned we muſt attribute the 
Inſtitution of BarDism,* amongſt the Cyumry, a ſyſtem 

embracing all the leading principles which tend to ſpread 
liberty, peace and bappineſs amongſt mankind; and for that 
reaſon, perhaps, too perfect to be generally adopted by any 
nation, or body of people. b 


top, or fit; New, the 20, or what is over head; LLEN, a weil, or covering 3 
LLEEN, a teacher, or a man of learning; RHEEN, a creator, or one that gives 
a beginning. None even of this claſs are primitives, but compounded of 
Py, Cy, Ny, LL, LIE, and Rue, with Ex, a principle, or firſt cauſe : 
whence Ex a1D, the .eu, literally the principle of life; from En, and Alp, life. 

* By this is meant what is generally conceived amongſt the Engliſb of 
the term Druidiſi, which is a miſtake, by giving the appellation of a parti. 
cular branch to the whole of the order; for as a matter of convenience an 
appropriate ſet of Bards were diſtinguiſhed by the name of Derauyddon, or 
Druids, to give notoriety and difcriminate viſibility to the religious * 
tionaries. It was difficult for ſtrangers to avoid the miſtake, for the Druids 
muſt appear to them as prieſts independently of any other order; and as 
ſuch they wore the white garment, inſtead of the unicoloured ſky-blue, 
which was the general dreſs of the Bards. 

+ One is tempted to conclude, by comparing the whole together, how- 
ever difficult it may be to make it appear ſatisfactory, that the principles 
are immediately derived from the Patriarchs; for it is as rational to ſuppoſe 
this, as that the Cynmry had in any age the opportunity to arrive gradually 
at a ſtate of knowledge, which could produce ſuch a fyſtem. 


What 
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What may be conſidered as the foundation of the Order 
was the doctrine of Univerſal Peace, and Good Will; for fo 
4 entirely was a Bard to be a votary to it, that he was never 
Ito bear arms, or in any other manner to become a party in 
3 a diſpute, either political or religious; nor was a naked 
| a veapon even to be held in his preſence, for he was recog- 
WF niſcd as the ſacred Herald of Peace, under the title of Bardd_ 
= 7 ys Prydain, or Bard of the iſle of Britain.* The reſult of 
he this was that he could paſs unmoleſted, from one hoſtile 
m country to another, where his character was known; and 
ad whenever he appeared in his wnicolaured robe + by which 
lat 


* The Beirdd Yuys Prydain aſſert that their Tollitution alone in Bri- 

DY un; from whence it was introduced into Gaul, Ireland, and other coun- 
wies, but with conſiderable deviations from its * ſimplicity, and 
purity. Toro Mozcanws. 
| The preſent vulgar acceptation of Bazvn, whence the Engliſh Bard, ia 

ſimply a poet. The literal meaning of the word is, one that maketh conſpicu- 
ous; and the idea intended to be conveyed is, a Teacher, or Philoſopher ; 
and its import is well defined in Maſon's epithet Mafter of Wiſdom. Verſe 
being the medium by which the Bards conveyed their precepts to the peo · 
ple, they continued to cultivate Poetry after their power as a body was over- 
turned, and hence the modern acceptation of their name. 

+ It was of ſky-blue, being their emblem of Peace and Truth. This 
colour is alfo the emblem of Peace amongſt the Nadoxwe/es, a people weſt 
of the Miiippi, in America, as Captain Carver ſays. This author ſaw 
many things amongſt thoſe Indians, ſurpriſing to him, as being of European 
origin; and he was told by them that there was a nation, to the weſt of 
them, * who in ſome degree cultivated the arts.” The reader may ſmile 
at this relation being introduced here; but I have a collection of evidence 
which has been ſufficient to convert as great ſceptios as any that will ſee- 


a this, that that nation is tht bite Padeucas, known alſo to the Jadian 
1 traders by the name of the Civilixed Indians, and the Welſh Indiaus; and 
5 ly that they do now actually ſpeak the WE Ln Language. Theſe people are 

the deſcendants of the emigration under the conduct of Madog ab Owain 
nat Gwynedd, in the year 1170. 
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he was known, attention was given to him on all occaſions; 
if it was even between armies in the heat of action, both' 
parties would inſtantly deſiſt ; * ſo that the appearance of 2 
a Bard operated as the modern ag of truce. His word was 
to be credited, in preference to that of any other perſon i 
whatever. 


The next important object of the bardic Inſtitution, was 
the free inveſtigation of all matters contributing to the at- 


tainment of truth and wiſdom, grounded upon the apho- 


riſm “ coELIAW DIM, A COELIAW POB PETH.''—To be- 
lieve nothing, and to believe every thing; that is, to believe 


every thing ſupported by reaſon and proof, and nothing | 


without. - In addition to that the Bard was to be bold in | 
the cauſe of Truth; for his motto was— “ Y GWIR YN. | 
ERBYN Y BYD.”—The Truth in oppoſition to the World. 


Another maxim of the order was, the perfect equality of 
its members, and of three branches, whereof it conſiſted, 
one with another. Each order was held in a peculiarity 
of eſtimation, though neither of them were intitled to ſu- 
periority, nor any one deemed more intrinſically excellent 
than the other. If with reſpe& to qualification for certain 
offices one was decmed inferior, it was in other particulars 


But we ſhall not inſiſt that it was the effect of the harmony of the lyres, 
or the flowing numbers, that calmed the fierce reſentment ſtruggling in 
their breaſts, as Diodorus Siculus conceived; but it was in conſequence of 
general laws of warfare, common in all ages. 

+ Gair ei air ev ar bawb. 


allowed 
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E-llowed to be ſuperior; ſo that conſidered in the whole, 
each of the orders were equally honourable. „ 
= ; : 


of i | 
vas The publicity of their actions was alſo a leading conſi- 
on | 


I deration amongſt the bards; for all their meetings or Gor- 
W /:44au, were held in the open air, on a conſpicuous place, 
whilſt the ſun was above the horizon; as they were to per- 
form every thing in eye of the light, and in the face of the ſun.* 
at- WW The place was ſet a part, by forming a circle of ſtones, with a 
10- WW large ſtone in the middle, beſide which the prefiding Bard 
be- ſtood. This was termed Cy/c Cyngrair, or the Circle of Fe- 
Ve Aeration; and the ſtones with which it was formed were 
ng. called Mein! Guynion, Meini Cyngrair, or Meini Crair; and 
in the middle ſtone, Maen Gorſedd, Maen Llôg, and Crair Gor- 
N dd. At theſe Gorſeddau it was abſolutely neceſſary to re- 
ite the Bardic Traditions ; and with this whatever came be- 
fore the meetings was conſidered and determined upon. 


i IF 

vas 
: 

"89 


a Vn wyneb haul a llygad goleuni, or, Yn llygad haul ac wyneb goleuni. 
ty The influence of this maxim is ſeen in the poetry of the Nelſßb. Thus LA 
ſu- B. Mog, a bard of the twelfth century begins one of his poems — 
ent | Gwr a wnaeth llewyg o'r gorllewin, 

Haul, a lloer addoer, addev ieſin, 


un A'm gwnel radd uge] rwyv cyvyçwin - 
ars Cyvlawn Awen, awydd Vyrddin, 
J ganu moliant, mal Aneurin gynt, 
: Dydd 1 cant Ododin. 

TO Him that made reflection, bluſhing fam the tl | 
mn | The ſun, and chilling moon, in ſplendid orbs, | 
2 of I crave to grant me th' intellectual light; 

That flowing muſe which glow'd in Myrddin's lays, 

: Or like Aneurin, when of ancient times | 

ed | He ſang the fam'd Godedjn, 


The 
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The Bards at thoſe places, and on all occaſions where te 
acted officiall FR wore unjcoloured robes, | 


_—_—x 
"= 
= 


was eſtabliſhed, it may be proper, in the next place, to 


reſpe& the Bards adhered to, or departed from, their ori- 3 
ginal traditions, only according to the evidence that might 
14 be acquired from time to time, in their ſearch after Truth. 
| PDuring the primitive, or pagan times, if that term may be q 
applied, the opinions of the Bards had a very great affinity I | 
with the patriarchal religion; and which, with great proba- 
bility, we may conclude, was the fountain from whence i 
| they flowed. Such being the caſe, they could not be dif- | 
ww qualified of being the miniſters of the Chriſtian diſpenſa. | 
7700 tion, or any other appearing to them well founded; for the 3 | 
continuation of the Inſtitution did not depend upon the | 
promulgation of certain articles of faith, but upon its own | 


ſeparate principles of ſocial compact, that are before men- 
tioned, | 8 | 


- 


The Bards have at all times eſpouſed the ſacred doctrine 
of a belief in one Gop, the Creator, and Governor of the 
Univerſe, and pervading all ſpace, of whom the idea of a 
locality of exiſtence was deemed unworthy.*® Their con- 
ception of his divine nature 1s fundamentally and compre- 
henſively explained by the following bold and remarkable 


* Amongſt the names of the DexrTy, that are older than the introduc- 


tion of Chriſtianity, the following may be em Dyw, Deon, Dovydd, 
Tr Hen $a Ceti, For, Peryv, Rheen, 


eren 


Having exhibited the leading maxims on which Bardiſm 


give an inſight into the Tenets of its Religion. In this | - 
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phoriſm NID DIM op Duw, xID Dvuw op DIx.— 
oD cannot be MATTER, and what is not MATTER muſt be 
ob. | 
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They taught that this World was to be of permanent du- 
f 2 ration; but ſubje& to a ſucceſſion of violent revolutions, 
2 hich would be produced, ſometimes by the predominat - 
4 ing power of the element of water, and ſometimes of that 
of fire. 


uth. 

y be | 

nity The bardic doctrines concerning the Soul were—that it 
ba- pre- exiſted, in a ſtate of gradual advancement by tranſmi- 
-nce gration, and that it was immortal. But with reſpect to 
diſ. 1 ſome of the leading traits of their ideas on this ſubject 
nſa- there was a very ſtriking peculiarity; which, confiſtent 
the with the brevity that is carefully adopted, we ſhall endea- 
the vour to define. The whole animated creation, they faid, 
own originated in the loweſt point of exiſtence, evil in the ex- 


Jen. (creme, and arrived, by a regular train of gradations, at the 
IF probationary ſtate of humanity ; ; and thoſe gradations were 
aul neceſſarily evil, but more or leſs ſo as they were re: 
rine moved from that firſt ſource. In the ſtate of humanity 
the good and evil were equally balanced, and conſequently it 
of a Vas a ſtate of liberty; in which if the actions and conduct 
on. of the agent preponderated to evil, death gave but an aw- 
pre- ful paſſage, by which he returned to animal life; in a con- 
able dition below humanity equal to the degree of turpitude he 
had debaſed himſelf with in his former ſtate of probation; 

„ue. and if his life was deſperately wicked, it was poſſible for 
dd, him to fall to his original vileneſs, or that loweſt point of 
inne and a renewal of his former progreſſion through 
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brutal animation took place ; and this was his deſtiny, as 
often as evil had the aſcendancy in his ſtate of trial. If, 


on the other hand, good was predominant in the heart of | 
man, death was deemed a welcome meſſenger to conduct 


him to a more exalted condition; where he was ſtill pro- 
greſſive; but he was then removed beyond tlie influence 
of evil, or the danger of falling, intoxa ſtate neceſſarily 


good. Eternity being what a finite being could not poſ- 


flbly endure, there he paſſed from one gradation to another 
by a kind of renovation, without being deprived of the 


_ conſciouſneſs of his prior conditions, for that would be 


N Fir 


It, 4,7, Loul was conſidered a bleſſing to the world. 


next to annihilation. He might return to a ſtate of ſecond 
manhood, yet without the poſſibility of evil having again 
the aſcendancy, conſequently the return of ſuch a benign 


| The here is hardly a neceſſity of obſerving that the bardic 
metempſychoſis was an incitement to good morals, and no- 
ble actions; but it had a peculiar tendency, that deſerves 
to be noticed. This was, the reſtraint, which in a great 
degree it laid the bards under, of not killing animals ; 
though it did not extend, as with the Bramins, to a direct 
prohibition of depriving any creature of life; on the con- 
trary, it was allowable to deſtroy thoſe which directly, or 
eventually, might cauſe the death of man; conſequently 
moſt ſorts of land animals might be killed; but the whole 
tribe of fiſhes was conſidered as not affecting, nor to be 
affected by the human œconomy.* That ſtate of univerſal 


*The hiſtory of the deluge has ſomething that ſeems to ſupport this 
idea; for we find that the fiſhes were not deſtroyed. To which may be 
added, they were not allowed in facrifi-es, 
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warfare, in which all animated nature ſeems to be involved, 
was not looked upon as a curſe; on the contrary the Bards 
could ſurvey the ſcene with more complacency than 
others; for in it they perceived the goodneſs of Provi- 
dence, haſtening the changes neceſſary to produce a more 
glorious exiſtence.“ 


%, 


Propitiatory ſacrifice was a part of the bardic religion, 
as it ſeems to have been of moſt others, whether pure or 
nr that have been in the world. 


One is induced to think that Taligſin enter tained this opinion, when 
he compoſed his poem on his tranſmigrations, wherein the following pat 
ſage occur 
% Mewn boly tywyll i'm tywalltwys, 
« Mewn mor dylan i'm dygwelwys; 
« Bu goclvain i'm pan ym cain vygwys, 
„ Duw Arglwydd yn rhydd a'm METAR * 
& Into a dark receptacle I was thrown, 
In the laving ocean I was overwhelmed ; _ 
<« It was to me tidings of gladneſs when I was happily ſuffocated, 
God the Lord from confinement ſet me free.” - 
| + The human ſacrifices were criminals, to appeaſe divine juſtice. Theſe 
victims are ſtill devoted, perhaps in greater numbers, in London, and othet᷑ 
great towns. But moſt authors have always unaccountably added the epi- 
thet horrid to thoſe druidical facrifices, whenever they have had occaſion to 
mention them, ſeemingly without ever thinking of its propriety or other- 
wiſe, 
A curious ſpecimen of thoſe ancient ſacrifices is ſtifl practiſed in ſore 
parts of Wales, When a violent diſeaſe breaks out amongſt the horned 
cattle, the farmers of the diſtrict where it rages join to give up a bullock for 
a victim, which is carried to the top of a precipice, from whence it is thrown 


4 


down. This is called Bwrw caeth i 1 Is „Caſting a cating . 


to the devil.” 


The 
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The foregoing may ſuffice to give an idea of the ten- 
dency of the religious eſtabliſhment of the Bards, with re- 
ſpect to its more minute precepts, and its conſequent influ- 
ence upon their moral inſtitutes; and which, there is great 
probability, was preſerved unpolluted, at leaſt, until the 
ſtream of idolatry, following the courſe of the Roman arms, 
bore ſtrongly upon them. That the Britons had, notwith- 
ſtanding the purity of the bardic ſyſtem, many degrading 
ſuperſtitions, and abſurd cuſtoms, none will think of con- 
troverting; but we may fairly infiſt, that very flight de- 
pendance ought to be placed in the relations of foreign 
authors, with regard to any matters. beſide mere ſimple 
facts. It was from the oſtenſible aggregate of the manners 
and cuſtoms that ſtrangers have delineated the community 
under the influence of bardiſm; but undoubtedly they | 
were no more adequate to define that code, in 1ts genuine 
ſimplicity, from ſuch a ſource, than a perſon ignorant of 
the Chriſtian religion would be able to give the truths of 
Revelation, from the deſultory obſervations he might make 
on a tour through ſome countries of modern Europe. It 
is one of the moſt remarkable circumſtances in the hiſtory 
of the Welſh that, through the long and dark ages of Po- 
Piſh ſuperſtition, the Bards retained the Chriſtian religion 
in its original purity and ſimplicity, on all occaſions ex- 
poſing the depravity, and abſurdity of the times. Num- 
berleſs inſtances of this could, be produced from their 
poetical pieces of all ages, from Talięſin in the ſixth century, 
down to the Reformation; and for that reaſon they in- 
curred the hatred of the prieſts and monks, in the higheſt 
degree, and on whom, in return, Myrddin, the Caledonian 
Bard, paſſed the following cenſure— 
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"06 Myinaic geuawg, bwydiawg; gwydus. 
& The lying, wn arid. wicked monks.” 


* 


A report, highly favourable to the ate of lee 
amongſt the Melſb, might be given from the poetry of 
the ſeveral Bards who flouriſhed in the ſixth century; of 


Mengant in the ſeventh; Elaeth; and Llevoed in the eighth; 


and the Laws of Hywel in the ninth century. Deſtruction. 
of manuſcripts leaves 4 conſiderable blank in the hiſtory of 
our poetry afterwards, till the eleventh century; and then 
we are fortunate to find a Meilyr, and his ſon Gwalgmaiz, 
in the twelfth the liſt becomes numerous, and amongſt 
theſe we muſt diſtinguiſh. Cynddelto; to whom. the monks of 
Yfirad Margell ſent a deputation, when he was on his 
death-bed, to inform him he ſhould not have Chriſtian bu- 
rial. The report might be continued with great advantage 
through the thirteenth, and following centuries, becauſe 
more of the writings of thoſe ages are preferved.* The 

= 4 Barda 


* There is a paſſage of ſo much grandeur of expreſſion in the works of 
Caſnodyn, who flouriſhed about the year 1300, that I cannot avoid trans 
Ma, it, as a ſpecimen of the powers of the language— 

| Pan wnél Dow ddangaws ei varan, 
Dyddwyre dy daerad arnan; 

Dycryn twryy torvoedd yn eban, 
Dygyrg hynt; dygre gwynt gwaeddvan + 
Dygymrnriw ton amliw am lan; 
Dygyminer uveliar bir barn, 
Dycrys gwrys gwres tandde allati, 

When Goo ſhall reveal his countenance, 

The houſe of earth will uplift itſelf over us; 

A panic of the noiſe of legions in the conflict, 

Will urge on the flight; harſhly the ſhrill-voiced wind will call; 
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Bards not only oppoſed the ignorance of thoſe dark 
periods, but their works diſcover more marks of genius, 
learning, and elegance, by far, than is to be found in the 


compoſitions of later ages, when the bardic ſyſtem became 
neglected. 


What now remains to be inveſtigated is the diſcipline of 
the Bards, or that practical part of their philoſophy. which 
regulated the ſociety. The bardic inſtitutes, as well as 
every branch of knowledge appertaining to the ſyſtem, 
were retained wholly by tradition, in aphoriſms, poems, 
and adages of a peculiar caſt.*® There were indeed writ- 


ten memorials, but their authority was not deemed equal 


to the plan which they adopted, and for that reaſon no refe- 
rence was ever made to them. The firſt thing taught to 
diſciples were thoſe traditions, comprehending the inſti- 
tutes, maxims, rudiments of language, laws of verſe, and 
ſuch kind of knowledge as reſpected the organization of 
the order. Traditions of perſons ſet apart for the ſtudy, 
and 


The motley-tinted wave will lave with foamy rage around the more, 
The glancing flame will take to itſelf the vengeance of juſtice, 
Recruited by the heat of contending fires, ever breaking out. 

#* "Theſe were ſo far from being any thing like ænigmatical or obſcure, 
as ſome have ſuppoſed, that they were juſt the reverſe; and there is hardly 
ſuch a thing even as a figurative expreſſion to be found in any of the 
traditions. ö | 

+ It is from thoſe traditions that the preſent ſketch of bardiſm is formed, 
wherein is given the genera] ſcope of them ; and which I have avoided 
drawing to ſuch length as the materials would require, to give a compleat 
elucidation of them, as not neceſſary to the preſent purpoſe. With reſpect 
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and continuation of them, were preferred to letters, as be- 
ing bellen guarded againſt impoſition, by coming more im- 
mediately under the notice, and cognizance of the people 
at large. Of the methods of preſerving theſe, the moſt 
important one was their being recited at every Gorſedd, or 
meeting, by which all became acquainted with them, till 
they were {o rooted in the public memory, as never to be 
liable to undergo any alteration. Oral tradition, accord- 
ing to that plan, is more open to the world at large than 
written memorials, conſequently more out of the reach of 
perverſion and innovation. The memory, the more it is 
exerciſed, becomes proportionably ſtrengthened and im- 
proved; whereas thoſe who truſt to books never exert that 
faculty, and in a ſhort time ſo far forget their ſubject, as 
not to be able to ſee when, and where impoſition intrudes. 
Where a greater dependance is laid on writings than tra- 
dition, books of diſtant places, or ages, will be admitted 
as authorities, when their authenticity has not been proved; 
and it may be impoſſible to bring any kind of proof for, 
or againſt them; but this cannot be the caſe with a na- 
tional tradition, when through all the territories of that 
nation there are men ſet apart to ſtudy, guard, and 
continue them, by public, and frequent periodical re- 
cital. So very tenacious were the Bards of guarding 
them from perverſion, impoſition, and oblivion, that no 
verſes, or poems whatſoever, relative to the ſyſtem, were 


to the traditions themſelves, as one of the order I feel a propenſity (a par- 
donable one I hope) 'in common with a few remaining members, to pre- 
ſerve amoneſt ourſelves undiſcloſed, except at a Gor/edd, thoſe very curious 
remains, as an ineitement to preſerve the ſyſtem. _ / 
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allowed to be ſpread abroad, without being previouſly ex- 
amined, and approved of publicly at a Gorſedd, by being 
recited by the Dadgeiniaid, or reciters, in the hearing 
of all. 8 


The Bards were divided into three effential claſſes, the 
BARDD BrAinT, DErwyYDPD, and Ovypp. But before 
we proceed to explain the diſtinctions of theſe, it is requi- 
ſite to take notice of the AwENVYDDION, or diſciples; 
whom it may be proper to conſider as a fourth claſs. The 
Awenyddion wore a varicgated dreſs of the bardic colours, 
blue, green, and white, To be admitted into this claſs, 
the firſt requiſite was unimpeached morals ; for it was in- 
diſpenſably neceſſary that the candidate ſhould above all 
things be a good man. He was ſeldom initiated into any 
thing conſiderable until his underſtanding, affections, mo- 
rals, and principles in general had undergone ſevere trials. 
His paſſions and faculties were cloſely obſerved, and exer- 
Ciſed, when he was leaſt aware of it; at all times, in all 
places, and on every occaſion poſhble, there was an eye, 
hid from his obſervation, continually fixt upon him; and 
from the knowledge thus obtained of his head and heart, 
and in ſhort his very ſoul ſcrutinized, an eſtimate was made 
of his principles and mental abilities; and agreeable to the 
approbation given, and in the manner, and degree thought 
moſt proper, he was initiated into the myſteries, and in- 
ſtructed in the doctrines of Bardiſm. During his proba- 
tionary ſtate of diſcipline he was to learn ſuch verſes and 
adages as contained the maxims of the inſtitution, and to 
| compoſe others himſelf, on any relative ſubject, doctrinal 
or moral. 


The 
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The BARDD BRAIxT was the title of the corporate de- 
gree, or fundamental claſs of the order.“ None could be 
admitted to this degree without having undergone the re- 
gular diſcipline, amongſt the Awenyddion. He was, after 
preſiding at three Gorſeddau, denominated one of the Gor- 


ſeddogion, + and became fully qualified to exerciſe all the 
functions of Bardiſm; for it was as of this degree, and 


character, to which was annexed a plenitude of power ade- 
quate to all the purpoſes of the inſtitution, that the chief 
Bard always preſided. He could proclaim, and hold a 
Gorſead, admit diſciples, and Cuyddion; was capable of be- 
ing employed in embaſſies; in the office of herald ; and to 
inſtruct youth in the principles of religion and morality. It 
has been already ſaid that a Bard could not bear arms, as 
he was the herald of peace; he was alſo to obſerve the 
moſt inviolable ſecreſy on all occaſions, between ſuch 
parties as engaged him in confidential offices ; neither was 
he to eſpouſe any particular party in religion, or in politics, 
as being inconſiſtent with his character. The Bardd Braint, 
on all occaſions where he acted officially, wore the unico- 
loured robe of ſky-blue, which was the diſtinguiſhing dreſs 
of the order, being emblematic of Peace, and alſo of 
Truth, from having no variety of colours. 


The DzxwyppoN, or Druids,* x were ſuch of the Bards, 
of either of the orders, of Bardd e or of Ovyad, that 


were 


*A graduate of this claſs was alſo called Bar dil e and 
Trwyddedawg Braint. 


+ Or Beirdd Gorſeddaaug, or imply Beirdd Ynys Prydain. 
: 9 alſo Derwyddveirdd, or Druid Bards, and in the ſingular 


c 3 Derwyday 
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were ſet apart to, or employed peculiarly in the exerciſe 
of religious functions; and long after the converſion of the 
Britons to Chriſtianity the miniſters of religion were called 
by this term, notwithſtanding they had been for ages the 
pagan prieſts; but pagans we can hardly call thoſe, who 
worlhipped the true Gop in fimplicity.* Therefore let 
not the pious be alarmed at the idea of Druidiſm being 
{till alive in this iſland ; but let him examine it a little, 
and he will find that the British patriarchal. religion is no 
more than that of Noah, or of Abraham, inimical to Chrif- 
tianity. There is in Druidiſm, and no leſs in Chriſtianity, 
what ſeems extremely repugnant to the manners, and even 
the religion of this age —a ſevere inflexible morality. 
Though the Derwydd was more peculiarly, yet he was not 
excluſively the miniſter of religion, for the Bardd Braint, 
and even the Ovydd, might officiate as ſuch, after being 


Derwydd, and Derwyddvardd. The word Deravydd implies, one ſet Before, 
or in preſence. I am aware ſome have rendered it Oakt-man, but the oak 
was called Derav for the ſame reaſon as the prieſt was called Derawydd, n 
its being deemed conſecrated wood, and both derived from Där. 4 

* Amongft. the bulk of the people there were certainly many ſuperſtitious 
cuſtoms; and on the introduction of Chriſtianity not many of them were 
exploded, for a great number remain to this day; but if there were ahy 
corrupt principles mixt with the bardic n, they were P at that 
period. 

« Tt is remarkable that ſome of thoſe places which we call Druidical 
& Temples, retain in their names, and other circumſtances, evident marks 
& of their having been places of Chriſtian worſhip. Such is Carn Moe/en, 
or the Carnedd of Meſes, in Glamorganſ/hire; Carn y Groes, on the moun- 
« tain of Gelly Oren in the ſame county, where a very ancient croſs Rahds ; 
K Ty Wltud, in —— e, and many others.” | 
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confirmed by reception into the order, at a Gorſedd. There 
was no ſuperiority attached to the order of Derwydd ; it 
was only a peculiar officiality, for which the others were 
deemed equally qualified ; and indeed, to be a Derwydd 1t 
of neceſſity implied that he was a Bardd Braint; but, as a 
matter of convenience, the religious eſtabliſhment was 
allotted to an appropriate ſet of Bards, diſtinguiſhed by 
that name, to-give notoriety, and diſcriminate viſibility to 
their function. The dreſs of the Derwydd was white, the 
emblem of Holineſs, and peculiarly of Truth, as being the 
colour of light, or the ſun. The Derwydd was exempted 
from ſome offices, that were incumbent on each of the 
others. In him ſanctity of life, and celebrity for wiſdom 
were recommendatory qualifications always looked for ; he 
was moſt immediately the inſtructor of youth; and was, 
from the neceſſary obligations of his office, the reſiden- 
ciary Bard of his diſtrict, an obligation which the others 
did not lie under. | 


The Ovvpp was the third order, being an honorary de- 
gree, to which the candidate could be immediately admit- 
ted, without being obliged to paſs through the regular diſ- 
cipline. This degree, in every circumſtance of its pecu- 
liar inſtitution, appears to be intended to create a power 
that was capable of acting on emergencies, on a plan dif- 
ferent from the regular mode of proceeding, as well as of 
bringing within the ſyſtem ſuch kind of knowledge as was 
unknown, or foreign to the original inſtitution. The re- 
quiſite qualifications” were, in general, an acquaintance 
with valuable diſcoveries in ſcience; as the uſe of let- 
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ters,“ medicine, languages, and the like; and it was not 
an eaſy thing, eyen in this order, to diſpenſe with the 


knowledge of, and a genius for, poetry; but this on particu. 


lar occaſions might be done, in conſideration of other emi- 
nent qualifications ; for this order was a proviſionary one, for 
the purpoſe of admitting into the bardic ſyſtenꝭ in a regu- 
lar manner, every thing uſeful, and kudable' in ſ{cjence. 
The Ovydd was, however, enjoined to acquaint himſelf 
with the bardic inſtitutes and traditions; for, from ſeveral 
contingencies, it was poſſible that the order, or inſtitution, 
might be perpetuated only by Ouyddion; which in its ori- 
ginal purity, it could not be done, unleſs they were ac- 
quainted with its true principle, nature, and intention. It 
was deemed more honourable to be admitted into the or- 
ders by having been firſt admitted an Ovydd, than by going 
through a long diſcipline, at leaſt ſuch an idea now pre- 
vails, The Ovydd could exerciſe all the functions of Bar- 


7 


* Some have ignorantly aſſerted that the Bards, or Druids, were enemies 
to the uſe of letters; but there is every reaſon to believe that they very 
readily admitted, and practiſed the uſe of them, as ſoon as they were 
brought fully acquainted with their nature and utility. For the Owydd 
was received on no other qualification, but that of having the knowledge of 
letters, and the ſciences dependant thereon. In addition it may be obſerved 
that their original alphabet is ſtill extant, which may be conſidered a very 
great curioſity. It contains thirty-ſix letters, ſixteen of which are radical, 
and the reſt are mutations of thoſe; and it is the only one adequate to con- 
vey all the ſounds of the V elſh language without uſing double characters. 


It is ſingular that the bardic alphabet ſhould contain all the Etruſcan let- 


ters, without the leaſt deviation of form, except four or five in the latter, 
that are Roman. Beſides the uſe of lette 1 Bards were accuſtomed to 
record their maxims by meansgf unive ſymbols, without any appro- 
priate characters. The Indian Wa ms to be on this principle. | 
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diſm; and by ſome particular acts he became intitled, by 


virtue of having performed them, to other degrees, after 
ſuch acts had been acquieſced in by a Gorſedd. It is a re- 
ceived opinion that the Bards, in the character, and being 
of the order of Ovydd, may hold a Gadair, or ſubordinate 
provincial meeting, under cover, or within doors. The 
dreſs of the Ovydd was green, the {ymbol of Learning, and 


alſo of Truth, from being unicoloured. The candidate for 


this order was elected at a Gor/edd, on the previous'recom- 
mendation of a graduated Bard of any of the three orders; 
who might from his own knowledge declare that whom he 
propoſed was duly qualified. If the candidate was not 
known to a Bard, the recommendation of a judge, or ma- 
giſtrate, or of twelve reputable men, could conſtitute him 
a candidate, on which he was immediately elected, by 
Goelbren, or ballot. But if it ever happened that the num- 


ber of Bards was not ſufficient to elect, then any one of 


the order might arbitrarily admit three, who were there- 
upon deemed finally graduated, No more than three 
could be admitted in this manner, for that was a ſufficient 
number to proceed by election, in the regular way; becauſe 
arbitrary proceedings could not be ſuffered, but where the 
number was inadequate to act otherwiſe, and conſequently 
a matter of neceflity, Proclamation was another way of 
admiſſion to the degree of Ovydd; that is, it was pro- 
claimed at a Gorſedd, that a perſon of a certain name, 


place, and qualifications was, on ſpecified recommenda- 


tion, propoſed as a candidate; and that at a certain future 


period, not leſs than a whole year, he was to be admitted 


to that degree; and if no objection was, during that 
; ; time, 


time, brought againſt him, he was conſidered to be gra- 
duated. | | 


Having taken a ſummary retroſpe& of the peculiar re- 
gulations affecting the different orders ſeparately, ſome 
obſervations are neceſſary i in regard to others that 1 
tain to the ſyſtem in general. | 


Each of the orders hab a peculiarity of eſtimation, yet 
neither was held to be more intrinſically excellent than the 
other. If with reſpect to qualifications for certain offici- 
alities one was deemed inferior, it was in other particulars 
allowed to be ſuperior; ſo that conſidered in the whole 
_ They were equally honourable. Thus Bardd Braint was 

peculiarly the ruling order, Derwydd the religious func- 
tionary, and the Ovydd was the literary, -or ſcientific order, 
This idea of equality was preſerved with the utmoſt punc- 
tuality in all their formulas of diſcipline. In their titles, 
the Bards obſerved the order of their graduation, adding 
to each the words“ According to the immunities, and 
* cuſtoms of the Bards of the iſle of Britain.”* By this 
means ſuch titles were a hiſtory of their manner of * 
ſion; ag— ' 


Bardd Braint, Bard of Preſidency; $7: 


Bardd a Derwydd, Bard and Druid ; 
Bardd ac Ovydd, Bard and Ovate; 


Bardd, Ovydd, a Derwydd, Bard, Ovate, and Druid ; 


* * Wrth vraint (yn mraint) a devawd Beirdd Ynys Prydain.” “ 
Bardd, 


L- 


vanprov. ali 


Bardd, Derwydd, ac Ovydd, Bard, Druid, a Orate; 


Ovydd, Bardd, a Derwydd, Ovate, Bard, and Druid; 
9 80 a ere en Druid, and Bard. 


The 1 manner of attaining to any particular Sees was 


thus: if an Ovydd had been admitted by a Bard, or procla- 


mation had been made of any one being a candidate for 
this, or any other order, ſuch a candidate was called 


Ovydd, or Bard Claimant, or Preſumptive Bard; * and he was 
intitled after ſuch proclamation to all paſſive privileges of 
the order, but not to act officially until he had been con- 


firmed in his degrees by a Gorſedd. That ſanction being 


obtained, he could perform all the aQs and functions of 
the order; and virtually became intitled to that particular 


degree incidental to the officialities which he executed: By 


officiating as  Derwydd, after a certain time he became of 


that degree; by preſiding at a Gorſedd he became, what 


7 preſidency implies, a Bardd Braint; by admitting, and af- 
ter confirmation of an Ovydd, he became intitled to that 


degree, if he was not ſo before. Such proceedings are 
deduced from this general rule—That a graduated Bard 


executing any of the officialities of the inſtitution, after the 


acquieſcence of a Gorſedd, became intitled to the degrees 


| incite to, and implied by ſuch officialities. 


The @onlliciple on which they ated for perpetuating the 


iͤnſtitution was—That three, or more Bards could admit 
by election; but if there ſhould be only one remaining, he 


could perform arbitrarily all officialities till three had been 


lu , 
* Ovydd (Bardd) yn mraint hawl ac arddel,” 
| * - by 


0 
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by him admitted. The deficiency being ſupplied, arbi- 


trary power ceaſed, and all was to go on regularly; Two. 


remaining Bards could only act by proclamation; for be- 
tween two there could be no majority, or caſting voice; 
and one could not act arbitrarily, becauſe there was ano- 
ther oppoſing power of equal authority. The proclama- 
tion was therefore an appeal, or reference to public opi- 


nion, and to that original authority from which the inſti- 


tution was firſt derived; and the acquieſcence of the pub- 
lic, in bringing no objections to the propoſals of ſuch pro- 


clamation, conſtituted the legality of any act done, in con- 


Aequence of its having been propoſed in the notice. It is 
allowed that, for moſt reaſons, it would be beſt alfo for one 
remaining Bard to a& by proclamation, rather than ar- 


bitrarily; and that this method ſhould be preferred even 


to election, as coming more immediately under the cogni- 
zance of the public; but it is evident that, in ſome ages, 


the inſtitution could never have been perpetuated by ſuch 


proceedings, and would long ago have become extinct, 
from oppoſition of vulgar prejudice. All theſe modes 


have been practiſed, and each has its propriety under cer- 


tain circumſtances; but when all things will admit, it is 
deemed beſt to recur to that authority which firſt eſta- 
bliſhed the inſtitution, the general conſent obtained by 
virtue of a proclamation ; the next is the bardic election 
at a Gorſedd; and when occaſion calls for it, the arbitrary 
admiſſion is purely conſiſtent with a proviſionary maxim, 
for creating a neceſſary, and for that reaſon a legal, power, 
to effect what is beneficial, at a time when no other autho- 
rity exiſts, to recur to on immediate emergencies. The 
arbitrary acts of a Bard, ſuch as admiſſion of an Ovyaa, or 
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any thing elſe, were done in conſequence of a ſuppoſed, or 
implied deciſion of the Bards at a Gorſedd, exiſting in a 
neceſſary fiction to ſanction an arbitrary act not otherwiſe 
allowed. In this fiction they always exiſt; they may be 
viſible, but cannot be virtually extinct; for the utility, 
and principles of their inſtitution exiſt in nature. That 
being the caſe, the officiating agents of thoſe principles are 
rather dormant than extinct; and to be called into action 
by proclamation. 


The regular manner of qualifying ultimately, or gra- 
duating a Bard, is by giving him a Gorſedd, or Cadair; 
that is by including him in the number, which muſt be 
three at leaſt, of preſiding Bards, at a Gorſedd. Amongſt 
the number mentioned in the proclamation, it is not poſſi- 
ble to know, from any thing in the words or form of it, 
which are the old Bards, and which the newly admitted, as 
there is nothing in the bardic regulations that can intitle 
any one to take precedency of another; and to. preſide at 
a Gorſedd is only performing the neceſſary officialities of 
the occaſion, which might be done by any other Bard pre- 
ſent with equal propriety. Neither is it neceſſary that the 
preſiding Bards ſhould punctually be thoſe: mentioned in 
the proclamation, or that they ſhould be viſibly preſent, 
for they are virtually, or repreſentatively fo, as well as all 
the Beirdd Ynys Prydain. Thus to obtain the degree to 
which one was admitted by giving him preſidency, it was 
not neceſfary he ſhould be preſent; for there was nothing 
implied as an act of his own, in bis being, or not being 
| preſent in perſon. The ſole intention of giving him pre- 
Rdency was to announce him to the Bards, all virtually pre- 
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ſent, - and to the public, as of the particular order to which 
he was admitted. | 


The . times of 1 a Gorſedd, or meeting,* 


were the two ſolſtices, and equinoxes ; ſubordinate meet- 


ings might alſo be held every new and full moon, and alſo 
at the quarter days, which were chiefly for inſtr ucting dif- 
ciples. The regular meetings were ſuppoſed to be w ell 
known, with reſpe& to time, and place; for there were 
appointed places, as well as times. f Irregular meetings 
could only be held by proclamation; or if arbitrarily held 
on urgent occaſions, their acts required the confirmation 
of a Gorſedd, or public aſſent by ſubſequent proclamation. 
The Gorſedday, or meetings, were always held in the open 


air, and in the face of the ſun, aud eye of the light. The place 


was ſet apart by forming a circle of ſtones around the 
Maen Gorſedd, as already mentioned. At the Goſeddau it 


Was 


* Called alſo Cadair, Gwyddva, and Eifteddved; but theſe terms are more 
particularly for provincial meetings. 

+ When all Britain acknowledged the bardic nn the meetings 
were held in that part of the iſland moſt convenient, and central, which was 
Saliſeury Plains; and as might be expected, there we find the moſt ſtupen- 
dous monuments that have been left of the former power of the Bards; 


Silbury and Stonehenge in particular. It is ſurprizing that Rowlands, out of 


partiality for his native place perhaps, ſhould.make the iſle of Angleſey the. 
place of general meeting, when it is conſidered how puny the veſtiges be, 
that are to be found there; beſides the inconveniency of the ſituation, 

That Suctonius Paulinus ſhould meet with a more than ordinary number in 
that iſland is reaſonable enough, becaiſe there might be many fugitives 
from parts where they had been before diſturbed by the Romans; and who 
had fled to that place, ſuppoſing it to be out of the reach of thoſe enemies. 

+ Maen Gorſedd, the import of which is the Stone of the Membly, was alſo. 
called 
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Was abſolutely neceſſary to recite the bardic traditions; and 
with this whatever came before them was conſidered, and 
determined upon. The Bards always ſtood bare headed 
and bare footed, in their unicolourec robes, at the Gorſedd, 
and within the Cylg Cyngrair, or Circle of Federation. The 
ceremony uſed on the opening of a meeting was the theath- 
ing of the ſword, on the Maen Gorſedd, at which all the 
preſiding Bards aſſiſted; and this was accompanied with a 
very ſhort pertinent diſcourſe, When the buſineſs was 
finiſhed the meeting was cloſed by rakingup, but not un- 
ſheathing, the ſword, with a few words on the occaſion, 
when all covered their heads and feet. There were certain 
mottos uſed by the Bards; that for the General Aſembly of 
the Iſle of Britain + was—Y GW1R YN ERBYN Y BYD, The 
Truth in oppoſition to the World. Thoſe for the provincial 
meetings were ſuch as had been adopted on the firſt eſta- 
blimment, of chem N ely. They were uſed as de- 


claratory 


called Crair Gor/edd, or the Covenant Place of the Aſſembly, and Maen Llsg, 
the Stone of Covenant; but it never was called Cromleg, nor is this name to be 
found in any old manuſcript whatever, it is therefore a name unfairly ob- 

truded upon the public. This altar igt be called Cromleg for the ſame 
reaſon as other ſtones of the like form and poſition are termed ſo in com- 
mon language, but it has not the leaſt alluſion to the uſe which the Bards 
made of it. 

It ſeems pretty evident that theſe ceremonies of the Bards are the 
ſource from which all thoſe who have made pretenſions to be conjurors, 
and magicians, have borrowed their circles, wands, and other things, to give 
their ſpells an air of greater conſequence. 

+ Gorſedd (or Beirdd) Ynys Prydain. | 

+ That for Cadair Gronneds, or the chair of Venedotia was—j 110, 
7 . 9 | 
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claratory of the Cadair, or Talaith, meeting, or province, 
whereof the Bard was a member, or of the meeting that 
enacted any thing reſpecting the inſtitution. The Gor- 
feddau, and Cadeiriau, or the general, and provincial affem- 
blies always virtually exiſt; and if they do not viſibly ap- 
pear, they are to be called on to make their appearance, 
by the proclamation of a Gorſedd Nuys Prydain, where three 
graduated Bards muſt preſide; and, as in individuals, ſo in 
collective bodies, thoſe Cadeiriau, or Provincial Chairs, took 
no precedency one of the other on any occaſion, but all 
were equal in eſtimation and dignity. It was requiſite that 
every Bard ſhould be known as of ſome provincial Cadair, * 
for the ſake of viſible diſtinction, though the Beirdd Yuys 
Prydain,-＋ (which was their general title) were of every 
one; for they all exiſted in them, as the fountain from 
whence all are derived; and ſhould any have diſappeared, 
the Beirdd Ynys Prydain might eall them out by procla- 
mation, or by actually appearing at ſuch meetings, and 
give them immediate viſibility, or by the ſame means con- 
ſtitute new ones. A Gorſedd might be ſo held as to be a 
national, and alſo a provincial one at the ſame ines, | It 


Cadair Powys, or the chair of Powys—A LADDO A LEDDIR,. He that kill. 
Hall be killed. 


Cadair Dyved, or the chair of Dimetia—CALON WRTH Cal Heart 
wnited to Heart. 


Cadair Morganwg, or the chair of Glamorgan—Duw A PHOB Daioxky 
God and all Goodneſs. 


* Cadair, or Gorſedd; as of Gwynedd, 8 and others. 


+ Or Gorfeddogion Ynys "I or ſimply Gorſeddogion, and Beirdd Gu 
ſeddaaug. 


t The formula for which ran thus—Gorſedd wrth vraint a devaved 
Beirdd Ynys Prydain, ac yn mraint Beirdd (or Cadair) Powys, &c. 
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was not neceſſary that a provincial Cadair ſnould be actu- 
ally held within its peculiar territory; for it might be held 
any where in Britain, or even in a foreign country, as 
might alſo a Gorſedd Ynys Prydain, retaining on ſuch occa- 
ſion the appropriate titles; which were—Beirdd Fuys Pryd- 
ain trwy'r Byd, and Tuyddedigiun Byd—** The Bards of 
the iſle of Britain through the world,“ and“ "FOOD who af 
at * g 228 Joſe: 185 


1 


At a meeting there was always one, called the Dad. ; 


geiniad, or the reciter, whoſe buſineſs was to recite the tra- 


ditions,” and poems; to make proclamations, announce 


candidates, open, and cloſe the Gorſedd, and the like. A 
Bard generally executed this office; but it might be done 


by one, or as many as were e of the Awenyadion, or 
difciples, | 


A Gorſedd was opened, and cloſed, as before obſerved, 
with ſhort diſcourſes, which were formal with reſpect to 
the matter, but there was no neceſſity for their being ſo in 
words. The following was the purport of what was faid 
at the Peng of one 
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- 0 r grutr yn erbyn y byd: ac yn nawdd Bei, dd Ynys Prodain oi 4 gyrg- 
ant hyn o le, lle nid noeth arv yn eu herbyn; a phawb a geiſiont Urddas a 
Thrwyddedogaeth wrth Gerdd a Barddoniaeth, ccifiant gan Iolo Mor- 
ganwg, W. Mecain, Hywel Eryri, a D. Ddu Eryri, a hwynt oll yn Feirdd 
trwyddedaryg yn mraint Beirdd Yuys Prydain-- Y Gwir yn erbyn y byd. 

If any were to be graduated the concluſion was altered to this form 
© Yn mraint Cadair (Beirdd) Cyvoeeth Morganwg, a Gawent, ac Erging, ar 
Dum In en Duw a pbob Daioni.— This conſtituted it a provincial 

d Cadair; 


* 
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« THE TRUTH AGAINST THEWort.D: Under the pro- 
* tection of the Bards of the i/le of Britain, are all who re- 
&© pair to this place, where there is not a naked weapon 
„ againſt them; and all who ſeek for the privilege and 
graduation appertaining to Science and Bardiſm, let 
5 them demand it from Iolo Morgancog, M.. Megain, Hywel 
* Eryri, and D. Ddu Eryri, and they being all graduated 
* Bards, according to the privilege of the Bards: of the iſle 
/ Britain, —TEE TRUTH AGAINST THE WorLD.” 


In cloſing the Gor/edd, the preſiding Bard took up the 
ſword, and named the Bards that were mentioned in the 
opening; except ſome of them were to be rejected, or 
ſuſpended, and then they were noticed thus*— | 


4 Jolp . a 1 Megain, Bards oraduated i in 
« the privilege of the Bards of the iſle of Britain; and D. 


Cadair; and it would be denominated Cadair Morganwg, or the Chair of 
the Bards of Glamorgan. It an Ovydd was to be admitted, the form con- 
cluded thus—Y mgeiſiant à Ie Morganwg, M. Megain, Hywel Eryri, a D. 
Dau Eryri. Beirdd ac Ovyddion yn mraint Beirdd Ynys Prydain. Sew y 
dywed D. Ddu Eiyri, ar air, a g cydwybed, y gellid Beirddo honynt ; ac yna barn- 
aſant y Beirdd yn ngor/edd, y dylid Beirdd o honynt yn ngradd Ouyddion, an 
mraint Beirdd a Cadair Gwynedd — Yn En Tefſu ! 

And in concluding the Gor/edd thus—Tolo Morganwg,: W. Megain, Hy- 
wel Eryri, a D. Ddu Eryri, Beirdd ac Ovyddion, awwrth vraint a devawd 
Beirdd Gwynedd, yn Ymddal wrth briv ddevawd Beirdd Yays Prydain : ni 
noerhant ary yn erbyn neb, ac ni bydd noerb arv yn eu herbyn—Tn Enw, &c. 

* Iolo Morganwg, a W. Megain Beirdd Trwyddedogion yn mraint 
Beirdd Ynys Prydain; a D. Ddu Eryri, Bardd wrth hawl ac arddel yn 
mraint Cadair Dyved—Cahkn wrth Galon. 


Das 
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«© Ddu Eryri, a Bard claimant under the privilege of the 
* Chair of Dimetia—HEART UNITED To HEART.“ 


This alteration in the manner of naming the Bards from 
what was done in the opening of the Gor/edd, implies that 
D. Dau Eryri is ſuſpended ; and Hywel Eryri rejected, or 
excepted againſt; and for that reaſon not admitted to 
their degrees for which they were candidates. 

oe | 

From the above form it will appear, that ſuch candidates 
as are named in a proclamation, and paſſed over in ſilence 
at a Gorſedd, are rejected; and can never afterwards be ad- 
mitted ; and ſuch as are called, at a Gor/edd, after being 
named, ** Beirdd wrih hawl ac arddel, —“ Bards claimant, 
or preſumptive,” it implies ſuſpenſion of the deciſion of 


the Gorſedd concerning them, till a future opportunity. 


When it had been proved before a Gorſedd, that a Bard 
had been guilty of any criminal act, he was ſuſpended, or 
degraded, as occaſion required. The firſt was by procla- 
mation, in which he was called Bard claimant and preſump- 


live; as before noticed. Degradation was a particular act 


of the Go;/edd, before the cloſe of it; and it was called 
& Droyn cyrg cyvlavan yn ei erbyn, “ To bring the aſſault 
of warfare againſt him.” After the deciſion all the Bards 
covered their heads, and one of them untheathed the 
{word, named the perſon aloud three times, with the {word 


* A Go:/edd might be made a general and a provincial one at the ſame 


time, thus—Wrth vraint a devawd Beirdd Ynys Prydain; ac yn mraint 


Beirdd Cadair Dyved, &c. | h 
| | d 2 8 lifted 
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| lifted in his hand, adding when he was laft named. Noch 


w cleddyv yn ei erbyn, . The ſword is naked againſt 


him.” This concluded the ceremony, and he could never 


after be re- admitted; and he was called“ Gwr wrih 
ddivratd ac auraith. —* A man deprived of privilege and 


expoſed to warfare.” For the purpoſe of degrading a 
Bard, it is ſometimes deemed molt proper to hold a parti- 


cular Go:ſedd for that purpoſe, by proclamation, in which 


the occaſion ſhould be ſpecified in this peculiar form of 
words *—*©© Where there will not be a naked weapon 
« againſt any one but Madog Min, a man deprived of 
<< privilege, and expoſed to warfare.” All befides in the 


proclamation to be in the uſual manner. Such having been 


publiſhed, it is not neceſſary that the Gorſedd therein pro- 


claimed ſhould be actually held, for it has a virtual exiſt- 
ence, and all that is neceſſary on this occaſion is to an- 
nounce to the public the degradation of ſuch a Bard. 


The proclamation was to this purpoſe f 
When it was the year of our Lord one thoufand ſeven 
hundred and ninety-two, and he 2 in the point of the 
vernal 


Ile ni bydd noeth arv yn "—_ neb ond M Min, Gwr wrth 
* ddivrawd ac anraith.” 

7 Rhybydd undydd a blwyddyn—“ Pan oedd oed Cuisr yn 1792, a'r 
* haul yn nghyvnod cyhydedd dydd a nds yn y Gwanwyn, y rhodded 


„ Gwys a Gwahawdd, yn nghlyw Gwlad ac arglwydd, dan oſteg undydd a 
+ blwyddyn, a nawdd i bawb a geifiont Urddas a Thrwyddedogaeth wrth 


« Gerdd a Barddoniaeth, gyrgu pen PumLumon yn Maowys, yn mhen 
* undydd a blwyddyn, yn oriau'r eewydd, Ye ni byde noeth cleddyv yn eu 
—— ; 
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& vernal equinox, a ſummons and invitation was given, in 
the hearing of the country and the prince, under the period 
& of a year and a day, with protection for all ſuch as might 
te ſeek for privilege, and graduation appertaining to Science 
& and Bardiſm, to repair to the top of PuMLUMoN in 
« Powrs, at the expiration of the year and the day, in 
© the hours of noon, where there will not be a naked weapon, 
e apainſt them; and then, in the preſence of Io.o Mon- 
© GANWG, Bard according to the privilege of the Bards of the 
& ile of Britain; and with him W. Mzcain, HywEL 
«© ERVYRI, and D. Dypv Ervsi, and they being all gradu 
* ated Bards under the privilege and cuſtom of the Bards of 
Britain,* for the purpoſe of pronouncing the judgment 
4 of a Gorfedd, in the eye of the fun, and face of the light, on 
all with reſpect to genius and moral conduct, who may ſeek 
6* for prefidency aud privilege, atcording to the privilege and 

* cuſtom of the Bards of the ifle of Britain kur TRUTH IN 
= OPPOSITION TO THE WORLD,” 


4 herbyng ac yno'n erwynebawl Tolo Morganwg, Bardd yn mraint Beirdd 
« Ynys Prydain, a gydag ev W. Meqain, a Hywel Eryri, a D. Ddu Eryri, 
« a hwynt oll yn Drwyddedogion wrth vraint a devawd Beirdd Ynys Pryd- 
ain, er cynnal barn Gorſedd, yn llygad haul ac wyneb goleuni, ar bawb 
© o barth, Awen a Bngedd, à geifiont Vraint ac Urddas, herwydd braint a 
« devawd Beirdd Ynys Prydain.—Y Gwirz YN ERBYN V ByD.” 
V If there are candidates for different degrees they are mentioned thus 
„ Tolo Morganwg, Bardd Trwyddedawg; W. Megain, Bardd ac Orwydd; 
„ Hywel Eryri, a D. Ddu Eryri, Beirdd a Derwydden, wrth vraint a 
& devawd Beirdd Ynys Prydain, &c. (or Beirdd, or Cadair Gwynedd,) &c.“ 
+ The above is a Gor/edd of the ifle of Brizain; but when the occaſion is 
focal it ſhould be a provincial Cadair, which is conſtituted by concluding 
thus, for Powysa—t VE hy braint a devawd Beirdd (Cadair) n 
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Having accompliſhed the foregoing ſketch of Bardiſm, 

I am tempted to recapitulate the leading articles in the 

ſyſtem, for the purpoſe of bringing the whole into one 

point of view, whereby it will be ſeen what a ſurpriſing 

coincidence there is between it and the principles of a mo- 
dern 16 that is reſpected through the world. 


PEACE. There is. a wot of ds eſtabliſh- 
ing, and preſcrving of peace towards the happineſs 'of 
mankind; therefore the Bards give an example by refrain- 
ing from bearing arms, and from all things that tend to 
form one party in oppoſition to another. The Bard amid 


the ſtorms of the moral world muſt aſſume the ſerenity of 
the unclouded blue ſky. | 


EqQvALITY. 
none but God can poſſibly be intitled to; for the power 
that gave exiſtence to all is the only power that has a 
claim of right to rule over all. A man cannot aſſume au- 
thority over another; for if he may over one, by the ſame 


* The ſociety of Friends, or the people called 1 It is obſervable 0 


that they originally appeared under the denomination of Sceters; and ge- 
nerally, if not firſt in South Wales; and it is known that George Fox ar- 
ranged his ſyſtem, after availing himſelf of the experience and Jabours of 
Milliam Erbury, and Walter Cradock, natives of that part of Wales where the 
bardic inſtitution was preſerved. Doth not this point out ſomething more 
than mere accidental fimilarity between the two ſyſtems? Or is it becauſe 
both have been fortunate in adopting what is congenial with nature? The 
 TF#1/h Quakers have a cuſtom not common to others, which makes the like- 
neſs ſtill ſtronger: they hold their meetings in the open air, generally in a 

circular incloſure, called Monwent. | 
reaſon 


Superiority of individual power is what 
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reaſon he may rule over a million, or over a world. All 


men are neceſſarily equal: the FouR ELEMENTS in their 
nataral ſtate, or every thing not manufactured by arr, 1s 
the common property of all. 


Tanabe nothing without examination ; but 


where reaſon and evidence will warrant the concluſion be- 


| heve every thing; and let prejudice be unknown. Search 


for truth on all occaſions; and eſpouſe it in oppoſition to 


the world. 


LI EHT. — The emblem of purity, and holineſs, the 
ſource of good, and by which all truths ſhould be illu- 
mined. Every act of the Bard muſt be done in the face of 
the ſun, and in the eye of the get. 


Max. —The laſt being that came into exiſtence in 
this world was man. He appeared with the firſt riſing 
ſun; before that it was perpetual night. He is deſtined to 
fill a certain place in the creation; but at perfect liberty to 
act in that character, or able to attach himſelf to either 
good or evil, as the impulſe of his own inclinations. ſhall 
lead him, accountable, rewardable, or puniſhable, for all he 
does. Humanity is therefore a ſtate where good and evil 
are ſo equally balanced that it becomes a ſtate of liberty, 
and conſequently of probation. In this ſtate the ſoul becomes 
poſſeſſed of ſuch a perfection of memory, that in what con- 


dition ſoever he may afterwards exiſt he never loſes the re- 
collection of what ever after befalls him; ſo that the reward, 


or puniſhment, is by this means extremely heightened by 
the compariſon of the preſent with the former, and by ex- 
d 4 | periencing 
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periencing the neceſſary conſequences of good, ot evil; 
and he cannot attain perfect knowledge until he ba — 
through all poſſible modes of exiſtence. |}. 4 


ANI MAIS. — They originated in the loweſt point of 
exiſtence, the meaneſt water- worm. Land animals are of 
a ſupetior order, and riſe in their various gradations up to 
man. As all modes of exiſtence below humanity are ne- 
ceſſarily evil, ſo no animal can paſs to a lower ſtate when it 
dies, but the divine benevolence has ſo ordained that it 


ſhould riſe higher; and thus advancing upwards it arrives 
at humanity. Animals approach the ſtate of huinanity in 


proportion as they are gentle and harmleſs in their diſpoſi- 


tions; and to haſten their progreſs towards happineſs theſe 


become, more than any others, liable to be deſtroyed un- 
timely ; which is a regulation of divine benevolence. But 
as man has no right to counteract Providence, he is not 
permitted to kill any animal, but which would either im- 
mediately or eventually kill him; and it is by this law he 


muſt regulate himſelf, when he deprives any being of life. 


We cannot kill an animal, any more than a man, but as a 
prevention againſt, or a puniſhment for killing. 


Goop. 


To ſuffer with patience, and fortitude, 1s the 
greateſt virtue of humanity, and includes all others. Man 
muſt brave all dangers rather than not act to his duty ; ; for 


true valour appears never to ſo great advantage as in ſuf- 


fering unmoved, what cannot be avoided 'without tranſ- 
grefling the laws of juſtice, and benevolence, If during 
human life, or the ſtate of probation, the ſoul attaches it- 
ſelf to good, it paſſeth in the inſtant of death into a higher 

ſtate 


_ 
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ſtate of exiſtence, where good neceſſarily prevails, and it is 
impoſſible to fall from ſuch a ſtate ; yet liberty however 
ſill remains in the exertions of love, and benevolence. 

Love is the principle which rules every thing in thoſe 

ſtates of exiſtence that are above humanity; and a man, 
for that is his condition to all eternity, in ſuch a ſtate re- 
tains the love of his country in particular, though of all the 

world in general. For this reaſon he may deſcend, and 
again aſſume the earthly ſtate, to reſtore the knowledge of 
truth, and to impreſs the dictates of virtue.“ 


EviL.——Pride is that paſſion, by which man aſſumes 
more than the laws of nature allow him; for all men are 
equal, though differently ſtationed in the ſtate of huma- 
nity for the common good. Whoever aſſumes ſuch a 
ſuperiority is an uſurper; and by this aſſumption of 
power, derived from pride, a man attaches himſelf to evil, 
in ſuch a degree, that his ſoul paſſes at death into the 
meaneſt worm ; or he falls into the loweſt point of exiſt- 
ence. A man by attaching himſelf to evil, becomes in the 
paſſions of his ſoul depraved, and brutalized ; and at death 
he falls into ſuch a ſtate as correſponds with the degree of 
malignity acquired ; or his ſoul paſſes into an animal of a 
diſpoſition correſponding with what he was at the time of 
death. From this ſtate he again by degrees riſes higher 


* According to the bardic ſcheme the prophets of Iſrael were of this 
deſcription; for none could reveal heavenly things but thoſe who kad ex- 
perienced them, and who by returning to this world made them known. 
Talieſin is full of this doctrine: he has, he ſays, paſſed through many tranſ- 
migrations; has aſcended to heaven, and returned to earth. 
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and higher in the ſcale of exiſtence, until he arrives at the 
ſtate of humanity : from whence he may again fall. Thus 
let him fall ever ſo often, he again returns, as the ſame 
road to happineſs lies open to him, and i to eternity; 
ſo that neceilary eternal puniſhment, or ſtate of miſery, is 
in itſelf impoſſible ; and the infliction of ſuch puniſhment 
is the only thing which the Deity cannot do, who 1s all 
perfect benevolence. 194 


REewarDs and PUNISHMENTS Theſe are ſo ſecured 
by the eternal laws of creation, that they take place neceſ- 
ſarily, and unavoidably. They may be, and are accele- 
rated, one as well as the other, by death; which is the 
only poſſible means; and this, in a degree, is left in the 
power of man, and is retained alſo by divine Providence. - 


PENITENCE and SACRIFICE. Perfe& penitence is 
intitled to pardon ; and which conſiſts in making all poſ- 
fible retribution for the offence, and ſubmitting willingly 
to the puniſhment due. A man thus by giving himſelf 
up voluntarily, to what his conſcience tells him is due to 


his crime, doth all that remains in his power, and ſo his 


foul becomes diveſted of its turpitude, and attached to 
good in the higheſt degree poſſible. This is the bardic 


idea of human ſacrifice; and none were admitted but volun- 


tary victims; or thoſe condemned of crimes; and to put 
theſe to death was a coincidence with divine benevolence, 


in haſtening them to that courſe which they muſt paſs 


through, before they could arrive at happineſs. 


PROVIDENCE, 
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PROVIDENCE. God is brech in all his Javes of 
nature ; for he has ſo ordered that the arrival of every being 
at a ſtate of bliſs is by all poſſible means accelerated. Thus 
the vortex of univerſal warfare, in which the whole crea- 
tion is involved, contributes to forward the victim of its 
rage to a higher ſtate of exiſtence. Even the malignancy 
of man is rendered ſubſervient to the general, and ultimate 
end of Divine Providence, which is to bring all animated 
beings to happineſs. 


ETERNITY.,——No finite beings can poſibly bear the 
infinite tedium of eternity. They will be relieved from it 
by continual renovations at proper periods, by pafling into 
new modes of exiſtence; and which will not, like death, 
be dreaded, but be eagerly wiſhed for, and approached 
with joy. Every exiſtence will impart its peculiar ſtock of 
knowledge; for conſciouſneſs and memory will for ever re- 
main; or there could be no ſuch thing as endleſs life. 


We ſhal] now paſs on to give a ſhort hiſtory of the man- 
ner in which Bardiſm has been continued to the preſent 
time. It has been already obſerved, that the principles, 
upon which it was formed, did not in the leaſt militate 
againſt the introduction of Chriſtianity ; hor they were, on 
the contrary, highly ſerviceable to facilitate the adoption 
of the new doctrine; becauſe it was one of the leading 
maxims, to examine every thing without prejudice, to draw 
a concluſion from the evidence, and to abide by the reſult - 
only, as farther inveſtigation ſhould ſupport it, or other- 
wiſe. In confirmation of ſuch remark, we have a notable 
inſtance of the ene of that ſpirit of inveſtigation, re- 

corded 
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corded by the hiſtorians of the firſt planting of Chriftta- 
nity ; who teſtify that the Britons embraced it generally, 
and with more openneſs than any other people. Such an 
event having taken place, in the manner deſcribed, the 
functions of the Chriſtian prieſthood continued to be exer- 
ciſed excluſively by the different orders of the bards, 
amongſt the Cynmry, until nearly about the time of Germa- 
nus and Lupus, about the beginning of the fifth century. 
At that period an opening was effected by the intereſt of 


the clergy of the Roman Church; which, in the courſe of 


about a century, by depriving the order of the patronage, 
totally excluded the Bards from all religious offices; at 
leaſt with reſpect to any pretenſions they might ſet up, as 
being of ſuch order. When theſe changes were beginning 
to take place, a prince of the name of Beli formed a code 
of regulations, which he invited the Bards to adopt; 
wherein many deviations from the original inſtitution were 
diſcernible ; and, moſt probably, their right to the prieſt- 


hood was amongſt the articles omitted *. Such as were 
of a complying diſpoſition acceded to the new laws; but 


thoſe who had the honour of the ancient inſtitution at 


* Theſe new laws were afterwards modified in the ſixth century, by king 
Arthur ; and again in the eleventh, by Grafudd ab Cynan, king of Wales ; 


and laſt of all an incoherent jumble of them were adopted, for want of 


proper information, by a congreſs, held at Carroyrddin towards the middle 
of the fifteenth century. The people who embraced theſe new laws were 
called by the primitive Bards, in deriſion, Beirdd Beli, and Over-veirdd, 
or the Bards of Beli, and pſeudo Bards. However in ſome ages they ſeem 


to have been held in greater eſtimation than the old Bards ; poſſibly becauſe 
they were not ſo inimical to the clergy, and to the popular errors of the 


heart, 


heart, treated with diſdain the propoſal of being guided 
by any other, than the public Traditions of the Gor/edd. 
From this period the regular Beirdd Ynys Prydain are only 
to be conſidered a ſmall ſe&, though till venerated by the 
people, on account of their peaceable principles ; and they 
{till poſſeſſed a conſiderable degree of influence, as long as 
the Cynmry enjoyed their own government ; but when that 
was loſt, by the fall of the laſt Llywelyn, Bardiſm had nearly 
been totally annihilated. The Bards were not only deprived 
of patronage by this event, but they were even awed by 
the terror of a cruel perſecution ; the conſequence of which 
was, that they were obliged to be circumſpect, and to avoid 


che regular open Gor/edd. This muſt have endangered the 


loſs of the Traditions, and learning of the Inſtitution; 
therefore ſuch of the Bards as were anxious for its fate be- 
gan, more than before, to make collections of thoſe things 
in books . With a view to conſolidate thoſe collections 
ſeveral Gorſeddait were held from the beginning of the fif- 
teenth century, under the ſanction of Sir Richard Neville 
and others; and a ſubſequent one, for the ſame purpoſe, 
was held in 157, under the auſpices of William Herbert 
carl of Pembroke, the great patron of Welſh literature +. 
What was done in thoſe meetings received conſiderable 


* The Bards who had the principal hand in forming the collections 
were Einion Ofeiriad, Edeyrn Davawd Aur, Gwrgan ab Rhys, Trahacarn 
Brydydd Mawr, Davydd dau Hiraddug, Sion y Cent, Gwilym Tew, Gwilym 
| Egwad, © Jeuan ab Hyavel Swrdwal, Feuan Gethin, Lewys Morganwyg, 
Meirys Dawydd, Davydd Benwyn, Davydd Liwyd —_— Liyweiyn 6 0 
Langewydd, and Edward Dacydd, of Margam. | 

+ The great library of Welfh manuſcripts, formed by him, at Rhaglak 
ale was * by Oliver Cromwell, 


improvement 


AIC — 2 — = _ 
— ] Y — — — = _ — 
— . % 5 „ 2 — — — — * , ä 
2 £ * r <> + « _ Br — 2 2 ap 2 — EJB 
RI 24 - þ — — = - 4m K 7 — — 
. — cas - — — — - 
* * g 1 1 
- wm — — We. 1 8 * * 


* 
_ — 
— — — 


— 
2 


— —ä—ä44— — 
— | ; 
— 


— ID 


T ͤ ²˙ wi. ˙— AT 
Pet FP Cs, 


—— 


rn 
3% an = CY 


3 oa. 
; 


Izy BARDISM. 


improvement at one held by Sir Edward Lewis of the Yar, 


about the year 1580, from the arrangement of the venerable 


Llywelzu o Langewydd ; and laitly, a complete reviſal of all 
the former collections was made by Edward Davydd of 


| Margam, which received the ſanction of a Gorſedd, held at 


Bewpyr, in the year 1681, under the authority of Sir 
Richard Baſſet ; when that collection was pronounced to be 
in every reſpect the fulleſt illuſtration of Bardiſm “. From 


that period to the preſent time a remnant of the Order of 
the Bards has exiſted, obſcurely, in the part of Wales 
where thoſe meetings were held, {till occaſionally holding 


a Gorſedd for Morganwg, or Glamorgan ; being the only pro- 


vincial Chair extant, all the othcrs being Fo br long 


ago; and even the members of this were reduced to two 
before the preſent revival of the inſtitution +. 


* Mr. Edward Willioms, of Flimfton, had an opportunity to make a tran- 
ſcript of that book ; and from his I made another. 
+ One of thoſe is the Rev. Zdward Evan of Aberdar ; and the other is 


the ſaid Mr. Edward Miiliams; who has juſt at this time given to the 


world his Engliſi poetry, in two volumes. It is he who has given a taſte 


for Bardiſm to ſeveral, which is likely to be the means of reviving the inſti- i 


tution; and it is from his communications and aſſiſtance, that I have 
been enabled to give this account of the Bards. | | 

The following, from a manuſcript of the late Mr. Jobn Bradford, is a liſt 
of the Bards of the Car of Giamirgan, and the order in which they were 
the Awenyddion, or diſciples; and it may be confidered as a Bardlc pe- 
digree: the dates denote the times when they preſided 


Trahaearn Brydydd Mawr, 1300 His Awenyddion 
Hywel Bwr Ba 1330 _ Gwilym ab lIeuan Hen. 


Davydd ab Gwilym - 1360 evan Tew Hen. 


Ieuan Hen - - 13750 Hywel Swrdyal 
levan Tew Hen 1420 
|  Awenyddion 


— 


The 


% 
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The Bardic theology, laws, and principles, have in all 
ages been referred to inſpiration, or aſſerted to be derived 


Awenyddion 


Hywel Swrdwal. 
Teuan ab Hywel Swrdwal. 


Jeuan Gethin ab I. ab Lleifion. _ 

Hywel ab Davydd ab I. ab Rhys 

Teuan Gethin ab I. ab Lleiſion 1430 
Awenydd 

Gwylim / Tew, or G. Hendon. 


Gwilym Tew - - 1460 


Awenyddion. 
Huw Cae Llwyd. 
Hywel ab Dav. ab I. ab Rhys. 
Harri o'r Gareg Lwyd. 
Jorwerth Vyngiwyd 


Meredydd ab Rhoſſer . 1470 


Awenyddion. . 


Torwerth Vynglwyd. 


Ieuan Deulwyn. 


Sir Einion ab Owain. 


Teuan Deulwyn - <- 1480 
Awenyddion. 


Iorwerth e me d. 


Lewys Morganw 

Harri Hir. ara 

Torwerth Vynglwyd - 100 

Ave nyddion. | 

Lewys Morganug. 

Ieuan Du'r Bilwg. 

Lewys Morginws - - - 1520 
| Av venyddion. | 

Meiryg Davy. 

Davydd eawyn. 


_ Llywelya Sion o Langewydd. 


omas I.iywelyn o Regoes. 


Meiryg Davydd (died in 1600) 1 560 


Awenydd. 
Watcin Pywel, 


Davydd Benßwynn - 1560 


Awenyddion. 
Liywelyn Sion. 
Sion Mawddwy. 
Davydd Llwyd Mathew. 
Llywelyn Sion (died i in 1616) 1580 


from 


Awenyddion. 
Watcin Pywel. 
Ieuan Thomas. 
Meilir Mathew. 
Davydd ab Davydd Mathew. 
Davydd Edward o Vargam. 


| Edward Davydd.o Vargam. 


Watcin Pywel - - - - 1620 
Awenyddion. 

Davydd Edward. | 

Edward Davydd. 

Davydd ab Davydd Mathew. 

Edward Davydd (diedin1690) 1660 
Awenyddion. + 

Hywel Lewys. | 

Charles Bwttwn, Eſq. 

Thomas Roberts Ofeiriad. 


8. Jones o Vryn Llywarg, Of“. 


Evan Sion Meredydd. 

Davydd o'r Nant. . 

Davydd o'r Nant— 1680 
Awenyddion. "n 

Hopcin y Gweydd. 

Thomas Roberts Ofeiriad. 

Davydd Hopcin o'r Coney 

Samuel Jones Ofeiriad - t 700 
Awenyddion. 

Rhys Prys, Ty'n y Ton. * 

William Hain. 

Sion Bradford, yn blentyn. 

Davydd Hoycin, o'r Coetty 1730 
Awenyddion 

Davydd Thomas 

Rhys Morgan, Pencraig Nedd. 

Davydd Nicolas. 

Sion Bradford. 

Sion Bradford (died in 1780) 1760 
Awenyddion. 

Lewys Hopcin. 

William Hopcin. 

Edward Evan. 

Edward Williams. 
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from Heaven, under the denomination of Awzx. s 0 a 
Poet of che ſixteenth century ſays, * 23871 


* Dwyn o'r nen 
— gau 'r Awen.“ 


cc We derive from 1 
The primeval inſpiration of Bardiſm.” 


By the term AWEN may be underſtood genius, in the ge- 


neral ſenſe, though more appropriately a poetical genius, 


or the Muſe; but often, in the language of the Bards, it 
ſignifies inſpiration, or che Holy Spirit f. Thus Llywarg 


* Edmund Prys, the tranſlator into Welſh of the Pſalms that are ap- 
pointed to be ſung in churches ; and author of many pieces of great merit. 

Taligſin, and moſt of the ſubſequent Bards, abound with pgs of the 
fame idea, reſpecting the divine origin of the Awen. 

+ Lhaelyn o Langewydd, a writer on Bardiſm, who died about the year 
1616, ſays, that the Awen was firſt given to Enoch, and that he was the firſt 
man that praiſed God in ſong. He alſo ſays that an evil genius appeared in 


the world; and that men forſook the holy Arwen for this; and at ſome pe- 


riods this evil one had the aſcendancy. From this we may preſume: that 
Enoch and his deſcendants worſhipped God in purity for ſome time; but by 
degrees they imbibed the general depravity of the world. And perhaps this 
may be the Bardic explanation of the beginning of the ſixth chapter of Geneffs, 
which ſeems to be an allegory “ Tt came to paſs, that when men began 
to multiply on the face of the earth, and daughters were born unto them, 


& that the ſons of God ſaw the daughters of men that they were fair; _ 


they took them wives of all which they choſe.” 


Rhygorug vy Awen | 
I voli vy Rhien. TALIEsIx. 
Da ryw Yſbryd a yrawdd . 
Duw o nev, da yw ei nawdd. E. Pars. 
 Cyvargav ym Rien | 
Yſtyriaw Awen. TALIESIN, - 


B. Mog, 
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B. Mog, a poet of the twelfth century, invokes to be la- 
n to ſing the praiſe of Liywelyn 1.— 


Criſt Greawdyr, llywiawdyr Ilu daear a nev, | 
A'm noddwy rhag avar; 3 
Criſt Celi, bwyv celvydd, a gwar, 
Cyn diwedd gyvyngwedd gyvar | 
_ Criſt Vab Duw a'm rhydd arlavar, 
I voli vy Rhwyv rwyſg oddyar ; 
Ac a'm pair o'r pedwar devnydd, 
Dovyn Awen ddiargar ! 


May Chriſt, who form'd and governs earth, and heay'n, 
Protect me from misfortune's gloomy way; | 
'That Chriſt myſterious make me wiſe and mild, 
Ere to the narrow houſe of death I go! 
May He with eloquence attune my tongue, 
Jo praiſe my chief, whoſe courſe is noiſy war; 
And may He grant me, from pure nature's ſtore, 
A penetrating Genius, unreſtrain'd. 


It may not be amiſs to conclude this head with the in- 
troduction of thoſe aphoriſms that are relative to it, from 
the Poetic Triades 


1. The three Ration of Genius: the gift of God, man's 
exertion, and the events of life. | 
2. The three primary requiſites of Genius: an eye that can 
ſee nature, a heart that can feel nature, and boldneſs 
s that dares follow nature, 


3. The 


1. Tair fail Awen: rhodd Duw, ymgais dyn, a damwain bywyd. : 
2. Tri phriv anhepgor Awen: llygad yn gweled anian, calon In teimlaw, 
auian 1 e à vaidd gydvyned ag anian. 
8 3» Tri 
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3. The three indiſpenſables of Genius: n feel- 


ing, and perſeverance. _ 
4. The three properties of Genius: fine 8 appro- 
priate thought, and a luxuriantly diverſified thought. 


1 
5. The three things that ennoble Genius: vigour, fancy, 5 
| and knowledge. 1; 
6. The three ſupports of Genius: 8 mental endow- 
ments, memory, and learning. 8 1 
7. The three miniſters of Genius: memory, vigour, and | 
learning. | 
8. The three marks of Genius: extraordinary onderſtand- 1 
ing, extraordinary conduct, and extraordinary exer- 
tion. » 
| 9. The three friends of Genius: vigour, diſcretion, and 
| pleaſantry. | 
| 10. The three things that improve Genius: proper exer- 
tion, frequent exertion, and proſperity 1n its exertion. tl 
| 11. The three effects of Genius: * 0 
| and complacency. * n 
12. The e 
| P 
3. Tri anhepgor Awen : deall, yſtyriaeth, ac amynedd. 
4. Tair cynneddyy Awen: hardd veddw], priodawl veddwl, ac m_— 
veddwl. T: 
$. Tri bonedd Awen: nwyv, pwyll, a gwybodaeth. 
6. Tri cadernyd Awen : athrylith, cov, a dyſg. b J. 
7. Tri gweinidogion Awen : cov, nwyv, a dyſg. T 
8. Tri nod Awen: anghyfredin ddeall, | angby fredin ymddwyn, ac anghyt- J. 
redin ymgais. 
9. Tri syvaill Awen: nwyv, callineb, a digrivwe. 1 
10. Tri pheth a gynnydd Awen; iawn e a mynyę arver, a Uaydian 
oi harver. | ® 


TH Tair efaith Awen; haelioni, gwarineb, a garedigrwydd. ; ; 
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12. The three things that enrich Genius: contentment of 

mind, the cheriſhing of god thoughts, and Ps 
the memory. 

13. The three things that exalt. Genius? learning. exer· 


tion, and reverence. 


14. The three ſupports of Genius: proſperity, FED? ac · 


quaintance, and praiſe. 


15. The three things that will inſure Proſperity: appro- 


Priate exertian, feaſible exertion, and UNCOMMON ex- 
ertion. > 

16. The three things that will inſure Acquaintaees; com- 
placency, ingenuity, and originality. | 

| 17. The three things that will inſure Praiſe; amiable con» 

duct, learned in ſcience, and pure morals, 


The Bards beſtowed great attention to the formation of 


their Poetical Inſtitutes, which they brought to a high ſtate 


of perfection at a very early period; becauſe verſe was ge- 
nerally the medium by which they preſerved hiſtorical 
events, and taught the moral, and religious duties to the 


people. * peculiar character of the Poetry of the Bri- 


1 


12. Tri 2 a 3 :thlona'r Awen: diddanwg mon, coledd aas, 
veddwl, a phorthi cd. BL 

13. Tri pheth à ddergaiv Awen : dyſg, ymgais, a phare. . | 

14. Tri cynnaliaeth Awen: llwyddiant, cydnabyddiacth, Oe 3] 

15. Tri pheth a ddybryn Lwy ddiant ; priodawl. Imgais, hywaith yongls 
ac anghyfredin ymgais. 

16. Tri pheth à ddybryn Gydnabyddiaeth: caredigraydd, celvyddgarwes a 
cynnevinder. 

17. Tri Pheth à ddybryn Ganmoliaeth; hygar ymddwyn, kyddyl el. 
vyddyd, a glàn gampau. 
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tons was to avoid fable; for, agreeable to the radical prin- 
ciples of Bardiſm, it was conſecrated to be the W of 


Truth.“ 


With reſpect to what relates to the rules of poetical cri- 
ticiſm and proſody, they are extremely curious, and ori- 
ginal; and there is no hazard in aſſerting that they are as 


juſt as can be produced in any language; becauſe there 


are none that follow nature with more cloſeneſs. Theſe 
are comprehended under the ten following heads f.— 


The Welſh Language. 
Fancy and Invention. 
The deſign and intention of Poetry. 
The nature and principle of juſt Thinking, 
Rules with reſpect to Arrangement. 
Rules of juſt Deſcription. 
Variety of Matter and Invention. 


* Tt is not here intended to inſinuate, that there was no ſuch thing 
amongſt the Welſh, in later ages, as any productions on the model of other 
nations; but theſe were not by the regular Pards; for their ſyſtem was ſo 
inimical to thoſe, that any of the order, who ſhould compoſe what was not 
agreeable to the ſyſtem would be for ever degraded from i it. 

+ Yr iaith Gynmraeg. | 

Dyeymyg a Crebwyll. 

Amcan a diben Cerdd. 

Rhyw ac anſawdd cyviawn Vyryrdand: 

Trevyn o barth Ymddwyn. 

Trevyn ar gyviawn Ddyvalu. 

Amlder Deunydd a Drug. 


\ " *E Aug \ 


Rules 


1 


3. 
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Rules of Compoſition, with reſpect to verſe, rhyme, 


ſtanza, conſonancy, or 7 allitoration, and accent. 
Truth, 


Varieties of 8 with reſpect to FG fancy, 


occaſion, and meaning. Ot᷑ theſe there are eight kinds: 
panegyric, hiſtorics, didactics, gratulation, deſcrip- 
tion, elegy, ſatire, and dialogue. 


Rather than attempt a deſcription of them, it may 
be thought more curious, perhaps, if their appropriate 


Triades are introduced, to ſerve as a n of the 


Whole 


1. The three radical parts of an Art a me, benefit, and 


originality. 

2. The three primary points of Nature and Originality: 
where it cannot be better, where it cannot be other- 
wiſe, and where there js no neceſſity of its being other- 


wiſe. | 
3. The 
Trevyn ar Ganiadaeth, o barth bin, awdyl, pennill, cynghanedd, ae 
acan. | fy 
Gwirionedd. 


Rhywiau Cerdd, herwydd ſylvon, crebwyll, acaws, ac yſtyr. Wyth ryw 
y ſydd: cerdd vawl, cerdd vaneg, neu haneſgerdd, cerdd addyſg, cerdd 


anerc, dyvalgerdd, cerdd alargwyn, gogan, neu ddycan a ſens hawl ac 
atteb. 


1. Tair cynran Celvy dayd: anian, Iles, a piriodoläeb. 
3. Tri cynnod Anian a Hanvod: lle ni ellir . lle ni elle amgen, a'r 
lle ni N * 
ez + Ta 
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3. The three primary points of the benefit of Science: its 
being patronized by the world, its virtue in improving 
the world, and its perfection in ſupporting itſelf. 
4. The three marks of the propriety of a Science: juſt cauſe, 
juſt organization, and juſt conformity. 
5. The three times of Science: when it is juſt, when it is 
becoming, and when it is neceflary. 


6. The three to whoin Science is ſuitable : he that Aclighs 


in it, he that underſtands it, and he that deſerves: it. 


7. The threc intentions of Poetry: increaſe of good, in- 


creaſe of underſtanding, and' increaſe of happineſs. 


8. The three qualifications of Poetry: endowment of 


genius, judgment from experience, and happineſs of 
mind, 


9. The three ſoundations of Judgment: bold delia, fre. 


quent practice, and frequent miſtaxes. 
10. The three foundations of Learning : ſeeing n 
fering much, and Fadying much, | 
11. The 


3. Tri cynnod llès Celvyddyd : ei hofi gan y byd, ei rhinwedd yn gwellau'r 


byd, a' i pherteith-gamp yn cynnal ei hun. 


| 4. Tri 1 nod priodoldeb Celvyddyd: iawn agaws, iawn ymdrevyn, ac iawn | 


gyvur iad. | 
5. Tri amſer Celvyddyd : pan vo iawn, pan vo hardd, a phan vo raid. 
6. Tair hyweddiant Ceivyddyd: ar a't hofo, ar ei deallo, ac ar a'i dirper. 


7. Tri diben R cynnydd daioni, cynnydd deal, a nnydd 


diddanwg. 


B. Tair anſawdd Barddoniaeth: athrylith awen, barn wrth 0. a gyn 
vyd meddwl. 


90. Tair colovyn Barn: eon amcan, mynyg arver, a mynyg gamſynied. 


to. Tair colovyn Dyſg: gweled Nawer, dyoddev Hawer, ac yſtyried lawer. 5 


11 


12 
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11. The three foundations of Happineſs; -a ſuffering with 
contentment, a hope that it will come, and a belief 

that it will be. 

12. The three fountains. of Kuda invention, ſtudy, 
and experience. 

13. The three fountains of the Underſtanding: boldneſs, « ; 
vigour, and exertion. | 4 

14. The three foundations of Thought: perſpicuity, am- 95 
plitude, and juſtneſs. | 

15. The three ornaments of Thought: perſpicuity, correct. 3” 
| neſs, and novelty. 

16, The three canons of Perfpicuity : the word thasi is ne- 
ceſſary, the quantity that is neceſſary, and the man- d. 
ner that is neceſlary, 

17. The three canons of Amplitude: appropriate thought, 
variety of thought, and requiſite thought. 

18. The three properties of juſt Thinking: what 1s poſſible 
to be, what ought to be, and what is commendable 
to be. 


20. The 


11. Tair colovyn Gwynvyd: goddev o voddlonrwydd, n 7 dam, 3 
cred y bydd. 

12. Tair fynon Gwybodaeth : crebwyll, yſtyriaeth, a dyſyeidiagth.,. 

13. Tair fynon Deall; eonder, nwyv, ac ymgais. 

14. Tair colovyn Synwyr: eglurdeb, llawnder, a cyviawnder. 

1 5. Tri harddwg Synwyr: eglurdeb, cywirdeb, a newydd-deby 

36. Tair colovyn Eglurdeb: y gar vo raid y maiut à vo raid, abr e, 
à vo raid. 


17. Tair colovyn Llawnder: priodaul veddwl, amy} veddwl, ac angen 
veddwl. 


18. Tair cynneddyy;cyyiawnVyyyrdawd; à LAGS, vod,'a aan vos, av 
ve vod. | 


* 
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19. The three requiſites of Song: thought that ſhews ge- 


mus, fancy directed by art, and truth. 


20. The three embelliſhments of Song: fine invention, 
| happy ſubject, and a maſterly harmonious Nen 


ſition. 


21. The three excellencies of Song: ſimplicity of language, 


ſimplicity of ſubjc&, and ſimplicity of invention. 


22. The three neceſlaries of Song: dignified intention, 


thought, and matter. 
23. The three commendables of Song: praiſe without flat- 


tery, amorous pleaſantry without obſcenity, and fa- 


tire without abuſe. 
24. The three diverſities of Song: diverſity of thinking, 
diverbty of language, and diverſity of verſification. 
25. The three beauties of Song: attraction, eloquence, 
and boldneſs. e | 
26. The three ſweets of Song: facility of comprehenſion, 


ſprightlineſs of language, and ſweetly ſoothing 
thoughts. 


* 


27. The 


19. Tri anhepgor Cerdd: awen- vry d, celvydd-bwyll, a gwirionedd. 

20. Tri theciad Cerdd: hardd e hardd berthynas, a hardd gyw. 
rein · gamp ar vydryddu. | 

21. Tri arddergogrwydd Cerdd: godidawg iaith, godidawg yityr, a godid- 

aug grebwyll. 


22. Tri rhaid Cerdd: godidawg, amcan, ſynwyr, a deunydd. 


23. Tri harddwg Cerdd: maul heb druth, nwy heb anlladrwydd, a 2 
heb ſerthyd. 


| if 24- Tri amrywiaeth Cerdd: amrywiaeth myvyrdawd, e e, a, 


amrywiaeth colovyn cerdd. 


25. Tri gwygder Cerdd: hygaredd, hyawdledd, ac coker? 


26. Tri meluſder Cerdd: hawſder deal}, trynwyy laith, a ber ber 


rn 


27. Tri 
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25. The three elegancies of Song: a highly compre- 
henſive language, charming luminous OL; * 
ingenious compoſition. 

28. The things which give reliſh to a Song: diverſity of 
language, diverſity of thinking, and diverſity of 
ſtructure in the metres. 

29. The three agreements that ought to be in a Sem be- 
tween digreſſion and uniformity, between an elevated 
and common language, and It truth and the 
marvellous. 

30. The three things that improve the Song: the ſtudying 
it thoroughly, the examining of it ER and 

_ _ exerting to the utmoſt. | 

31. The three appropriates of Song: its quantity, its pur- 
Poſe, and its occaſion. N 

32. The three proprieties of Song: correct fancy, Nenn 
order, and correct metre. 

33: The three honours of Song: the verity of the thing. 
treated of, the excellency of it, and the ingenuity of 
the manner in which it is managed. | 


. 27. Tri pheth n ar Gerdd: v yrbell bal, SO ſynwyr, a 

cywrain gelvyddyd. | 

28. Tri pheth à wnint vlas ar Gerdd: amryvel aith, amryvl ryeyedned, 
ac amryvel gainc ar veſur, 

29. Tri gyttundeb à ddylai vod ar Gerdd : rhwng amryveiliant a crevadels, 
rhwng rhagox-iaigh, a eyfredin-iaith, a rhwng gwir a rhyveddawd. 

30. Tri pheth à bair Gerdd yn dda: ei Uwyr vyvyriaw, ei mynyC qwiliawy 
ac ollawl ymegniay., | 

31. Tri phriodoldeb Cerdd : ei maint, ei hamcan, a'i hagaws. 

22. Tri iawnder Cerdd: iawn grebwyll, iawn drevyn, ac iawn vydyr. 

33. Taix urddas Cerdd: gwired y peth à ſonier am dano, godidoced y peth, 

"A « cer am dano, a celvydded y dull a ſonier am dano, Tri 

| 34 T 
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34. The three attractions of Song: its excellent nareitxe. 
eaſe of comprehenſion, and correct poetry. 

35. The three things which ought to pervade the Song: 

perfect learning, perfect vigour, and perfect nature. 

36. The three perſpicuities of Song: perſpicuous language, 

ſubject, and intention. 

37. The three intentions of Song: to improve the under- 

ſtanding, to improve the heart, and to ſoothe the mind. 

38. The three natural things in Song: a natural occaſion, 

natural language, and a natural regulation of the fancy. 

39. The three aptneſſes of Song: apt language, apt think», 

ing, and apt order in the compoſition. 

40. The three perfections of Song: perfect language, per- 

fect invention, and perfect art. | 

41. The three materials of Song: language, invention, and p 

art. 

2. The three indiſpenſables of Language purity, copi- . 

man and aptneſs. 

43. The 


g4- Tri hofder Cerdd: ei godidawg newyddiant, yr hawſder o'i deall, 2 0c 
cywrain brydyddiaeth. | 

35. Tair trwyogaeth Cerdd: trylen, trynwyv, a thrynaws. 

36. Tri gloywineb Cerdd: gloyw iaith, gloyw yſtyr, a gloyw ddiben. 

37. Tri diben Cerdd: gwellau'r deall, gwelläu'r galon, a diddanu'r meddw!: * 

38. Tri gwedduſder Cerdd: gweddus agaws, gweddus iaith, a gweddus 
drevyn ar ddygymyg. g 


39. Try hoywder Cerdd: er jaith, hoyw vyeyrdawd, a hoyw enn ar 
y ganiadaeth. | 


40. Tri cyvlawnder C rad: cyviawn jaith, cyvlawn darcymyg. a 3 
gelvyddyd. 
41. Tri deunydd Cerdd: iaith, crebwyll, a celvyddyd. 
12. Tri anhepgor Iaith: purdeb, amledd, ac hyweddiant. rer 
b 5 | 3 43. Tair 


43: The three ways that a Language may be rendered co- 
pious: by diverſifying ſynonymous words, by a va- 
riety of compound epithets, and a multifareaity of 
expreſſion. 

44. The three qualities wherein conſiſt the purity, of a 
Language: original formation, uſe, and matter. 

45. The three branches of the aptitude: of a; Language: 
what is underſtood, what affords. pleaſure, and what 
is believed. 

46, The three ſupports of Language; order ſtrength, and 
ſynonymy. 

47, The three correct qualities of a Language: corre& 
conſtruction, correct etymology, any correct pro- 

nunciation. 

48. The three uſes of a Language: to relate; to excite, 


and to deſcribe. | 
49. The three things that conſtitute juſt Deſcription: juſt 


ſelection of words, juſt conſtruction of language, and 
Juſt compariſon, 


50. The 


43. Tair fordd yr amlèir Taith : amryvelu geiriau cyvyſtyr, — ayim- 
eiriau, ac-amryddul} ymadrawdd. 

44. Tair cynneddyv purdeb ar Jaith; priv anſawdd; priv arver aphriv 
ddeunydd. 

45. Tair cainc hyweddiant Iaith: a ddbellir, a hofir, ac à gredir, | 

46. Tri gynnorthwy Iaith: trevyn, nwyv, a G felyb- air. 

47- Tri iaunder, y ſydd ar Iaith: iawn eirioli, ian yuaddueyny, ae ins 
leverydd. | 

48: Tair ſwydd Iaith: adrawdd, cypnhyrvu, n 

49- Tri pheth à bair iawn Ddyvaly; avs dessert bea ld, 


. 
30. Tri 
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zo. Thethree things appertaining to juſt Selection: the beſt 
language, the belt order, and the beſt object. 

51. The three dialects of the Welſh Language: the Ven- 
teſian, or Silurian, the Dimetian, and the Venedo- 
cian; and it is proper in Poetry to uſe all of them in- 
diſcriminately, agrecable to the opinion, and authority 
of the primitive Bards. 

52. The three things which conſtitute a Poet: genius, 
knowledge, and impulſe. 

53. The three primary purpoſes of a Bard with reſpect to 
| Intention and Duty: to do the will of God, to bene- 
fit man, and to reverence love. . | 

54. The three primary excellencies of a Bard: art fo 
eaſily comprehended that none can be ſo generally 

_ ſimple, a dignity of thinking not to be ſurpaſſed in 
appropriate ſimplicity, and a ſuperior originality not 
to be excelled in natural ſimplicity. 2 

55. The three duties of a Bard: juſt compoſition, juſt 

knowledge, and juſt criticiſm 
| 56, Tho 


Tri pheth y ſydd ar iawn Ddewis: y iaith oreu, y drevyn n a'r 

gwrthddryc goreu. 

' $1. Tair llavarwedd y ſydd ar y Gynmraeg : y Wennwyſeg, y Ddeheubar- 
theg, a'r Wyndodeg; a cyviawn ar gerdd ymarver à phob un o'r tair 
ynghymmyſg, blith-dra-phlith, yn ol barn ac awdurdawd y priv 
veirdd. 

52. Tri pheth a wnänt Brydydd: awen, gwybodaeth, a d 

53. Tri phriv amcan Bardd herwydd Pwyll a Dyled: boddiaw Duw, 
lleſau dyn, a phargu ſerœogrwydd. 

54. Tair priv orgeſt Bardd: celvyddyd gyrwydded ei deall ni's gellir cynne- 

Vvinag o'r ſymledd, godidawg yyvyrdawd ni's gellir addaſag, o'r: 
| ſymledd, a rhagorawl briodoldeb ni s gellir gwedduſag o'r ſ{ymledd, 

. Tair dyledſwydd Bardd: iawn ganu, iawn ddyſgu, ac ian varnu. 


$6. Taip 


30. 
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v6. The three honours of a Minſtrel: ſtrength of imagina- | 


tion, profundity of learning, and purity: of morals. 
57. The three excellencies of a Minſtrel: profound diſ- 
crimination of all things, complete” illuſtration, and 
| luminous compoſition. | n 
58. The three excellencies of ' Compoſition : juſt: be 
tion, juſt 3 and you nnn nt 


1 p 


The Bardsiivided their canons of endende or me- 
tricities,* into nine Cor ganau, elements of ſong, or primary 


principles, and fifteen Adlatbiaid, ſecondary, or compound 

principles, making in all twenty-four; to which all poſſible 

varieties, and combinations of metres, in any language, are 

reducible. To theſe, and the laws of conſonancy, accent, 

and n. the following Triades are applicable 

1. The three requiſites of Verſdcazivie'" metricity, c con- 
ſonancy, and rhyme. 

2. The three principles of Metre: length of the verſe, 
form of the ſtanza, and the power of the accent. 


3. The 


56. Tair rhagorgamp ar Gerddawr: cyvlawn ddynodiant ar bob peth, cyv- 
Iwyr vanegiant, a cyvlwys ganiadaeth, 


37. dyledogrwydd Cerddawr:  grymuſder athrylith , cyvlawader dyſg, a 


glendyd ei gampau. 


$8. Tair rhagoriaeth Canu: iawu vydryddu, iawn ddyvalu, ac fo ym- 


ddwyn. 


* The term in the „I is Colydeddau, for which, as well as fone others, 
I have been obliged to uſe words not common, by endeayouring to * 
the exact idea of the originals. 


1. Tri anhepgor Mydryddiaeth : colovyn, cynghanedd, ac avdyl. 7 


ſe * — Meſur: hyd y 8 dull y penalll, a phwys yr acan, 


3. Tri 
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3. The three primary diſtinctions of Metre t the Comydd, 


the Yoglyn, and the Awdyl. - 
4. The three excellencies of Metre: coretnels freedom, 
and harmonious accent. 


= 


5. The three variations of Verſe: variation 1 metricity, 


variation of conſonancy, and variation of accent. 
6. The three primary principles of Conſonancy: the rhym- 

ing conſonancy, the alliterative conſonancy, and the 

compound conſonancy of rhyme and alliterat on. 


By the nine Gor ganau, or canons of metricity, are to be 
underſtood ſo many varieties of lengths, or number of ſyl- 


lables in a verſe, including from four to twelve ſyllables, 


being adequate to every poſſible change that can be uſed, 
agreeable to the laws of harmony. The names of hes 
metrical elements are— 

1 | { Ver, Syll. 4 Short. J 
| | Gaeth, 5 Confined. | 

| Droſgyl, 6 Rugged. | 
| Levyn, 7 Smooth. | 
Cyhdey dd, Waſtad, 8 Regular.  Metricity. | 


| Draws, 9 9 Croſs. 


4 Wen, 10 Flowing. 
5 Laes, 1: Heavy, 
LHir, 12 Long. , 


3. Tri phrlv rywiogaeth ar Veſur : cowydd, ynglyn, ac awdyl. 
4. Tri rhagoriaeth Mydyr: cywreindeb, rhwyddineb, ac acan ber. 


5. Tri amrywiaeth Ban: amrywiacth cyhydedd, amrywiseth cynghan- 
edd, ac amrywiaeth acan, 


6. Tair Cynghanedd y ſydd o briv anſawdd: cynghanedd *— 
edd groes, a gynghanedd luſg, 


The 


| BARDISM. —_  - 
© "The Adlawiaid,| ſecondary, or compound principles, be- 
ing fifteen in number, are all the | poſſible variety of combi - 
nations of the Gorpanau, depending upon the different 
lengths or quantity, and rhyme; the firſt ariſing from a 


junction of unequal verſes; and the latter from changes, or 
variety of rhymes: The names of the Adlawiaid are 


Ban cyrg, Recurrent pauſe. 


Toddaid, - Confluency. _ } 

Triban milwr, Warrior'si triplet. 
Triban cyrg, Recurrent triplet. wo 

Cowydd, Recitative. 

Traethodyn, Compound ne 


Proeſt cadwynawdyl, Combined alternate rhyme. 
Proeſt cyvnewidiawg, Combined vowel ö 


Clogyrnag, Rugoſity. | 
Lloſtodyn, Cuſpidated ſtrain. 
Llamgyrq, Recurrent tranſition. i 
Cad wyngyre, Recurrent catenation. 
Ynglyn, Continuity. | 
Cynghawg, LES Complexity; 
Dyri, | Unconnefted quan, 


The Cynghanedd, or coals} is 1 ed alli- 
teration, the nature of which is very imperfectly ſeen in 
Engliſh compoſitions, compared with the regular ſyſtem by 
Which it is governed in the Ye; but to give a proper 
analyſis of. it would require too much attention, ſs it ſnall 
be pafled over, and a few words beſtowed on the two re- 
maining heads of rhyme and quantity. There is nothing 


R in the rhyme, but that it Js required to be literally 
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perfect in all caſes. As to the metrical feet, or quatifity; 
the Welch in this reſpe& is the ſame as the Latin poetry. 
The feet are called Corvanar, of which there are ſeven, 
under the wing denomination— | 


long ſyllable, 15 


Corvan crwn — 

Corvan byr —— — long ſyllable, 
Corvan hir — — ſpondee. 
Corvan cry diſgynedig — dactyl. 
Corvan cryg dercavedig — anapeſt. 
Corvan talgrwn — 1ambic. 
Corvan rhywiawg — trochee. 


# „ 


Lhave been thus diffuſe in noticing the Bardic ſyſtem of 
poetry, for. the ſake of making known to the world 
the exiſtence of what is altogether original, and cu- 
rious. It has been a thing totally unknown for ages, ex- 
cept to thoſe few who were of the regular order of the 
primitive Bards. | It never was regularly known to the 
Poets of Wales, who were not Bards * ; but they, and alſo 
the muſicians, had peculiar laws to themſelves, far leſs per- 
fect ſeemingly, and borrowed from ſlight hints, and inti- 


mations, procured of this ancient ſyſtem of Britiſh Bardiſm, 


* Tt is a little unfortunate for the perſpicuity of this ſketch that the term 
of Bard is become ſynonymous with Poet. The latter character I ſhall paſs 
over, with informing the reader, that he may meet with a variety of cu- 
rious information reſpecting him in Mr. E. Jones's Muſical and Poetical 

' Relics, the ſecond edition of which is now publiſhing, greatly enlarged, 


G 


are pronounced, as there are no mutes. The following are the Letters that 


” 


'* * REMARKS' 
on Tus 


WELSH ORTHOGRAPHY. : 
FUIERE are thirty-eight Letters in the Language; ſixteen of thoſe are 
radicals, that expreſs the primary ſounds; the others may be called 
ſerviles, uſed as the inflections, or mutations of the firſt; for each of which 


there is a ſimple appropriate character. But ſince the i invention of Printing, 


and the introduction of the Roman Letters, it has been neceſſary, for want 
of a ſufficſerit variety of Letters caſt for the purpoſe, to adopt Wo, and even 
three of thoſe Letters, to expreſs one ſound, or character; by which the ſim- 
plicity and beauty ef the proper Alphabet of the Language i is loſt. 


No Letter has any variation of ſou nd, except the accented vdwels, which 
are lengthened, or otherwiſe, according to the pewer of the accent; and all 


differ in power from the Engliſh Letters, 


A, is as a in Man. 
C, is always as a K. 
C, is a gutteral, as x, or Iq, generally e by Ch. 
Dd, ſounds like Th in The. 
G, always as G in Go. 
I, as ee, in Been. 
Ll, as an aſpirated L. 
U, as J, in Sin. 
W, is a vowel like e in Gs, 
L, is like u in Burn. 
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MARWNAD GERAINT AB ERBIN, 
TYWYSAWG DYVNAINT. (a) | 
AN aned Geraint oedd agored pyrth ney, 


Rhoddai Griſt a arged, 
Pryd mirain Prydain ogoned. 


| Moled pawb y rhudd Eraint, 
Arglwydd; molav innau Eraint, 
Gelyn i Sais, car i faint. 


8 


Rhag Geraint gelyn dyhad, ( ” 
Gwelais i veirg cymmrudd o gad, (c) w 
A gwedy gawr garw bwylliad, 
4 f ( 
(a) LI. arall: Marwnad Geraint ab Erbin: Arai! : Canu o Eraint ab Erbin. Tri Llyng- the 
| | eſawg Ynys Prydain: Geraint ab Erbin; Gwenwynwyn ab Nav; a Marg ab Meirchiawn, prin 
| () Glyn dihat. Un /lyfyr : Glynn dihat. Arall, | 710 
| e) Gweleis y veirch kymrut o gat; neu, crumeudd, x Mat 
„ | wal 
| 6, rica 
and 
tion 
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ELEGIES AND OTHER PIECES 


LLYWARC HEN. 


ELEGY UPON GERAINT AB ERBIN, 
PRINCE OP DEYOYN. (a) 
HEN GERAINr was born the gates of heaven were open, 


CHR1sT then granted what was requeſted, 
; A countenance beautiful, the glory of Britain, 


Let all celebrate.the red-ſtained Geraint 
Their lord; I will alſo ptaiſe Geraint, 
The Saæon's foe, the friend of ſaints, 


Before Geraint, the terrifier of the foe, 
I ſaw the ſteeds hagged with mutual toil from battle, | 
Where, after the ſhout was given, frightful deeds began. 


(a) Geraint ab Erbin was commander of a fleet of ſhips fitted out by the Britons to oppoſe 
the Saxons; and he fell fighting againſt them, about the year 530. There were two other 
princes of the name of Geraint, in Cornwall; one of whom was alive in 5$9, and the other in 
710. When the yellow plague was depopulating Wales, and among the reft, had carrie off 
Maelgwn Gwynedd, Teilaw then biſhop of Llandav, and ſeveral attendants came int» Corn 
wall, and was kindly entertained by Geraint. ' From thence Teilago paſſed over int Armo- 
rica; and after ſtaying near eight years, being upon his return to Wales, viſited Geraint againg 
and found him upon his death-bed, Berl. Ant. of Cornevall, p. 371. The Geraint men- 
tioned in the Saxon Chronicle to be at war with Ina, about the year 7 10, is the laſt of the three 
of that name. 

B2 


4 | MARWNAD GERAINT AB ERBINe« 


| | Rhag Geraint gelyn cythrudd, (a) 


; Gwelais i veirg tan gymmrudd, (5) B 
| A gwedy gawr (c) garw acludd. 15 I 
| | | | | A 

| Yn Llongborth gwelais drydar, f 
| Ac elorawr yn ngwyar, | A 
A gwyr rhudd rhag rhuthr eſgar. | A 
| Al 

Rhag Geraint gelyn ormes, (d) 

Gwelais meirg can eu crets ; | | Be 
A gwedy gawr garw ages. | Ti 
At 


Yn Llongborth gwelais i wythaint, 


| | c elorawr mwy no maint, At 
A gwyr rhudd rhag rhuthr Geraint! At 
| S/ 8 5 
| 4 | > | Ar 
| Yn Llongborth gwelais waedfrau, 
Ac elorawr rhag arvau, At 
| A gwyr rhudd rhag rhuthr angau. 2 

| | ; 

Yn Llongborth gwelais i ottoyw (e) 

Gwyr ni giliynt (/) rhag ovn gwayw, In 
| Ac yved gwin o wydr glogw. - | Of 
| | An 
| | 
| Yn Llongborth gwelais i vygedorth, 
| | A gwyr yn godde ammorth, | In 
| A gorvod gwedi gorborth. | An 

5 | | An 
' 


| | () LI. arall : Gelyn cyſtudd. 
42 (5) Neu gymryd, neu gymryud, neu grymrudd. 
(e) Neu guawr, neu gwawr. 
(d) Neu gelein ormes. 
(e) Neu otteu. 
(1) Neu gyllynt, neu gylyn. 


 ELEGY UPON GERAINT AB ERBIN 3 


Before Geraint, that breathed terror on the foe, 
I ſaw ſteeds bearing the maimed ſharers of their toil; 
And after the ſhout of war a fearful obſcurity. 


At Llongborth (a) I ſaw the noiſy tumult, 
And biers with the dead drenched in gore, 
And ruddy men from the onſet of the foe. 


Before Geraint, the moleſter of the enemy, 
I ſaw the ſteeds white with foam, 
And after the ſhout of battle a feartul torrent. 


At Llongborth I ſaw the rage of ſlaughter, 


And biers with ſlain innumerable, | 
And red-ſtain'd men from the aſſault of Geraint. 


At Llongborth I ſaw the guſhing of blood, 
And biers with dead from the rage of weapons, 
And red-ſtain'd men from the aſſault of death. 


In Llongborth I ſaw the quick-impelling ſpurs 
Of men, who would not flinch from the dread of the (pear, 
And the quaffing of wine aut of the bright glaſs. (6) 


In Llongborth I ſaw a ſmoaking pile, 
And men enduring the want of ſuſtenance, 
And defeat, after the exceſs of feaſtings. 


(a) The Haven ef Ships, ſome harbour on the ſouth coaſt, probably Portſmouth» 

(b) It ſeems, from a number of authorities, that the Britons were very early acquainted wich 
the proceſs of making glaſs. The vitrified Forts in Scotland, are an indiſputable proof; and 
the Druid Beads, or Adder Stones, we muſt own to be vitrified by art, or we muſt credit the 
common opinion of the country, that they are b'own by ſnakes, in the manner deſcribed by 
Pliny. Strange aa this opinion may ſeem, there are people in Wales, who till furniſh the curt- 
ous with Adder Stones, thus procured, as they ſay, at a particular time of the ſummer. 
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MARWNAD QERAINT AB ERBINs 


Vn Llongborth gwelais i arvau 


In 

Gwyr, a gwyar yn dineu, Oi 

A gwedi gawr garw adneu. Ar 

Yn Llongborth gwelais gymminad (a) In 

Gwyr yn ngryd, a gwaed ar iad, M 

Rhag Geraint mawr mab ei dad, Be 

| Yn Llongborth gwelais drabludd In 

Ar fain, brain ar goludd, Ar 

. Ac ar gran cynran man-rudd. (3) Ar 

| Yn Llongborth gwelais i vrithred At 

, Gwyr ynghyd, a gwaed ar draed; Ol 

| A vo gwyr i Eraint, bryſied!“ on 

| Yn Llongborth gwelais vrwydrin (c) In 

: Gwyr ynghyd, (d) a gwaed hyd ddeulin, M 

Rhag rhuthr mawr mab Erbin. Fr 
| 

| Vn Llongborth y llas Geraint, At 

Gwr dewr (e) o goettir Dyvnaint, A 

Wyntwy yn ladd gyd a's leddaint. (J) ol: 

| 

| 

| (a) Neu, 3 .— Nid yw y pennill hen yn v Lt: Coch; onid yw yr hun a ganlyn, ya ( 

fyr o fraig yr un un, yr hwn ſydd hevyd yn y LI; — to 

Yn Llongborth gwelais eymmynad vel 

Porthid gniv pob cynniviad. or 

(2) Neu, Ac ar grawn Cynran madrudd. | ( 

(e) Neu, Ryw drin. De 


(d) Neu, Gwyr rhuthr, 
(s) Neu, Gwyr deur. 
AF?) Nev, A chyn ry leddid hwy lladdyſſeint. 
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In Llongborth J ſaw the weapons 
Of heroes, with gore faſt dropping, | 
And after the ſhout a fearful return to earth. 
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In Llongborth J ſaw the edges of blades in contact, 
Men ſurrounded with terrour, and blood on the brow, 
Before Geraint, the great ſon of his father. 


TI 


* 


In Llongborth 1 ſaw hard toiling 
Amidſt the ſtones, ravens feaſting on entrails, 
And on the chieftain's brow a crimſon gaſh. (a) 
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At Llongborth I ſaw a tumultuous running 
Of men together, and blood about the feet ;— | ; 
« Thoſe that are the men of Geraint make haſte !”” | 


In Llongborti T faw a confuſed conflict, 
Men ftriving together, and blood to the knees, 
From the aſſault of the great ſon of Erbin, 


At Lingberth was Geraint flain, 


A ſtrenuous warrior from the woodland of Dyvnaint, (3) 
Slaughtering his foes as he fell. | 


| (a) Alluding probably to Geraint ; the meaning of Cynran is fi garticipater ; which ſeems 
to be an epithet for the eldeſt ſon, or repreſentative of the family; alluding to the law of Ga- 
velkind, by which the * child was to make the diviſion; and the eldeſt had the choice, 
or firſt ſhare. 
(5) Dywvnaint implies a country abounding with FED vales; and is the ancient name of 
De vonſpire; and from which the modern Engliſh name of Devon is undoubtedly derived. 
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| MARWNAD GERAINT AB 'ERBIN, | 


Yn Llongborth Ils i Arthur 
Gwyr dewr, cymmynynt a dur; (a) 
Ammherawdyr, llywiawdyr llavur. 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 
Garhirion, grawn hydd, 
Rhuthr goddaith (6) ar ddifaith vynydd. 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 
Garhuion, grawn odew, (c) 
Rhuddion, rhuthr eryron glew. 


% 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, - 


Garhirion, grawn wehyn, (4) 
Rhuddion, rhuthr eryron gwyn, 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 
Garhirion, grawn volog, 
Rhuddion, rhuthr eryron cog. 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 


Garhiriqn, grawn eu bwyd, (e) 
Rhuddion, rhuthr eryron Ilwyd. 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 
Garhirion, grawn addas, 
Rhuddion, rhuthr eryron glas. 


— 


() Neu, Cymmynt o dur. 

(5) Neu, Twrv goddaith. 

(c) Neu Graun odeu 3 neu, Grawn o dew. 
(d) Neu, Vehyn. 

(-) Nev, Grawn eubwyd. 
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ELEGY UPON GERAINT AB ERBIN, 9 
At Llongborth were ſlain ® Arthur | ; | 
Valiant men, who hewed down with ſteel; | 7 


He was the emperor, and conductor of the toil of war. 


Under the thigh of Geraint were ſwift racers, 
With long legs, that fed on the grain of the deer, | 
Their courſe was like the conſuming fire on the wild hills. (a) 


Under the thigh of Geraint were fleet runners, 
With long hams, fattened with corn; 
They were red ones; their aſſault was like the bold eagles. 


Under Geraint's thigh were fleet runners, 5 
With long legs, they ſcattered about the grain; 
They were ruddy; their aſſault was like the white eagles. 


Under Geraint's thigh were fleet runners, 
With long legs, high-mettled, fed with grain; 
They were ruddy; bold their aſſault, like the red eagles, 


Under Geraint's thigh were fleet racers, 
Long their legs; ; their food was corn ; 
Red were they ; fierce their courſe, like the brown 5 


Swift racers were under the thigh of Geraint ; 
Their legs were long ; they well deſerved the grain; | 
Red were they; bold their courſe as the grey eagles. 


(a) Goddaith, is a term app'ied to the burning of furze, or heath, on the mountains; which 
is done at ſeaſonable times of the years | 
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MARWNAD GERAINT AB ERBIN. 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 
Garhirion, grawn vagu, 
Rhuddion, rhuthr eryron du. 


Oel te redaint dan yerkdvweyd Gemist, 
Garhirion, grawn gwenith, (a) 
Rhuddion, rhuthr eryron brith. 


Oedd re redaint dan vorddwyd Geraint, 


Garhirion, grawn anchwant, 
Blawr, blaen eu rhawn yn ariant. (3) 


(s) Nev, Grawn wenith. | 
(6) Neu, Blayr blaen ciriawn yn ariant. 
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ELEGY UPON GERAINT AB ERBIN, 11 


Swift racers were under the thigh of Geraint ; | 
Whoſe legs were long; they were reared up with corn, 
They were red ones; their aſſault was as the black eagles. 


Swift racers were under the thigh of Geraint ; 
Whoſe legs were long; wheat their corn; 
They red ones were ; their aſſault was as the ſpotted eagles. 


Swift racers were under the thigh of Geraint ; 
Whole legs were long; they were ſatiated with grain; 
They were grey, with tails tipt with ſilver. 
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ORWYN blaen on, lags e 
Pan dyvant yn mlaen naint: 
Bron gwla hiraeth ei haint. 


Gorwyn blaen naint dewaint hir; 
Ceinmygir pob cywraint: 
Dyly bun pwyth hun i haint. (a) 


Gorwyn blaen helyg; eilyg pyſg yn llyn ; 
Gogwiban gwynt uwg blaen gwryſg man 
Treg anian nag addyſg. 


Gorwyn blaen eithin ; a gyvrin a doeth, 
Ac annoeth dyſgethrin ; 
Namyn Duw nid oes dewin, 


Gorwyn blaen meillion ; digalon llwvr ; (5) 
Lluddedig eiddigion : (c) 
' Gnawd ar eiddil ovalon, 


Gorwyn blaen cawn; gwythlawn eiddig, 
Ys odid a'i digawn : (4) 
Gweithred call yw caru yn iawn. (e) 


- 


(a) LI. Du. Dyly bun puyth hun y heint. 
( Neu, Dicllon Uyfur ; neu, digallon llyfur. 


(e) Nev, Lludedic eigyawn ; neu, lludedic eidy aun; neu, lludedic 1 
(4) Neu, ys odid ae digaun. 


(e) Neu, Gueithred call ya caru ya jaun. 


THE GORWYNION. (a) 


HE tops of the aſh gliſten, that are white and ſtately, 
| When growing on the top of the dingle : bird 
The breaſt rackt with pain, longing is its complaint. 
Brightly glitters the top of the cliff at the long e hour; 


Every ingenious perſon will be honoured: | 
Tis the duty of the _ to 9 nts to him that i is in pain. 


Brightly gliſten the . tops; the fiſh are merry in the lakes, 
Bluſtering is the wind over the tops of the ſmall branches: 
N ature over learning doth _ | 


Brightly gliſten the tops of furze ; have confidence with the wile, 
But from the unwiſe tear thyſelf afar; 
Beſides God, there is none that ſees futurity. 


Brightly gliſten the clover tops ; the timid has no heart; 
Wearied out are the jealous ones: 
Cares attend the weak. 


Brightly gliſten the t 1 of reed · graſs; furious is the Jenny 
If any ſhould perchance offend him : 
Tis the maxim of the prudent to love with fincerity. 


(a) There is a difficulty in finding an Engliſh word that can give the exact idea of this title x 
it means things that have a very bright whiteneſs, or glare cor uſc ants. 

The laſt line of theſe verſes generally contains ſome moral maxim, unconnected with the 
preceding, except in the metre ; it is a plan to aſſiſt the memory practiſed by the Beirdd, ia 
conveying their inſtruction by oral means, without being liable to be corrupted, 


+ coRWVYNIOE. 


Gorwyn blaen mynyddedd rhag anhunedd gaedv, 


Llawn crul cawn ; trwm yw trawſedd: 


Rhag newyn nid oes wyledd. 


Gorwyn blaen mynyddedd hydyr oervel gacav; 


Crin cawn ; crwybyr ar vedd; 
Cwevris gwall yn alltudedd. 


Gorwyn blaen derw, qwerw brig on, 
Rhag hwyaid gweſgeraid ton : 
Pybyr twyll ; pell oval i'm calon. 


Gorwyn blaen derw, qwerw brig on ; 
Qweg evwr; (a) qwerthiniad ton: 


Ni cel grudd gyſtudd calon. 


Gorwyn blaen egroes; nid moes caledi 


Cadwed bawb ei eirioes: (5) 
| Gwacthav anav yw anvoes. 


Gorwyn blaen banadyl; cynnadyl i ſetgawg 3 
Gorvelyn cangau bacwyawg ; 
Bas rhyd; gnawd hyvryd yn hunawg. 

17 81 b 
Gorwyn blaen avall ; amgall pob dedwydd; 
Hirddydd merydd mall ; 

Crwybyr ar wawr cargarawr dall. (c) 


(a) Neu, Chuec Evyr Chuerthinat tonne 
(6) Neu, Katuet bawb y eiryoes. 
(e) Neu, Cruybyr aruaur carcharaur dall. 


mod 


hand 
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THE GORWYNION, ns 


Brightly glare the tops of mountains from the bluſtering of winter, 
Full are the ſtalks of reeds; heavy is oppreſſion : 
Ag" famine, baikfulnels will vaniſh. 


Brightly glare the tops of mountains aſſail d by winter cold 3 
Brittle are the reeds; the mead is incruſted over; 
Playful is the heedleſs in baniſhment. 


Bright are the tops of the EE? bitter are the aſh nf 
Before the ducks the dividing waves are ſeen: 


Confident is deceit ; care is deeply rooted in my heart, 
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Brightly gliſten the tops of the oaks, bitter are the aſh branches ; 
| Sweet is the ſheltering hedge ; the wave is a noiſy grinner; 
'The cheek cannot conceal the trouble of the heart. (a) : 


OI 


v, 3 
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Bright ĩs the top of the eglantine ; hardſhip diſpenſes with fornds ; (5) 
Let every one keep his fire-ſide : 
The greateſt blemiſh is ill manners. 


EI * F 


: Ae 2 ET 


Brightly glitters the top of the broom ; may the bovis have a a home 
Very yellow ſeem the cluſtered branches; 
| Shallow is the ford; ſleep viſits the contented mind. 


Brightly glitters the top of the apple-tree; the — is circumſpeRs 


In the long day the ſtagnant pool is warm; |. 
Thick is the veil on the light of the blind priſoner. / 


(a) This ſtanza ſeems to be but a different reading of the preceding ane. | 
4) Neceſſity has no law, 
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Gorwyn blaen coll ger Digoll bre; (a) wit 
Diaele vydd pab foll ; (4) , | 
Gweithred cadarn cadw aryoll. 


Gorwyn blaen corſydd, gnawd merydd yn drwm, 0 
A ieuanc dyſgedydd; 3 A 
Ni thyr, (c) namyn fol y fydd. | 5 N 


Gorwyn blaen eleſtyr, bid veneſtyr pob ids 


Gair teulu yn yſgwn; - 
Gnawd gan anghywir air tn. | "7 
Gorwyn blaen grug gnawd ſeuthug ar Iwvyr; (a) 1 B 
Hydyr vydd dwvyr ar dal glan:; | B 
Gnawd gan gywir air cyvan. g ws 
Gorwyn blaen brwyn; cymmwyn biw; 747 T1 
Rhedegawg vy neigyr heddiw, | R 
Amgeledd a dyn nid ydiw. | | _ 
Gorwyn blaen rhedyn melyn cadayarth Gl 
Mor vydd buarth deillion ; (e) | Ty 
Rhedegawg manawg meibion. (/) | lied gw 
3 blaen cyriawal; gnawd goval ar hen; 248720 Gl 
A gwenyn yn ynial; | A | 
Namyn Duw nid oes dial. _ * 
(d) Neu, Geyr digyll bre. | 8 
(3) Neu, Diaell vyd pob foll. | 62 
(e) Neu, Na thyr. | 3 . Pigo 


(d) Neu, Gnaut ſeuthu ar lyfur. 
(e) Neu, Morfyd duarth deillon. 
(11 Neo, Manau meibon. 


THE CORWYNION,. 

Very glittering are the hazel tops by the hill of Dig | 
Every prudent one will be free from harm; ER 
*Tis the act of the mighty to keep a treaty. 


Glittering are the tops of the reeds; the n+ are m—_ | 
And the young imbibe inſtruction ; 
None but the fooliſh will break the faith. 


Glittering is the top of the lilly; let every bold one be a drinker; 
The word of a tribe is ſuperior ; 
*Tis uſual for the unjuſt to break his word. 


Bright are the tops of heath ; miſcarriage attends the timid ; 
Boldly laves the water on its banks : | 
Tis the maxim of the juſt to keep his word, 


The tops of the ruſhes glitter; the kine are gentle; 
Running are my tears this day, 
Social comfort from man there is not, 


Glittering are the tops of 8 males is the wild ITE 
The ſea is a fence for blind ones ; 
Swift and active are the young men. 


Glittering are the tops of che erviee tree; care * the old; 
And bees frequent the wilds; 
Vengeance only to God belongs. 


"7 


(a) There is an extenſive mountain in the be Montgomery called Con 


Digall; which may be the ſame as the one here mentioned. 
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Gorwyn blaen dar didor drychin ; | 1 2 | - 


Gwenyn yn ucel, geuvel crin ; | 1255 5 
Gnawd gan rewydd rygwerthin. 4 


Gorwyn blaen celli, gogyhyd yſwydd, (a) 


1 

{ A dail deri dygayddyd ; (5) | MS A 
A wyl a gar gwynei vyd! | | E 

Gorwyn blaen derw ; oer-verw dwvyr ; G 

Cyrcyd bwy blaen bedwerw; 1 1 

Gwnelid om; ſaeth y ſyberw. ä 4 

Gorwyn blaen celyn caled, ac ereill aur agored ; ; B 

Pan gyſgo pawb ar gylged, | v 

Ni gwſg Duw pan rydd gwared. 


Gorwyn blaen helyg hydyr elwig, G 
Gorwydd hirddydd derlyedig ; In 
A garo eu gilydd ni's dig. | T 


Gorwyn blaen brwyn, brigawg wydd; (c) | | G 
Pan dyner dan obenydd, . V 
Meddwl ſergawg ſyberw vydd. c T 


 Gorwyn blaen . hydyr wyliad gorwyad, Br 
Gnawd ſercawg erlyniad ; | It 
Gwnelid da diwyd — | . M 
Gorwyn blaen berwr ; in . Gl 
Ceingyvreu coed 1 lawr ; | T. 
Qweryd bryd wrth a garawr. Jo 


(a) Neu, gogyhyt yſuyd. 
() Neu, A deil deri dygaydyt. 0 
(e) Neu, Brigawg vyd. ne 


THE GORWYNION. 


Brightly glitters the top of the oak; inceſſant is the i 
The bees are high in their flight, brittle is the charr'd —— 
The wanton is apt to laugh too frequently. 


The hazel grove beightly glitters, even and uniform ſeem the brakes ; 
And with leaves the oaks envelope themſelves; 
Happy is he who ſees the one he loves ! 


Glittering ſeems the top of the oak; coolly purls the ſtream; * 
I wiſh to obtain the top of the birchen grove; | 
Abruptly goes the arrow of the haughty to give pain. 


Brightly glitters the top of the hard holly, that opens its rn leaves; ; 
When all are aſleep on the ſurrounding walls, | 
God ſlumbers not when he means to give deliverance. 


Glittering are the tops of the willows, brittle and tenderg 
In the long day of ſummer the war-horſe flags, 
Thoſe that have mutual friendſhip will not offend, 


Glittering are the tops of ruſhes, the trees are full of branches ; 
When drawn under the pillow, 
The wanton mind will be haughty. (a) 


/ 
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Bright is the top of the hawthorn ; confident is the * ef the lead i 


It behoves the dependant to be grateful; 
May it be good what the ſpeedy meſſenger brings. 


Glitter ing are the tops of creſſes; warlike is the ſteed; 
Trees are fair ornaments of the ground; 


Joyful is the ſoul with the one it loves. 


(a) There is an obſcurity in this flanza as it is not clear whether the midd'e line is con · 
netted with the fiſt, or laſt, If with the rſt, the true reading is in the notes of yaiious 
readings, 
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Y GORWYNION. 


* 


SGorwyn blaen perth; W gorwpdd; 


Y's da pwyll gyda nerth ; 
Gwnelid anghelvydd annerth. 


| Gorwyn blaen perthi, ceingyvreu adar, 


Hir ddydd dawn goleu; 
Trugar daphar Duw goreu. 


Gorwyn blaen erwain, ac elain yn Ilwyn; 


Gwycyr gwynt gwydd ni gywain ; (a) 
Eiriawl ni gorawl, ni gyngain. 


Gorwyn blaen yſgaw, hydr anaw unig; 
Gnawd taer i dreifiaw; () 
Gwall a ddwg daphar o law. (c) 


2 
60 Neu, Guychyr guynt guydd nigyein, 
| (5) Neu, Gnaut y dreiſſyau. 
(e) Neu, Gual a duc daffar o lau. 


the 
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Brightly glares the top of the buſh, valuable is the Nieed; 
Reaſon joined with ſtrength is effeCtual ; 
Let the unſkilful be void of ſtrength. 


Glittering are the tops of the brakes, birds are their fair jewels ; 
The long day is the gift of the radiant light, 
Mercy was formed by God, the moſt beneficent. 


Glittering are the elmweed tops, ſweet the muſic of the grove ; 
Boiſterous amongſt the trees the wind doth whiſtle; _ 
Interceding with the obdurate will not avail. 


Glittering are the tops of elder- trees; bold is the . ſongſter; 
Accuſtomed is the violent to oppreſs; 
By want of care the food in hand may be loſt. (a) 


(a) Want of regular connection is obſervable in this poem; but perhaps much of that ariſes 
from our being ignorant of myſtical alluſions that might have been anciently intended by the 
various ſcenes that are mentioned. All that can now be done is to give the literaforcel of 
the words. 
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[Þ ſos cyvarwyddiad ynhwg dywal, ed 
Baran yn nghyvlwe; (6) 
| Gwell yd ladd nog yd ydolwe. 


Dym cyfarwyddiad ynhwg ; dywal 
Dywedyd yn nrws Lleg, 
** Dunawd vab Pabo ni theg.“ 


Dym cyfarwyddiad ynhwg dywal, gwerw, (c) 
Blwng cwerthin mor ryvel dorvloeddiad, 
Urien Reged greidiawl gravel. 


Eryr gal Jn hw glew hael, (4) 
| Ryvel goddig buddig vael, 
Urien greidiawl gavael. (e) 


(a) Ll. Du. Dym kywarwydyat unhuch dywal. 
Ll. Cog. Dim cyfarwyddiad yn Hwch dywal. 
(b) Barau ynghyfolwch; neu, Baran ygkyoluch. 
(c) Ll. Du. Dym kywarwydat unhuch dywal 
Chwerthin mor ryve] dorvloedyat 
Drien Reged greidyaul gravel. 
LI. Cog. Dim cyfarwyddiad yn Huch ddywal, chwerw 
Blwng chwerthin mor rhyfel 
Darfloeddiad Utien Reged graiddiol. 
(d, LI. Cog. Graiddiol eryr gil yn Hwch gleu haul rhyfel 
Goddig buddig fael 
Urien greiddiol gafael. 
) LI. Du. Urien grudyawl gavael. 
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ET ine be guided onward, thou aſhen ſpear « death, (5) fierce 
Thy look in the mutual conflict; 
'Tis better that thou ſhould kill, than parley on terms. 


Let me be guided onward, thou aſhen thruſter ; Keely 
Was it faid in the paſs of Lleg 
« Dunawd the ſort of Pabo will never fly !” 


Let me be guided onward, thou fierce aſhen ſpear ; bitter 
And ſullen as the maddening ſea was the hoarſe e of the war, 
Where the fiery ſoul of Urien raged, 


Like the eagle, (c) a foe with an aſhen ſpear, bold and generous, 
The torment of the war, ſure of conqueſt, 
Was Urien with the fiery graſp. 


p 


(a) see ſome account of bim in the Life of Lywarg.—He was one of the greateſt en- 
couragers of the Bards of his age; eſpecially of Tatiefin; and of Trifwardd, his domeſtic bard, 
none of whoſe works have reached our time. Talieſin enumerates ten great battles fought by 
Urien, agaĩi nſt the Saxons; and he was ſlain treacherouſly about the year 567. 

(5) In the original Thug, or the Aſpen Thrufter z and which is alſo a proper name of men; 
and it has been taken by ſ me to be ſo in this poem; but by taking into conſideration all the 
paſſages wherein the word occurs, it ſeems moſt natural to take it in the ſenſe as if the Bard was 
addreſſing his ſpear, and bent on revenging the death of his friend. 


(e) Eryr Cal, in the original: Gal ſignifies a Gaul, and alſo an enemy; thus it ſeems that 


the Belgic Gauls were the ear ieſt, and greateſt moleſters of the Cynmry ; hence a Gaul and an 
enemy were conſi ;ered as ſynonym us. 
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Gavael Eryr Gal yn hwg (a) 
Bergen enawr, | | | | 
Cell Ilyr, cain ebyr gwyr glawr. | 
Pen a borthav o vy nhu, (3) Mp | 
Bu cyrgyniad rhwng deu- lu, (c) | | 1 
Mab Cynvarg balg bieuvu ! 35 
Pen a borthav ar vy nhu: Pen Urien, | 
Llary, Uyw ei lu; (a) | 9 85 : 
Ac ar ei vron wen fran ddu | 3 a 
Pen a borthav mywn vy nghrys: pen Urien, 8 : 
Llary llywiai lys; (e) | | | 
Ac ar ei vron wen vran ai hys! | 
| Pen a borthav i'm neddair, (F) 
4 Eryr egwydd, oedd ni gair; (g) 
1 Teyrn-vron treuliad gynniwair, (5) | 
9 | 
Wh (a) Ll. Ds. Eryr gal unhuch berchen enaur | 
» Kell 1lyr ebyr guyl glaur. t 
* (5) LI. Du. Pen a borthav a untu; neu, a bu tu; l 
$ Ll. Cog. Pen a borthav a ynty. | 
(e) Ll. Du. By kyrch ynat rug deutu. | 0 
(4) Ll. Ds. Pen a borthav ar vyntu 5 | v 
Pen Urien llary llyu eilu. | „ 
(e) LI. Cog. Llary llyw eu llys. TY | v 
l (F) LI. Cog. Fedeir, | t 


(e) Ll. Du. Yryr echwydd acdd vugeil ; neu, yrrechwyd, & c. | 
Ll. Cog. Vr erechwydd-acdd nu geil. | T 
(0) LI. Cog. Genweir. | 
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The Eagle of Cal holds the puſher of the ſpear's 
Soul in poſſeſhon, c x 
In the cell of the water of the ſmooth inlets . green 1 (a) 


I bear by my fide a head, 
That has been an aſſaulter between two 30.— * 
The ſon of Cynvarg, magnanimous he has been! (5) 


T bear by my fide a head: the head of Urien, 
The mild leader of his army .— NIA 
And on his white boſom the ſable raven is perch'd! J ; * 


I bear in my ſhirt a head: the head of rien, 
That governed a court with mildneſs ;— 10 1 70 
And on his white boſom the ſable raven doth glut. N 


A head I bear in my hand, 
He that was a ſoaring eagle, whoſe like will not be had; 
His princely breaſt is aſſailed by the devourer (c) 


(a) This ftanza begins with Fryr G21, like the preteding; but it is here zendered in a con- 
trary ſenſe; which is right is very doubtful, This laſt ſtanza is * dn altogether q and 
ſeemingly incomplete in the middle line. 

| (5) The preceding part of the Elegy breathes revenge, but here it changes to lament the fate 
of Urien. It ſeems that Ly warf ſecured the head of his friend; if be actually did ſo, what 
was the intention? Does it not allude to ſome cuſtom peculiar to the Britons ? 

(c) This Elegy has ſuffered by tranſcribing, as may be ſeen by the various readings; but 
whether the reading adopted is the beſt, muſt be left to the Welſh —_ without a tanſla- 
tien, leſt the Engliſh reader ſhould be tired with trifles. 
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Pen a borthay tu morddwyd, | 
Oedd yſgwyd ar ei wlad, oedd olwyn yn nghad, 


Oedd cledyr cywlad (a) rhwydd. () 


Pen a borthav ar vy nghledd, 
Gwell ei vyw, nog yt ei vedd; 
Oedd dinas i henwredd. (c) 


Pen a borthay o Godir Pènawg, (4) 
Pellyniawg ei luydd: (e) 
Urien geiriawg glodrydd. 


Pen a borthav ar vy yſgwydd, 


Ni'm arvollai waradwydd—(f) * 


Gwae vy llaw, Iladd vy arglwydd ! 


Pen a borthav ar vy mraig, 
Neus gorug o dir Brynaig ; (g) 


Gwedy gwawr gelorawr veirg. 


Pen a borthav yn angad vy llaw, 


| Llary udd lywiai wlad; (+) 


Pen poſt Prydain ryallad. 


(a) LI. Du. Oedd cledyv cad cywlad; neu, Oed cledyr cad cywlad. | 


(5) Ll. Cog, Oedd yſgwyd ar ei wlad, 
| Oedd owyn ynghad cywlad rwydd. 
(e) Ll. Du, Gwell y vyu noc yt y ved 
Oedd dinas y henured. 
(d) Neu, Godir pennaue; neu, Gorddir pennog. 
(e) LI. Du. Penllynyawc y luyd. 
FJ) Ll. Cog. Ny marfyllai war at wydd. 
(g) LI. Cog. Nys goruc o dir Bryneich. 
() LI. Du. Llaryud llywyei wlat. 
LI. Cog. Llarywydd llyw ei wlad. 
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J bear by the ſide of my thigh a head, | | 
That was the ſhield of his country, and a wheel in battle, 
That was the prompt defender of his neighbourhood. 


J bear a head on my ſword; 
Better his being alive, than to thee his mead ; 
He was a Caſtle to _ age. . 


I bear a head from the 8 land of Pluawy, a) 
Widely extended was his warfare :;— 
Urien, the eloquent, whoſe fame went far ! 


A head I bear on my ſhoulder, | "* 
That would not bring on me diſgrace— 
Woe to my hand, (5) that my lord is ſlain ! 


A head on my arm I bear, 
He that overcame the land of Brynaig, (c) 
But after the fierce onſet comes the ſteeds with biers. 


A head I bear in the graſp of my hand, 
Of a chief who mildly governed a country; 
The head, and moſt powerful pillar of Britain. 


(a) Urien was lain beſieging Dezderic in the iſle of Medeam ; ſome ſmall iſland on the coaſt, | 
ſouth of the Forth ; and Penawg might bt the headland, to which it was Ts 

(6) A common exclamation among the Britons. 

(e) The ancient principality of Bernicia comprehended a tract of hilly country, as the name 
implies, beginning north about the Pi#s Wall, and extending ſouthward into Yorkſhire. It 
was a part of the territory of a people in the time of the Romans called Brigantes, that is, Bri» 
garntwys, or the people of the uplands, 
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Pen a borthav o du pawl, 
Pen Urien, udd en 
A gyd del dydd brawd, ni'm tawr I 


Pen a borthav a'm porthes ; 
Neud adwen nad arvylles, (a) 
Gwae vy llaw, lle *m digones ! 


Pen a borthav o dy Rhiw, (3) 
Ac ei enau ewynvriw m_— 
Gwae * 0 * wy: 


Ni thyrvis vy mraig] ; rhygarddwys vy ais; 0 
Vy nghalon neu'r dores ? (e) 


Pen a borthay a'm porthes ! 


Y * veinwen a oloir — 05 
A dan bridd a main—  _ 
Gwae vy llaw, Iladd tad Owain ! 


V gelain veinwen a oloir heddiw, 
Ynmblith pridd a derw— | 
Gwae vy llaw, lladd vy nghevynderw ! 


(a) Ll. Du. Neut atuen nat ar vylles.- 
WH ö LI. Cog, Neud adwen nad yrfylles, 
1 0) LI. Du. O dy Riu. 

. Ll. Cog. O ddu Ri. 

iy . þ (e) LI. Du. Ac y eneuriw gwaet. 

14 (| Ll. Cog. Ac y eneu ewynrhiw gwaid. 

5 1 | %) LI. Du. Ny thyr vis vymbreich rygarduys vy 418. 
4 ; Ll. Cog. Ny thyrrwys fy mreich rygarddwys fy ais. 
£38 (e) Neu, Neut dorres; neu, Neur dorreis. 

4 (J) A elevir heddyw. R. Tbemas. 


ELEGY ON URIEN REGED. + 
T bear a head on a pole, | 
The head of Urien, the magnificent chief: 


And ſhould the day of judgment come, it concerns me not! 


T bear a head that ſupported me; 

Is there any known but he welcomed? _ 

Woe to my hand, gone is he that gave me content! 
_ 

I bear a head from the Rhiw, (a) 

With his lips foaming with blood 

Woe to Reged (b) from this day! 


My arm has not Alagg'd ; but my boſom is greatly troubled ; 
Ah, my heart ! is it not broken ?— 
A head I bear that was my Ru | 


The delicate white corpſe will be interr'd this day, 
Under earth and ſtones.— 


Woe to my hand, that the father of Owain is flain ! 


The delicate white corpſe will * over ans days 
Amongſt earth and oak— | 


Woe my hand, that my couſin is lain | 


(a) N abt — and hay Ge th the name of | 
a place, 

(5) The patrimony of Urien ; one of the four parts into which Cumbria was then divided 
and it ſeems to have been the north eaſt diviſion, 
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Y gelain veinwen a oloir heno, 
A dan vain ai dewid (a) 


Gwae vy law, llam rym tyngid ! (5) 


Y gelain veinwen a oloir heno 
Ynmbhlith pridd a thywarg :— 
Gwae vy llaw, Hadd mab Cynvarg | 


Y gelain veinwen a oloir heddiv 
Dan weryd ac arwydd :— 
Gwae vy llaw, ladd vy arglwydd ! 


Y gelain veinwen a oloir heddiw 
A dan bridd a thywawd: 
Gwae vy llaw, llam rym daerawd ! 


Y gelain veinwen a olojr heddiw, 
A «dan bridd a main glas:— 


Gwae vy llaw, llam rym gallas! (e) 


Y gelain veinwen a oloir heddiw, 
A dan bridd a dynad ;— 
Gwae vy llaw, llam rym gallad ! 


Anoeth byd brawd bu yn cynnull ; (4) 
Am gyrn buelyn am drull, (e) | 
Rhebydd viled Reged dull. (F) 


(s) Neu, Aedeuit; neu, a dewyd. 
) Neu, Llad rym tyghit; neu, Llamrym tynged. 
(e) LI. Du. Llam ryn gallas. . 
d) L!. Du. Annceth byd braut buyn kynnull. 
E!. Cog. Annoeth bydd brawd yn cynnydd. 
(e) L. Cog. Amgyrn buelyn am drull. 
(#) Rebyd vilet (neu, wylce) Reget dull. 
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The delicate white corpſe will be 3 this night ; 3 1 
Under ſtones will he be left | | 
Woe my hand, what a ſtep has fate decreed me ! =—_ 


The delicate white corpſe will be interr'd this night, 
Amidſt earth and green ſods ;— 
Woe my hand, we the ſon of en ſhould be ſlain |! 


The delicate white corpſe will be interr'd this days 
Under the green- ſward with a tumulus ;— 
Woe my hand, that my lord is ſlain ! 

\ t ' 9 
The fair white corpſe will be interr'd this * | il 
Under earth and fand— þ 
Woe my hand, the ſtep that is decreed to me ! 


The fair white corpſe will be interr'd this day, | 1 
Under earth and blue ſtones— | l | 
Woe my hand, the ſtep that befel me ! | 


The fair white corpſe will be covered this day 
Under earth and gęttles.— | . 
Woe my hand, that ſuch a ſtep could have happened to me} 


A maſter-feat of the world (a) the 8 has been in purſuit of; (?) 
For the horns of the buffalo, for a feſtive goblet, | 
He was the depredator with the hounds in the covert of Reged! 


(a) Or perhaps, more literally, the bidden, or myſterious thing of the world; any great exploit 
a warrior was to accompliſh to eſtablith his character. In the age of chivalry the Anoethau came 
to ſignify the impoſſibilities that were enjoined to be performed by the knights of rom nce. | 
(5) The brother bas been in per ſuit . Meaning 1 as he was the brother of Eurddyl, 
whom tile bard addreſſes here. 
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MARWNAD VURIEN REGED.. 


Anoeth byd brawd bu yn cynnwys, (a) 
Am gyrn buelyn amwys, (5) 
Rhebydd viled Regedwys. (c) 


Handid Eurddyl avlawen henoeth, ( 
A lluoſydd amgen: 
Yn Aber Lleu. lladd Urien ! 


Ys triſt Eurddyl o'r drallawd heno, 


Ac o'r llam a'm daerawd (e) 
Yn Aber Lleu lladd ei brawd! 


Dyw Gwener gwelais i ddiwyd mawr, (J) 


Ar vyddinawr bedydd ; (g) 


Haid heb vodrydav hy bydd. (5 


Neu'm rhoddes i Run ryvelyawr (i)- 
Cant haid, a cant yſgwydawr? 
PO un haid oedd well ell mawr. (% 


(a) Ll. Cog. Anoeth bydd (neu, byd) brawd bu yn cynnwys. 

(b) LI. Cog. Amgyrn buelyn a mwys. 

(e) Ll. Cog. Rhebydd filed Rhegethwys. 
LI. Da. Rhebyd vilet regeduis (neu, rededwys.) 

- (4) LI. Da. Handit euyrdyl (neu, evyrddyl) avlauen, 

(e) Ll. Cog. Vn Aber Lley lladd Urien, 

Y Ac or llam amdaerawt, 

(8) LI. Du. Gweleis y divyd mawr g neu, difydd; neu e mawr. 
Li Cog. Gweleis i ddiwyd mawr., 

(5) Neu, becit, neu bedydd, neu hubydd. LI. Du. 

(i) L!. Du. Heid heb vodrydav. 
L1. Cog. Heid heb fodrydau hy byd. 

(>) Neu ryvedliawr ; neu, rhyfeddfawr; neu * 

(0 Ll, Cog. Ac un oedd well pell mawr, 
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ELEGY ON URIEN Arp. 33 


A maſter- feat of the world the brother has eagerly fought ; 
For the equivocal horn of the buffalo, (a) 
He was the chacer with the hound with the men of Reged! 


Eurddyl (b) will be joyleſs this night, 
Since the leader of armies is as if he was not 
{n Aber Lieu Urien has been lain ! 


Eurddyl will be ſorrowful from the tribulation of this night, 
And from the fate that is to me befallen 
That her brother ſhould be flain at Aber Llew ! 


On Friday I ſaw great anxiety 
Amongſt the baptiſed embattled hoſts; 
Like a ſwarm without a hive, olds in deſpair. = 


Were there not given to me by Rhun, (e) greatly fond of wars 
A hundred ſwarms, and a hundred ſhields? | 
But one ſwarm was better far than all; 


(a) 1 born of the bufſalo—Alluding to the two uſes made of the horn: To ſound the \ 
alarm of war; and to drink the mead at feaſts. | | 

(b) Sifter to Urien, married to Elifer m or Elifer wich the great Clan; a prince 
of a diftri@ in the neighbourhood of Edinburgh. 

(e) This Rhun cannot be the baſe fon of Maelgevn; as Maelgnon was alive at this period, though 
he ſurvived Urien but a ſhort time; he died in 568. U in dying before Maelgwwn, the govern- 
ment could not be claimed by Elidyr Mæuynvatur in right of his wife Eurgain, the daughter of 
Maclguwn, till ſome time after; and it was that claim which occaſioned the expedition of Rhun ab 
Maelgꝛon into the north. This ſhews that the Rhun mentioned in the Elegy, muſt be another: 
the ſame, probably, as Rhun Rbyveddwanur, in Grayn Owain's Pedigrees; where he is made the 
fon of Einiawon ab Maga g Clif, ab n ab Coel Godebawy ; and father to Perwair, wife to Rhun 
the ſon of Maclgwr, | 


 MARWNAD URIEN REGED. 


Neu'm rhoddes i Run rwyv iolydd cantrev, (a) 


A cant eidionydd; (5) 
Ac un rodd oedd well nog ydd, (e) 


Yn myw Rhun, rheawdyr dihedd, (4) 
Dyrain enwir enbydedd ; (e) 
Heiyrn ar veirg enwiredd, 


Mor yw, gogwn, vy anav; (J) 
Arglyw pob un yn mhob hav : 
Ni wyr neb nebawd arhav. (g) 


Pwyllai Dunawd, (S) vargawg gwain, 
Er egwydd (i) gwneuthur celain, 
Vn erbyn cryſaid Owain. (4) 


Pwyllai Dunawd, (J) ydd preſen, 
Er egwydd (m) gwneuthur cadwen, 
Yn erbyn cyvryſedd Paſgen. 


(a) Ll. Cog. Rhwyfydydd cantref. 
(5) LI. Du. A chant eudyonyd. 
(e) LY. Du. Ae un (rod) oedd uell nogyd. 
(d) Neu rheawdyr dyhedd ; neu, creaudyr dyhed, 
(e) Ll. Du. Dyrein enwir eu byded (neu, enbydded;) 
Ll. Cog. Direin enwir eu bydedd. 
(f) L.. Du. Mor vi gogun vy anaf. | 
Ll. Cog. Mor yw gogwn fy arnaf (neu, arwaf) 
e) Neu, arnaf. ; ; 
(b) Neu, Pwyllic Dunawd ; neu, Pyllei Dunawd. 
(i) Neu, Erechwydd. 
(4) Neu, cry ioedd Owein; neu, cyfryſedd Owain. 
(1) Neu, wyllie Dunawd. 
[) Neu, Erechwydd. 
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— 


Were there not given to me by Nhun, the celebrated chief, a cm, 
And a hundred lowing kine ? 


But one gift was better far than thoſe, 


In the life-time of Rhun, the — wanderer, 
The unjuſt will wallow i in dangers: | 
May there be fetters of iron on the ſteeds of rapine, 


The extreme I know of my trouble; 
It is what all will hear, in every ſeaſon of warfare: 
No one hath known a greater ſcene of violence. 


D (a) the knight of the warring field, would fercely rage, 
With a mind determined to make a dead corpſe, 
Againſt che quick onſet of Owain. (3) | 


Dunawa, the haſty chief, would fiercely rages 
With mind elated for the battle, 
Againſt the conflict of Paſgen. (c 


(a) Called in the Triades one of the three pillars of battle of the iſle of Britain; the other twe 
were Cynvelyn Draoſgyl, and Urien the ſon of Cynvarg. 

« Tri phoſt Cid ynys Prydain 3 Dunawd vab Pabo, _— 
« Drwſgyl, ac Urien vab Cynvarg. Trioxpp. 

Pabo, the father of Dunawd, obtained the title of Poſt Prydain, or Pillar of Britain, * his 
great valour in fighting againſt the Scors and Pi7s: He was the ſon of Mor ab Cenau ab Coe Goe 
debawog, grandfather of Conſtantine the great. Pabo built a church in Angleſey, called after him 
Llanbabo; where his tomb was opened in the reign of Charles II. See the Inſcription in Romi. Men. 
Antig. Ed. 2. p. 151. | 

(5) Eldeft ſon of Urier. 

(e) Th:rd ſon of Urjen. 


36 — MARWNAD URIEN REGED» 


Pwyllai Wallawg, marcawg trin, 
Er ecwydd (a) gwneuthur dyvin, 
Yn erbyn cyvryſedd Elphin. 


Pwyllai Vran, vab y Mellyrn, (5) 
Vu'n diol i loſgi vv ffyrn; (c) 
Blaidd a vygai wrth ebyrn. (4) 


Pwyllai Vorgant, ev a'i wyr, 
Vu'n diol i loſgi vy nhymmyr; (e) 
Llug a gravai wrth glegyr. (J) 


4 Pwyllais i i, pan las Elgno; 3 
Frowyllai lavyn a reiddio Pyll, 60 
A phebyll o'i vro. 


ft Wy 2 


Eilwaith gwelais, gwedy gweithien, (5) 
Aur yſgwyd ar yſgwydd Urien: (i) 
Bu ail yno Elgno hen. 


= > Þ> 


Ar erecwydd ethyw gwallt, (4) 
O vraw marcawg yſguall; () 
A vydd wrth Urien arall ! (n) 


(a) Neu, Erechwydd. 
(5) LI. Du. Melſyrn; neu, melhyrn. f | { 
(e) LI. Du. Vyn Dihal llofgi uy ffyrn. | { 
(d) LI. Du. Bleid ullgei (neu, fu gai; neu, milgi)wrth ana { 
(e) L. Du. Uyn dihol lloſgi uyn tymyr. 

(f) LI. Du. Llye a gravei wrth Glegyr. 

(g) LI. Du. Ffrouyllei lavyn o reidyo Pyll. 

Ll. Cog. Ffrowylle lafyn ar eiddo Pyll. 

(b) Ll. Du. Gweleis i gwedy gweithieu, 

(i) LI. Du. Uryein. 

(% Ll. Du. Ar erethuyd (erechuyd) ethyw guallt (guall.} 

(!) Neu, Yſgueill ; neu, ys gweill. 
( LI. Cog. A fydd fyth Urien arall. 


ELEGY ON URIEN REGED. 


Gwallawg, the knight of tumult, would violently rave, 
With a mind determined to try the ſharpeſt edge, 
Againſt the conflict of Elphin. (a) 


Bran, the ſon of Mellyrn, would violently rave, 
That collected an army to burn my ovens; - 
He was a wolf ſmothered by his own load. 


Morgant, (b) and his men, would fiercely rage, 
Who collected a hoſt to burn my lands; 
He was like a mouſe ſcratching againſt a rock. 


My fury alſo raged, when Elgno fell ; 
Terribly rapid moved the blade when lifted up by 704 (e) 
Whilſt a tent ſtood in his country. 


A fea time I ſaw, after that conflict, 
A golden ſhield on the ſhoulder of Urien; 
There again befel the fate of old Elgno. 


The hair briſtled up anend, 
With the fear of the blood-{pilling knight: 
Will there ever be another to match with Uriey ! 


(a) Fifth ſon of Uriens & 
(5) This probably is the Mergant, by ES inſtigation Urjen was murdered. 
le) The ſecond ſon of Liywarg, 
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MARWNAD URIEN REGED. 


Ls moel vy arglwydd er evras gwrth, (a) 
Ni's car cedwyr ei gas ; (6) 


Lliaws gwledig rhydreulias 


Angerdd Urien is, agro genyv ; (c) 


Cyrcyniad yn mhob bro, 
Yn wyſg Llovan Llawddifro. (d) 


Tawel awel, ti hirglyw ! (e) 
Odid a vo moledyw, 0 
Nam Urien, cen nid yw ! 


Llawer ci geilig, a hebawg wyrenig, - 
A lithiwyd ar y llawr, 
_ bu Erlleon lawedrawr. (f) 


Yr aclwyd hon a'i goglud gawr, (s) 
Mwy gorddyvnaſai ar ei llawr 
Medd, a meddwon eiriawr ! () 


Yr aelwyd hon neu's s cudd 1d dynad? a 
Tra vu vyw ei gwargeidwad, 
Mwy gorddyvnaſai cirgiad ! 


(a) L?. Cog. Vs moel yn fy arghwydd yr (ys) euras gurth. 


(5) Li. Du. * car cadwyr y gas. 
(c) Neu, Ys a gro (agro) gennyv. 
(4) Ll. Du. Yn uiſc lovan law diffro. 
(e) LI. Du. Tauel auel ty hirglyu. 
Y Ll. Du. Cyn by Erlleon Ilauedraur. 
LI. Cog. Cyn y bu Erlleon Llyweddriawr. 


{g) LI. Cog. Ae goglyd gawr; neu; ai goglud gawr, 


(b) LI. Cog, Eiriawl. 
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ELEGY ON URIEN REGED, 


"Tho! decapidated be my lord, yet from his manly youth, till now 
The warriors loved not his reſentment ; 
Many ſovereigns has he conſumed. 


The fiery breath of Urien is ſtill'd, I am aſkil'd by grief; 
There is commotion in every region 
In ſearch of Llovan, with the deteſted hand. ( a) 


Silent breathing call, long wilt thou be heard | 
There is ſcarcely another deſerving praiſe, 
Since Urien is no more 


Many a dog that ſcented well the prey, and aerial hawk, 
Have been trained on this floor 
Before Erlleon became polluted. 


This hearth, deſerted by the ſhout of war, 
More congenial on its floor would have been 
The mead, and loquacious drunken warriors ! 


This hearth, ah, will it not be covered with nettles? 
Whilſt its defender lived, 
More 2 to it was the foot of the needy petitioner. 


(a) . in the Triades, ons oPthe thre vllainous mur- 
ders of Britain; the other was committed by Eiddyn the ſon of Eirygan, who flew Ancurin, 
monarch of the bards; and the third by n 
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MARWNAD URIEN REGED, 


Vr aelwyd hon neu's cudd glefin \ 
Yn myw Owain ac Elphin ; 


Brevaſai ei phair breiddin. i wy 


Yr aelwyd hon neu's cudd callawdyr llwyd, 
Mwy gorddyvnaſai am ei bwyd | 
Cleddyyal dywal diarſwyd ! 


Yr aelwyd hon neu's cudd caen vieri, (5) 
Coed cynneuawg oedd iddi : (c) 12 
Gorddyvnaſai Reged roddi 


Yr aelwyd hon neu's cudd drain, (d) 
Mwy gorddyvnaſai ei cyngrain 
Cymmwynas cyweithas Owain! 


Yr aclwyd hon neu's cudd myr, (f) 
Mwy gorddyvnaſai babir gloyw, 
A cyveddau cywir ! 


Yr aelwyd hon neu's cudd tavawl ; (g) 
Mwy y gorddyvnaſai ar ei llawr, 
Medd, a meddwon eiriawl ! 


Yr aelwyd hon neu's cladd hw; 


Mwy gorddyvnaſai elwg gwyr, 
Ac am gyrn cyveddwę! (5) 


* 


(a) LI. Du. Berwaſſei ei phair breiddin. 

(5) Ll. Du. Neus cud cein vieri coed. 

(e) LI. Du. Cynnevaut oed idi. 

(4) 2 Cog. Yr aclwyd hon ſai ddrein. | 
(e) L.. Cog. Cymmwynas, cymdeithas Owein. 
(/) Neu, Neus cyd myr. 

(5) LI. Cog. Neus cyd tafawl. | 

(i) L. Cog. Ac amgyrn cyfeddwch, 
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This hearth, will it not be covered with the green fol | 
In the lifetime of Owain and Elphin, ES 
Its ample pot boil'd the prey taken from the 5 Len 


This hearth, will it not be eovered with muſty toad-ſtools, * 
Around the viands it prepared, more cheering was 
The clattering ſword of the herce dauntlels warrior! 


This hearth, will it not be overgrown with ſpreading brambles! 
Till now logs of burning wood lay on it, 
Accuſtomed to prepare the gifts of Reged / (a) 


This hearth, will it not be covered with thorns! 
More congenial on it would have been the mixed group 
Of Owain's ſocial friends, united in harmony. 


This hearth, will it not be covered over by the ants! 
More adapted to it would have been the bright torches, 
And harmleſs feſtivities! 5 


This hearth, will it not be covered with dock leaves! 
More congenial on its floor would have been 
The mead, and the talking of intoxicated warriors. 


This hearth, will it not be turned up by the ſwine! | 
More congenial to it would have been the clamour of men, 
And the circling horns of the banquet. 


(a) The original of this paſſage is rather equivocal; as it might be rendered, the gifts be- 
ſtowed by Urienz however it is intended, in the tranſlation to ſignify the contrary ; or the gifts, 
and contributions of the country of Reged to their prince. 
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MARWNAD URIEN REGED. 


Yr aelwyd hon neu's cladd cywen ; 
Ni's eiddiganai angen, (a) 
Yn myw Owain, ac Urien! 


Yr yſtwfwl hwn, a'r hwn draw, 
Mwy gorddyvnaſai amdanaw - 
Elwg llu, a llwybyr anaw I. (5) 


\ 


(a) LI. Cog. Ni eiddiganei angen. 
| (5) Ll. Cogy a'r Ll. De. A Lluybyr arnaw. 


— 
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ELEGY UPON URIEN REGED, 


This hearth, will it not be ſcratched up by fowls ! 
It never experienced a ſcarcity, 
While Owain, and Lrien lived! 


This buttreſs here, and that one there, 
More congenial around them would have been 
An army's clamour, and the path of melody! 


( 44 ] 
TRIBANAU. 


ALANGAUAYV caled grawnn, 

| Dail ar gygwyn, llynwyn llawn :— 
V hore cyn noi vyned, 
Gwae a ymddiried i eſtrawn ! 


Calangauay cain gyvrin, 


Cyvred awel a drychin : 


Gwaith celwydd yw celu rhin, 


Calangauav cul hyddod, | 
Melyn blaen bedw, gweddw havod: 
Gwac a haedd mevyl er bygod ! 


Calangauav crwm blaen gwryſg: 
Gnawd o ben diried dervyſg; 
Lle ni bo dawn ni bydd dyſg, 


Calangauav garw hin, 


Annhebyg i gyntevin : 


Namwyn Duw nid oes dewin. 


Calangauav caled cras, 
Purddu bran, buan o vras: 


Am gwymp hen qwerddid gwen gwas, 


Calangauav Ilwm goddaith, 


Aradyr yn rhyg, YG yn ngwaith ; 
O'r cant odid cydymmaith, 


L 45 1 


TRIPLETS. 


N All Saints“ Day hard is the grain, £ 
The leaves are dropping, the puddle is full 
| At ſetting off in the morning, 2%. 
Woe to him that will truſt to a ſtranger ! ! 


On All Saints Day, a time of liek ſi 
The gale and the ſtorm keep equal pace: 
It is the labour of 8 to keep a ſecret. 


On All Saints Day the ſtags are lean, 


Yellow are the tops of birch, deſerted is the ſummer dwelling : 
Woe to him who for a trifle deſerves a curſe ! 


On All Saints Day the tops of the branches are bent: 
In the mouth of the miſchievous diſturbance is congenial z 
Where there is no natural gift there will be no learning. 


On All Saints' Day bluſtering is the weather, 
Very unlike the beginning of the paſt fair ſeaſon: 
Beſides God there bs none who knows the future, 


On All Saints Day tis hard and dry, 
Doubly black is the crow, quick is the arrow from the bow: 
For the ſtumbling of the old the looks of the youth wear a ſmile, 


On All Sant Day bare is the place where we heath is burn, 
The plough is in the furrow, the ox at work: 
Amongſt a hundred tis a chance to meet a friend. 


— « — — O - — — 25 
— * — 2 — 
p . E 2 — 
r 99 * LEES : 
* n _— * — P — ———— — 
0 — = 
— * by — — ů— 


— * — 
88 — — Ig 0 r 
. — 5 3 — —— 0 82 
— 2 g 
. * 23 ů Ow 3 ———— nd 


[43 


CANU MAENWYN. 


AENWYN tra vum i'th oed, 
Ni ſethrid vy llen i a throed, 
Nid erddid vy nhir i heb waed. 


Maenwyn tra vum 7th erbyn, 
A'm ieuenctid i'm dylyn, 
Ni thorai goſail vy nhervyn. (a) 


Maenwyn tra vum i'th erlid, 
Yn dylyn vy ieuenctid, 


Ni carai goſail vy ngwythlid. (3) 


Maenwyn tra vum i evras, 
O ddylyn dywal galanas, (c) | 
Gwnawn weithred gwr cyd bydden gwas. (4) 


1 meidyr di yn gall; 0 


 Angen ceſſail ar wall; (7) 


Ceiſied Vaelgwn vaer arall. 


(a) LI. Cog. Ni thorrei gaſſeil fyn terfyn. 
) L. Cog. Ni charei geſſeil fy ngwythlid. 

Ll. Du. Ni charei goſſail uy ngwrthlit. 

(cr) Ll. Du. Oedvli dywal galanas. 

(4) LI. Cog. Tra byddwn gwas. 

(e) Neu, Meddir, medr, meidr, medhyr di yn gall. 
Cf) Ll. Du. Anghen cyſſweid (kyſſyeil) ar wall. 

Ll. Cog. 2 ar wall. | 


Ln 


TO MAENWYN. () 


AENWYN, when I was of thy age, 


My garment ſhould not be trodden under foot, 
My land ſhould not have been ploughed without blood. 


Maenwyn, when I was in thy condition, 
With youth attendant on me, | | 
The outlaw would not have broken my boundary. 


 Maenwyn, whilſt I was as thou art, 
Following the courſe of my youth, 
The enemy loyed not the fury of my reſentment. 


Ani whilſt I was in the bloom of youth, 
Addicted to fierce ſlaughter, 
I performed the part of a man, though but a boy. 


Maenwyn, take thy aim diſcreetly ; 
Or through neceſſity, inſtead of a heedleſs guardian, 
Let Maelgwn provide another mayor. (6) f 


(a) An exhortation to Maemoyn, a young warrior, who it ſeems had been commanded to capl- 
tulate, and deliver up his arms. . him to reſiſt the offer, and 
ſhew his fdelity to Maelgwn. 

(54) The original is Maer; of he fame legen u % % 2 er 


Vy'm dewis i gyvran, (a) a'i gaen arnaw, 
Yn llym, megis draen ; | 


Nid over gniv i'm hogi maen. | 


Anreg rym oallad o Ddyfryn Mewyrniawn, (3) 
Yn nghudd yn nghelwrn : 


Haearn llym Ilaes o ddwrn. 


Boed bendigaid yr anghyſbell wrac, 
A ddywed o ddrws ei gell: (d) 
Maenwyn nag addaw dy gyllell. 


(a) Ll. Du. Vyn deuis i gyvran. 
LI. Cog. Vym dewis gyvran. 
(5) LI. Cog. Anrheg rym gall o Ddyffryn Meirniawn. 
Ll. Du. Anrhegyn ryn gallad o Ddyffryn, 2g 
(e) LI. Du. A dynaut o drus y chell, 


TO MAENWVN. 
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My choice i is to have a portion, with its ſheath on it, 
And ſharp-pointed as a thorn; 
It is not labour loſt for me to whet a ſtone. 0 
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A Wy.” was beſtowed on me, from the vale of alan, 
Concealed in a caſe; 


It was a keen iron far projecting from the hand, (4) 


wy 
— 


- 


Bleſſed be the ſolitary old hag, 
That faid from the door of her hut— 
5c Maenwyn, do not deliver up thy whittle,” 


(a) This ſeems intended as a pun upon the name of the youth, Maenwyn implies—baving 
the nature, or bardneſs of a flonez and Rill the Poet thought that the fone that he was ſpeaking of 
wanted a little more hardening. | * 


(5) A ſword is here deſcribed; but the name deſignedly omitted. 
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ENGLYNION DUAD. 


ID cog crib ceiliawg, bid anianawl 
Ei lev, o wely buddugawl: 


Llawenydd dyn Duw ai mawl. 


Bid lawen meigiad (a) wrth ucenaid gwynt; 
Bid tawel yn delaid; (5) | 
Bid gnawd avlwydd ar ddiriaid. 


Bid gyhuddavrg ceiſiad, bid gniviad gwyd, (e) 
A bid gynnwys dillad : 
A garo bardd bid hardd roddiad. 


Bid lew unben, a bid awy vryd, (d) 
A bid vlaidd ar vlaidd ar adwy; (e) 
Ni ceidw wyneb ar na roddwy. (F) 


Bid vuan redaint yn ardal mynydd; 
Bid ya ngheudawd oval ; 


Bid anniwair anwadal. 


Bid amlwg marcawg, bid ogelawg lleidyr, 


Twyllid gwraig oludawg: 
Cyvaillt blaidd bugail diawg. 


(a) Neu, Meichieu- 

(% Neu, Bit tauel yndileit. 

(e) Neu, Bit gnifgat guyd; neu, Onifyat guyd, a 
(4) LI. Cog. Bit avuy unben a bit leu. 

(e) Neu, A bit lleiniad yr ardwy. 

(f) Neu, Ni cheid ei wyneb vi reddwy. 


Kt 98" 7] 52 


SATIRICAL TRIPLETS. (a) 


ET the cock's comb be red, naturally loud be 
His voice, from his triumphant bed: 
Man's rejoicing God will commend. £ 
is the ſwine-erd be merry at the Bgtitlg of the wind ; (5) * 
Let the ſilent appear graceful ; 
Let the miſchievous be accuſtomed to misfortune, 


Let the bailiff inipeach, let evil be a tormentor; 
May garments be full and ample; 
He that loves a bard let him be a generous giver. 


Let a prince be brave; with a mind enlarged, 
And let him be a wolf againſt a wolf on the breach; 
He will not ſhew his face that will not give. 


Fleet let the racers be on the mou on fide ; 
Let care be in the boſom ; | 
Unchaſte let the inconſtant be. 


The knight, conſpicuous let kim be, and the thief be Ds 
The woman that is rich may be deceived ; 
The friend of the wolf is the lazy ſhepherd, 


() Theſe are moſtiy proverbial ſayings, here connected together by the metres of che ſtanzas, 
(6) Becauſe then the ſwine would have acorns without his being at any trouble. 
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/ ENGLYNtON DUAD. 


Bid gwir baglawl, bid ryngyngawd gelwydd; (a} 


Bid vab lleen yn gwannawg : (5) Le 
Bid anniwair daueiriawg. Le 
| Th 
Bid gwrm biw, a bid Ilwyd blaidd ; 
Eſgud gorwydd i ar haidd; Le 
Gweſgyd gwawn-grawn yn ei wraidd, (c) 2 
{ 
Bid grwm byddar, bid trwm cau ; 
Eſgud gorwydd yn nghadau ; | Let 
Gweſgyd gwawn-grawn yn adneu. Th 
| Th 
Bid aha byddar, bid anwadal chud 5 
Diriaid bid ymgeingar; (d) Let 
Dedwydd, ar a'i gwyl a'i car. Th 
| | 'Thi 
Bid dwvyn Uõyn, bid Ilym gwaywawr ; 
Bid gran clav glew wrth awr: (e) | Let 
Bid doeth dedwydd, Duw a'i mawr. () : Let 
1 Let 
Bid lym eithin, bid dyſgethrin drud ; | 
A bid eddain alltud ; | | Let 
Bid gwannawg ynvyd i gwerthin. (g) = 
| t 
(a) Neu, Bid a baglawl, bid rygyngawd gorwydd. 
(5) Neu, Bid val llen yn chwannawg. (a) 
Bed amlwg margawg, bid redegawg gorwydd. (5) 


(c) Neu, Gueſcyt guangraun yn y ureid. 
(d) Ll. Cog. Bid ynvyt ymladgar. 
le) LI. Cog. Bit gran clef gleu wrth aur. 

Ll. arall. Bid gwanandeu glau wrth awr. 
{f). Nev, Bid doeth dedwydd, Duw ai nawdd. 
(g) LI. Cog. Bit evein alldut, bit dyſgethrin drut, 

Bit guannauc ynvyt y guerthin. 


. 


sATIRICAL TRIPLETS. 53 


Let truth hobble on crutches, let lies fly ſwiftly ; 
Let the clerical man be covetous ; (a) 
The unchaſte, let him be prevaricating. 
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Let the cow be brown, and the wolf be grey, 
Swift the ſteed fed with barley, 
Let the tender grain be preſs'd at the roots. 


Let the ſnare be bent, let bonds be "_ ; 
The horſe nimble in battles ; 


The tender grain be preſs'd when depoſited i in * pane (6). 


Let the deaf be dubious, the-raſh be fickle ; Tries - 
The miſchievous, let him be wrangling ; Fl: E 
The prudent need but be ſeen to be beloved. 


Let the pool be deep, the ſpears be ſharp; | 
Let the eye of the ſick be bold at the ſhout of war ; 
Let the wiſe be happy, God commends him. 


Let the . be prickly, let the r hurl ruin; kad 
And let the exile wander ; ry We: | 


Let the fool be fond of laughter. 


1% "Ins ht 
(a) More terally=—Let the fon of learalag be covetgua, 01 EF 1.54 
0) Threcdathq tee eee 
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| ENGLYNFON DUAR. | 
Bid wlyb rhyc; bid vynyg mag; Le 
Bid gwWyn clav, bid lawen i iag ; Th 
Bid qwyrn colwyn, bid wenwyn gwrgg. (al Le 
Bid diaſbad acley » bid ac byddin ; Le 
Bid beſgitor dyre ; | Le 
j Bid drud glew, a bid pew bre. Le 
a Big wen gwylan, bid van ton; Le 
F Bid hyvagyl gwyar ar on; Le 
| Bid byyd rew; bid lew calon. Le 
f Bid las lluarth ; bid ant eiriad; Le 
{ Bid reiniad yn nghyvarth ; | Le 
: Bid wraig ddrwg à mynyg warth Tt 
Bid gogor gan lar, bid trydar gan | lew ; (6) W 
k Bid yavyd ymladdgar ; (c) Le 
| Bid ton calon gan alar. Le 
| Bid hofder Ilawer a'i heirg ; bara Le 
| Bid wyn twr, bid orun ſeirg; | Le 
| | Bid Iwth gwannawg; (a) bid ryngawg cleirg. Le 
Bid anhygar diriaid, bid fer pob ewaint ; Le 
Bid henaint i dylodedd ; | Le 
Bid addvwyn yn ancwyn medd. In 


(a) L1. arall. Bid gwyraiad colwyn, bid wenwyn gwrag, 
Bid cwynfan claf, bid lawen iag. 

(4) LI. Cog. Bit gravangaue iar bit trydar leu. 

{c) LI. arall. Bid oval ar ei car. 

(40) LI. Cog. Bit lyth chuannauc, 
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SATIRICAL TRIPLETS: 


Let the fes be wet os ditions 
The fick be complaining, the one in health be merry ; 
Let the lap-dog ſnarl, the old woman let her be peeviſh, 


Let the hurt cry out, an army be it moving . 
Let the well-fed be wanton ; | 
Let the ſtrong be bold; and let the hill be ſlippery. 


Let the gull be white, let the wave be "RE" 
Let the gore be aptly clotted on the aſhen ſpear ; 
Let the ice be grey; the heart be bold, 


Let the camp be green; let the talkative be reproachleſs 
Let there be puſhing of ſpears in the conflict ; 
The wicked woman let her be with frequent reproaches, 


With the hen let there be cackling, let the lion roar ; 
Let the fooliſh be quarrelſome ; | 


Let the heart aſſailed with grief be broken, 


Let beauty be deſired by many; 
Let the tower be white, let harneſs clatter : ; 
Let the glution hanker ; let the clergy be interceding. 


Let the miſchievous be unlovely, youths he they ſtrong ; 
Let old age attend poverty ; | 
In the banquet ler the mead bg delicipus, 


*'ENGLYNION  DUAD. 


Bid ewyrniad colwyn, bid wenwyn neidyr; 


Bid noviaw rhyd wrth beleidyr; * 


Nid gwell yr otwr no'r lleidyr, 


Bid gvyrdd guyeilgi, bid gorawen ten; 


Bid cwyn pob galarus; 
Bid avlawen hen heinus, 


«a 
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sATIRICAL TRIPLETS, 


A ſnarler let the lap-dog be, and the adder poiſonous ; 
In paſſing a ford with ſpears, let there be ſwunming ; 
The W is not better than the thief. 


Let the ſea be g green, the wave be it with cher lowing; f 
Every one oppreſſed with grief let him complain; hes 4 
TRY be the old afflicted with pain, 
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TR G06, YN ABER CUAWG. 


OREISTE ar vryn, aerwyn vy mryd, (a) 
A hevyd ni'm cygwyn : 
Byr vy nhaith, difaith vy nhyddyn |! 


Llem awel, llwm benyd er byw, (b) 
Pan orwiſg coed telyw hav ; (c) | 
Terydd glav wyy heddyw! (d) 


* | 
Nid wyv enhued, miled ni gadwav; (e) 
Ni allay ddarymred |— 
Tra vo da gan Gog, caned ! 


Ci lavar = gin gan ddydä, 
Cyvreu eigiawg yn nolydd Cuawg: (/) 
« Gwell corawg na gybydd.” 


Yn Aber Cuawg yd ganant Gogau, 
Ar gangau blodeuawg ; 
 Gwae glay, a'u clyw yn voddawg ! 


Yn Aber Cuawg Cogau a ganant ; 
Ys advant gan vy mryd ; (g) 
A'u cygleu na's clwyv hevyd ! (+) 


(a) Neu, Goreiſle (goreiſti) ar vryn, aervryn vym bryt. 
(5) Neu, Llem auel lum benedyr byu. 

(c) Neu, Par oruiſc coed telyu haf. 

(4) Neu, Ceryd glaf uyf hedyu. 

(e) Neu, Neud wyf anhyed milet ny chaduaf. 

(f) Li. Du. Cyfra eichiawg yn molydd tuawg. 

C) Neu, Ys adwant (atvant) gan fy mryd. 

(b) Neu, Na's clyw hefyd. | 


* 
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TO THE CUCKOO, 
IN THE 


VALE OF CUAWG, (a) 


And yet it doth not impel me onward; 
Short is my journey, and my dwelling wretched! 


Sharply blows the gale, it is bare puniſhment to ive,1 
When the trees array themſelves in their ſummer finery ; 
Violent is my pain this day 
J am no follower of the chace, L keep no hound; 
cannot move myſelf about. 


As long as it ſeemeth good to the cuckeo, let berg! 


The loud-voiced cuckoo ſings with the . 
Her melodious notes in the dales of Cuawy : 
Better the liberal than the miſer.“ (4) 


By the waters of Cuawg the cuckoos ſing, 
On the bloſſom- covered branches; | 
Woe to the fick, that hears their contented notes 


By the waters of Cuawg cuckoos are fioging ; 
To my mind grating is the found ; 
Oh, may others that hear not ficken like me! 


(a) Same haye aſcribed this 2 Llywarg;z who is ſaid 1 


towards the end of the fourteenth century. But the Liyuyr Du o Gaerwyrddin, one of the MSS, 
wherewith it is collated is full as old as that period; and yet in that we fee it had then ſuffered 


much by time. Mabclaw might be an epithet aſſumed by Teri; and it implics—Sict for 


o ſon. 
0) I ſeems that thi proverd is to be med as the ſong of the le. 


ITTING to reſt on a hill, cruelly inclined i is my mind, | ; | 
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1'R GOG, YN ABER CUAWG, 


| 
Neu's endewais i Gog, (a) ar eiddiorwg bren, 
Neu'r laeſwys vy nghylgwy; 
Edlid a gerais, a gerais neud mwy ! (5) 


Yn y van odduwg lon dar, 
dd endewais i lais adar: (c) 
Cog van, cdv gan bawb a gar! 


Cethlydd cathyl-voddawg, hiraethawg ei llev, 
Taith oddev, tuth hebawg, 
Cog vreuer (d) yn Aber Cuawg ! 


Gorddyar adar gwlydd naint, (e) 
Llewygyd loer, oer dewaint, 
Crau vy mryd rhag govyd haint! 


Gwyn gwarthav naint, dewaint hir— 
Ceinmygir pob cywraint: 
Dylywn pwyth hun i henaint ! (J) 


Gorddyar adar, gwlyb gro, 
Dail cwyddid, divryd divro ; 
Ni wadav, wyv clav heno | 


Gorddyar adar gwlyb traeth, 
Eglur nwyvre, ehelaeth ton: 
Gwyw calon rhag hiraeth ! 


(a) Neu, Neus edeueis i Gog. 

(5) Neu, Edlit a gereis neut muy. 

(c) Neu, Vr endeueis e y leis adar. 

(4) Neu, Cog vrever. 

(e) Neu, Gulyt veint; neu, geld neint. 

(/) New, Dyluyn (dylyan) 8 hun 3 heint. 


To THE ©UCKOO, IN THE VALE OF CUAWG. 61 


Have I not liſtened to the cuckoo, on the tree encircled with ivy? 
And did it not cauſe me to hang down my ſhield? 
But hateful is what I loved ! if I loved, hence ſhall it ceaſe ! 


On a hill that overlooked the merry oak, 

] have liſtened to the ſong of birds— 

The loud cuckoo, that is in every * thoughts 

Sweet 1 with her ſong of content, her voice creates res longhng ; ; 
She is fated to wander ;—like the hawk ſcuds 

The loud cuckoo by the waters of Cuaꝛug ! 


The birds are clamorous, humid are the hollow glens ; 
Let the moon reflect her light] cold is the midnight hour; 
Outrageous is my mind from the torment of diſorder. 


Illuminated is the top of the cliff, in the tedious midnight— 
Every ingenious merit is honourably rewarded : (a) 
I deſerve a little indulgence of ſleep to old age 


The birds are clamorous, the beach is wet; 
Let the leaves fall, the exile is unconcerned; 
J will not conceal it, I am ſick this night! 


The birds are clamorous, the ſtrand is wet, ' 
Clear is the welkin, high ſwells the wave: 
The heart is palſied with longing ! 


(a) This is a common proverb; and is introduced here without connection; probably with a view 
to ſhew ** of thoughts, arifing from a delirium. 
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I' GOG, YN ABER CUAWG., 


Gorddyar adar gwlyb traeth, 
Eglur ton, taith ehelaeth : (a) 


A gread yn mabolaeth, 


Carwn, pei cafwn etwaeth | (5) 


Gorddyar adar ar edrywedd, (c) 
Ban llev cwn yn nifaith ; 
Gorddyar adar eilwaith. 


Cyntevin cain pob amhad ! (4) 
Pan vryſiant cedwyr i gad, 
Mi nid av, anav ni'm gad! 


Cyntevin, cain ar yſtre, 
Pan vrys cedwyr i gadle; (e) 
Mi nid av, anav a'm de ! (7) 


| Llwyd gwarthav mynydd, brau blaen 6n, 
O ebyr dyhepgyr ton 


Pevyr, pell gwerthin o'm calon! 


Aſſymi heddyw pen y mis, 


Vn y weſtva ydd edewis: 


Crau vy mryd, (g) cryd a'm dewis l 


(a) Neu, Tuth chelaeth, 


(5) Mae y braig hwn yn gyntav o'r pennill canlynawhy | 


Yn y Llyvyr Du. 
(c) Neu, Gordyar adar orredryuaed. 

Neu, Gorddyar adar ar edrywiardd ban, 
(4) Neu, cein pob amat: | 
(e) Neu, Pan vryt ketuyr y gadle. 

(f) Neu, Nidaaf anaf am edy. 
Neu, Ni nad af anaf amdde, 
(s) L!. Du. Crei vymb;r. 
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o THE Cückoo, N THE VALE OF CUAWGs 6y 


The birds are clamorous, the ſtrand is wet; 
Bright is the wave, taking its ample range : 
That was formed for my youth, 

I could love, if again on me beſtowed ! (a) 


Clamorous are the birds on the ſcent of the prey, 
Loud is the cry of the dogs in the deſert ; 
_—_ clamorous are the birds. 


| When the harbinger of ſummer comes every varied ſeed is Bays 5 
When the warriors haſten to the conflict, 


I do not go, infirmity prevents me ! 


When the ſummer comes, glorious, on the impatient ſteeds 
Seem the warriors, when haſtening to the field of battle; 
1 ſhall not go, infirmity keeps me back - 


Grey is the mountain's brow, the tops of the aſh are brittle; 
The diſembogueing waters impel the fair wave onward ; 
Far is laughter from my poor heart ! 

5 » 
Ah! what a lot is mine this day, but a month is paſt 
Since the ſocial feaſt I left: 

Diſtracted is my mind—a fever preys upon mel 


(a) This paſſage is dark in the original; but it ſcems to imply that, If he could be again 


changed to youth, it would be a pleaſure, notwithſtanding all the misfortunes and — he 
had experienced in the world; 


1'R GOG, YN ABER CUAWG. 


Amlwg golwg gwyliadur, 
Gwnelyd ſyberwyd ſegur : 
Crau vy mryd, (a) clevyd a'm cir! 


Alav, yn ail mail am vedd, 
Nid eiddun dedwydd dyhedd ; (5) 
Amaerwy adnabod amynedd. 


Alav, yn ail mail am Jad, 
Llithredawr llyry, llon cawad, 
A dwvyn ryd; berwyd bryd brad! 


Berwyd brad anvad ober: (c) 
Byddant dolur pan burer, 
SGwerthu bycod er llawer. 


Berwitor brad yr anwir; (d) 
Pan varno Dovydd, dydd hir, 
Tywyll vydd gau, golau gwir. 


Perygyl yn burthiad cyrgyniad cewig ; 
Llawen gwyr odduwg 1Iad ; 
Crin calav, alay yn eiliad. ( 


(a) Ll. Du. Crei vymbryt. 
(6) LI. Du, Nyteidundetuyd dyhed. 
(c) Neu, Berwyd brad anfad o ber. 


(4) L!, Du. 'r L. Cog. Preator preenuir pan varno dovyd dyd hir 


Tyuyll vyd geu goleu guir. 


le) Ll. Du. Perygyl yn dirthivat (dirthinat) kyrchynyat Kewie. 


Ll. Cog. Cerygyl yn dirthiwad Cyrchyfiad Cewig. 
YT. Du. Llauen guyro dy vetllat | 
| rin calav alav yn deilyat. 


(a) 
the ti 
their 

(5) 
be ſai 


To TRE ©UCKoo, fn THE VALE OF CUAWG, 


Quick is the ſight ef the centinel ; 
Let the idle perform acts of complacency ; 
Diſtracted is my mind, I am conſumed by ſickneſs | 


Riches, like a bowl encircling mead, (a) 
The contented man of peace will not covet: 
Perſeverance is the key to knowledge. 


Riches, like a bowl that encitcles the cheering beverage, 
Glides away, like the ſnake, the refreſhing ſhower, 
as deceives like the deep ford t it ſtirs the mind to treachery ! ? 


coat ferments every evil deed, 
That will be torture, when the time of purifying comes; 
It is ſelling a little for much. 


Let the wicked be fomenting treachery ; (5) 
But on that great day, when the Renovator ſhall judge, 
Falſhood will be darker till, and truth illuminated. 


Danger chaces thoſe who are on their carcer with chains for captives, 


Joyous are men over the beverage ; | ; 
Frail is the reed, of riches a meet emblem. 


* 


(a) The fenſe of this and the following ftanta, as it is tendered here, depends upon the way 
the tranſlator has punctuated the originals; but they might be pointed to mean very differently, 


their conſtruction being equivocal. 


(5) The original of this line is very obſcure from the blunders Kune and the A 


be ſaid of the fixſt line of the next ſtanza, 


_ Pu _ _ _ 0 5 „ -w A 

” 4 2 3 — * 8 — * — 

LY 5 —* 3 E 
_ . Gawd) wo =" — . n Ste * 

„ o—— * ua LY * — — * =_ © Hf = . Se aged * —— 
r 4" rs > OO — —— — — — 
a \ — 
wk - - - a 


3 
— ů — 


—— — — 
ag b — 

F. +268 \ 

» * Ca „ EF NET — io > 


* — CS 
B 
— — 


4 2s — 
, — 
— — — — — 
—— — — 


a "bebe 
* * * af 7 * 1 
— 4 — 
— — — 
a 4% - 


ol — 
— "2 — * 


—— — — 
i 4 — Py 


2 — — - 
r . hs - a. —— " - 
- ” — 
Lt * — 5 5 
* 22 * * « * 
- 4 SST +* - — — C „* * 
n = n = mY 
CY — = 
_ | . 


— 


> 4 7 
o 
2 — 


—— 


— 
— AS > 


—— — 
— 3 


a. So - 4 — 
ti „ 5 —_— — = F 
4 * FR - 
—” - 


\ et Ae Lew De 1 


eee EE ee — 
A 5 r * - — > = =——=T = —— 
— 
57-4 Ne 


* 1 3 Fo 1 
NN 
on HH 


—# 


0 
* 
1 
5 
+ 


— 


——— — — 
- Fa 
o —— — 33 


— 
W q 


T'R, GOG, YN ABER: AWG. 


Cygleu don drom ei tholo, van, (a) 
Y rhwng graian a gro: (b) _ 
Crau vy mryd rhag lledvryd heno 


Oſglawg blaen derw, gwerw gwaith 6n, (c) 
Cweg evwr ewerthiniad ton ; 


Ni cel grudd gyſtudd calon | 


Y mwng ugenaid a ddywaid arnav, (d) 
Vn ol vy ngorddyvnaid, 
Ni ad Duw dda i ddiriaid ! (e) 


Da i ddiriaid ni ater, (J) 
Namyn triſtyd a phryder : (g) 


Ni adwna Duw ar a wnel. 


Oedd macwy mabclav, oedd goelin (h) 
Gyvran yn llys brenin ; 
Poed gwyl Duw wrth y dewin | (i) 


O'r a wneler, deryw ; (+) 
Vſtyried ar a'i derlly, (1) 
Cas dyn yman yw cas Duw vry, 


(a) LI. Cog. Cigleu don drom ith olo fau 
(5) LI. Cog. Rhwog gran a gro. 
(e) Ll. Cog. Oſglod blaen derw chwerw chwerw chveich onn. 
(4) Neu, A dyvet arnav; neu, A dy feiad heno. 
(e) Neu, Da y diryet; neu, y dai diried. 
(f) LI. Du. Da y diryet nyatter. 
Ll. Cog. Dau ddirieid ny atter. 
(g) LI. Cog. Namyn triſtyd a phrudder. 
(hb) Ll. Cog. Oedd macwy Mabclav oedd goein gyfran. 
Ll. Du. Oed gein gyfion; neu, oed goewin gyfion. 
(i) LI. Du. Poed guyl Dyu urth edein. 
(&) LI. Du. Or a uneler yn derut. 
(/) LI. Du. Yſtyryeit ye derlly. 
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To THE CUCKo0, IN THE VALE OF CUAWG. 67 


Hear the heavy-falling wave, how loud, " 
Amidſt the gravel and the ſtony beach! 
My mind barns with delirious. rage this night ! 


Branching is 1 top of the oak, bitter the taſte of the aſh, 
Sweet the ſheltering hedge, the wave is bluſtering: 
The cheek will not conceal the trouble of the heart | (a) 


The heaving Goh tells of me, 
After all my craving deſires, 


That God will not ſuffer the i to enjoy ments,” 


To the miſchievous wealth will not be given, 
But ſorrow and anxiety : 


Whatever God hath done, he will not reverſe, (b) 


The ſon of ſickneſs (c) has been a briſk you he had the lot 
Of ſharing in a king's court ; 


May he ſee God when he is going hence ! 


Of what is doing, it is now concluded, 
Let him that reads it conſider, | | | 
That what is deteſted here by man is deteſted by God above. 


(a) This proverb is prettily given in Englynion : y Chywaid, by abard of the tenth century: : 
A glyweiſti a gint Avaon, 
Vab Talieſin, gerdd gyvion: 
Ni gel grudd cyſtudd calon. 
Didſt thou hear how Avaon ſang, 
The ſon of Taliefin, whoſe muſe was juſt: 
The countenance cannot conceal the ſorrow of the heart. 
( Davydd ab Gwilymg'a bard who flouriſhed in the latter part of the fourteenth century, 
{an edition of whoſe works were lately printed in London, ) hath. paraphraſed this, in his elegant 


poem to Dꝛuynten— 
Nid adwna, da ei dangnev, 


Duw a wnaeth, nid ai o nev. | 
(e) The fon of ſickneſs. There is a doubt, whether this is an e for tlie bard, or a proper 
name; it has been taken for the latter. The original, if written a compound word is Mabglav 
or, ſick for a ſon z if uncompounded; as Mab clav, ĩt implies the ſick ſon, fick man; or, the man 


of fickneſs. According to ſome manuſcripts, Llywarg had a ſon called Mab Clav; but — 
it is making the epithet a proper name 6 miſtake. 
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' YNGLYNION. 
\ NAWD vat o'r deheu ; gnawd adneu yn llati; 
Gnawd gwr gwan godeneu: 
Gnawd i ddyn ovyn gwedlau; 
Gnawd gwynt o'r Dwyrain; ; 3 PE bronrain bals 3 
Gnawd mwyalg ynmhlith drain; 
Gnawd rhag traha tra llevain ; 


Gnawd yn ngwig gael cig o vrain. 


Gnawd gwynt o'r Gogledd ; gnawd rhianedd c cwegy 
Gnawd gwr teg yn Ngwynedd ; 


 Gnawd i deyrn arlwy gwledd ; 


Gnawd gwedy llyn lledvrydedd, 


Gnawd gwynt o'r Mgr ; gnawd dygyvor llanw ; 


Gnawd i vanw vagu hor; 
Gnawd i vos turiaw cylor. 


Gnawd gwynt o'r Mynydd; gnawd merydd yn mro; 
Gnawd gael to yn ngweunydd ; 
Gnawd dail, a gwyail, a gwydd. 


Gnawd nyth Eryr yn mlaen dar, 
Ac yn nghyvyrdy gwyr llacar ; 


Golwg __ ar a gar, 


Gnawd dydd a thanllwyth yn nghyullath gauav, 


 Cynreinion cynrwyddiaith ; 
Gnawd aelwyd ddifydd yn ddifaith, 


69 
PROVERBIAL VERSES. (a) 


IND comes from the ſouth; the church-yard is a receiver of 
The weakling will be ſlender: [ pledges ; 
A man is uſed to enquire after news. 


Winds from the eaſt ; proud is the man that (wells qut his breaſt; 
The thruſn is accuſtomed to be among the thorns ; 

Againſt oppreſſion there will be an outcry ; 

The crows are uſed to find a carrion in the corner of the park. 


Wind comes from the north; young damſels are lovely, 
In Gwynedd a camely man may be ſeen; 

A prince is accuſtomed to provide a feaſt ; 

After drink derangement of the ſenſes is uſual. 


Wind comes from the ſea; the high tide will overflow ; 
| The ſow is uſed to breed vermine, 
The ſwine are uſed to turn the ground for their nuts. 


Wind comes from the monntain, the vale abounds with agnand pools, 
In the marſhes it is uſual to find thatch ; 
There will be leaves, tender ſhoots, and trees. 


In the top of the aak there will be an eagle's neſt ; 
And in the alehouſe intemperate loquacious men; 
The eye will glance upon the 0 one it loves. 


When winter begins to pour its moiſture, a rouſing fire is a 
With the eloquent men of ſpears ; 


The hearth of the faithleſs will be made a deſert. 


— 


(a) Some MSS. attribute theſe 9 ſuppoſing that he did arrange the proverbs 
into ſtanzas, for the more eaſy retaining in memory, it is for that only as to him; as 
the maxims were ſeparately known time immemorial. 


[406-1] 


MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN, 


EVWC allan vorwynion, a ſyllwc werydre Cn: 
_ Llys Pengwern neud tandde ? | 
Ove ieuainc à eiddynt brodre ! (a) 


2798 


Un pren a ibid arno, (3) O 
O dianc ys odid: (c) | | 81 
A vy no Duw dervid !(d) | B 


Cynddylan calon iaën gauav, 150 C 
A want Twre trwy ei ben, (e) 1 
Ti a roddaiſt cwrwy Tren. (7) yl 


| Cynddylan calon goddaith wanwyn, T3 C 
O gyvlwyn am gyviaith, (g) ; 0 I 
Yn amwyn Tren, trev ddifaith, / 


Cynddylan bevyr-boſt cywlad, (5) 


Cadwynawg cyndyniawg cad, (i) | | | 
Amyſgai Tren, (&) trev ei dad, | x 


(a) L!. Du. Gwae ievanc a eiddyn n. _ ns ) 


(%) Neu, Unpren a govit arnau. | ? 
: (c) Neu, O diemic yr odit. | 
; (d) Neu, Ac a fynno Duw derffid. | 
(e) Neu, A unant turch truy y benn. 1 
Y) Neu, Cu (tw) a rodeiſt curuf (twrwf) * | f 


(g) Neu, O gyfly yn amgyfieith. 
(5) Neu, bwyrboſt kyulat. 
(i) Neu, Cildynnauc cat. 
(#) Nev, A myſcei (myſce) tren; neu, A mucſei Tren. 
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' ELEGY ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYN. 


TAND out ye virgins, and behold the habitation of Cynddylan ; ; 
The royal palace of Pengwern ( a) is it not in flames? * 
Woe to the young ones that long to enter into ons ties! 


0 tree, around which the twining woodbine e 


Shall perchance eſcape ; : 
But what God wills let that be done 


Cynddylan, thy hear tis like the ice of winter, 
Thou wert pierced by 7wr through the head: 
Thou haſt given the ale of n (5 


Conddylan, thy heart was like fire conſymirlg heath 1 in ſpring; ; 
In embracing the ſociety of thy countrymen, 
And in n defending Ts now a town laid waſte ! 


Cynadylan, the glorious pillar of his country, 
The obſtinate toiler in the conflict that wore the chain, 28 
The defender of Tren, the patrimony of his fire. 


1 


(a) Or the bead of the meadow z now Shrewſbury. The ſcene of a in the 
neighbourhood. 4 

(5) Tren, the name of a town, and alſo a river: it might be Trent in Staffordſhire; but more 
likely Tern, in Shropſhire. This Tren was the property of Cyndreoyn, the father of Cynddylan. 

(e) Cadwynawg and Eurdorgazoy are ſynonymous; chat i is, wearing 4 chain, er, wearing 2 
kolden torquiſs; which was the badge of honour of an ancient Britiſh warrior. 


| MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN, 


Cynddylan vyvyr-bwyll o vri, (a) 
Cadwynawg, cyndyniawg'llu, 
A myſgai (5) Tren hyd tra vu 


Cynddylan calon milgi, 
Pan ddiſgynai yn nghymhelri cad, 
Celanedd a laddai. . 


Cynddylan calon hebawg, 
Buddai'r enwir cynddeiriawg, (c) 
Cenau Cyndrwyn cyndyniawg. 


Cynddylan calon gwyth-hwe; (4) 
Pan ddiſgynai yn mhriv-lwg cad, (e) 
Celanedd ya ddeu-drwę. 


Cynddylan gulhwe gynniviad llew 
Blaidd ddylyn ddiſgygiad; (f) 
Nid adver Twrę trev ei dad, 


Cynddylan, hyd tra attad 
Ydd adai ei galon mor wylad, 
Gantaw, mal y twrwv i gad. (50) 


to) LL. Du. Cynddylan vyvyrbwyll (beryrbwyll) off ri (ry.) 
(45) Neu, A muſcei; neu, a mycſei. 
(e) Neu, Buddair, (neu, Bu tair) enwir cynddeiriawg. 
(4) Neu, Cyndylan callon guythhuch. 
(e) Neu, Priffwch cad. 
{/) Neu, lei (blai) dilyn dis gynnyat. 
ſe) Neu, Mal y guruf y gat. 


ELEGY ON CYNDDYLAN AR CYNDRWYN. 73 


Cynddylan, eminent for ſagacity of thought, 
Wearing the chain of honour, (a) foremoſt in the hoſt, 
The 3 of Tren, whilſt he lived. 


Collin with the heart of a greyhound, 
When he deſcended into the mutual conflict of battle, | 
A carnage he would make, 


Cynddylan, with a heart like a hawk, 
In the cauſe of truth obſtinately-outrageous he would be: 
The cub of Cynarwyn, the ſtubborn one. | 


Cyndaylan, with the heart of a wild boar; 
When he deſcended into the commencing tumult of battle, | 
Thers" was carnage _ on carnage, 


Cynddylan, the we boar, a depredator as a lion bold, 
Or like the wolf tracing the fallen carcaſe? | 
Twrg will not reſtore the patrimony of his ſire. 


Cynddylan, whilſt towards thee he 
Beſtowed his heart, how warm the affection 
He had]; but like the ſtorm in the battle. 


(a) Ant Gododin, celebrates ſeveral heroes, who weze in the battle of Cattraceh, that 
wore the golden chain: 

Gwyr a gryſiaſant, buant gydnaid, 

Hoedylvyrion meddwon ug medd hidlaid 5 

Goſgordd Vynyddawg eurawg yn rhaid, 

| Gwerth en gwledd o vedd vu eu henaid! 
Heroes armed with ſpeed and leapt together onward, 
Short were their lives, drunk with ſweet mead diftill'd ; 
The men of Mynyddawy, who in the conflict wore the golden badge, 
The price of their carouſal over mead were their ſouls. 


MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN. 


by 


Cynddylan Powys borfor wy yt, 
Cell eſbyd bywyd ior ; (a) 
Cenau Cyndrwyn cwynitor? 


Cynddylan wyn vab Cyndrwyn, 
Ni mad wifg baryv am et drwyn, (5) 
Gwr ni bu gwell no morwyn. (c) 


Cynddylan , cymmwyad wyt, (a) 
Ar meithyd na veddyliwyd, (e) 
Am drebull tull dy yſgwyd. (f) 


Cynddylan, cae di y rhiw, 
Er yddaw Lloegyrwys heddiw : (g) 
Amgeledd am un nid gwiw ! (5) 


Cynddylan, cae di y nen, (i) 
Yn i ddaw (&) Lloegyrwys drwy Dren : 


Ni elwir coed o um pren. ( 


Gan vy nghalon i mor dru, 
Cyſſylltu yſtyllod du, 
Gwyn-gnawd Cynddylan cynran canllu! (m) 


(a) Neu, Cell a byt bywyt jor. 

(5) Neu, Fy mad-wiſc baraf am ei drwyn. 

(c) Neu, Gwr ny les gwell no morwyn. 

(4) Neu, Cymoyt (cynwuyt) wyt. 

(e) Neu, Ar meithyd na vedylyuyt (bydylwyt.) 
(f) Neu, Am drebwll twll dy yſgwyt. 

g) Neu, Yr ydau (yng ddaw) Lloegrwys heddiw. 
(hb) Neu, Nid yw gwiw; neu, nid iw; neu, ayain. 
j Neu, Cae di dy nenn. 

() Neu, Yng ddaw; neu, yn y dau. 

(%) Ll. Du. Ny elvir coel o unpren. 

(n) Neu, Cyngran canllu. 


ELEGY ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYN. 78 


Cynddylan, the ſplendid purple of Powys to thee belonged, 
The retreat of ſtrangers was the life of my lord — 
The . ſon of Cyndrwyn for thee * moaning ! 


Cynddylan, thou comely ſon of Cyndrwyn, 
It is not proper that a beard ſhould be worn round the 20 
By a man who has been no better than a maid. 


nddylan, thou wert a fierce antagoniſt, 
Thou wouldeſt perform feats till then unthought of, 
Around the ſcope of the ſhelter of thy ſhield. 


Onddylun, guard thou the cliff, (a) 
Againſt any Lloegyrians (b) that may come this wk ; 
Concern for one ſhould not avail ! 


Cyndaylan, guard thou * ght, 
Until the Lloegyrians come through Tren: 
One tree cannot be called a wood. 


My heart how it throbs with miſery, | | 
That the black boards ſhould be joined, to incloſe . * N 
The fair fleſh of Cynddylan, the foremoſt in a hundred hoſts ! 


(a) The Rhizo, or Cliff, may be the name of a place; though the contrary y ſeems moſt 
probable to be right here, when the next ſtanza i is taken into nee where it is expreſſed 
in another word. 

(b) Lloegyrians, the people of Lloegyr. The ſouth part of England, bounded by the Severn 

and the Humber, excluſive of Cornwall, was the ancient Lloegyr; but there is reaſon to conclude 
that the name was once confined to a till leſſer extent of country; or ſo much of the ſouthern 
coaſt as the Belgic Gauls poſſeſſed ; who did not coaleſce in the Cynmry, and there was a conſi- 
derable difference in their dialects. But Lloegyr now implies England in general. 
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MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN. 


Yſtavell Cynddylan ys tywyll heua 
Heb dan, heb wely 
Wylav dro, taway wedy | 


Yſlavell Cynddylan ys tywyll heno, 
Heb dan, heb ganwyll— 
Namyn Duw, pwy a'm dyry pwyll ! 


Yſtavell Cynddylan ys tywyll heno, 
Heb dan, heb oleuad— 
Elid amdaw am danad ! 


Yſtavell Cynddylan ys tywyll ei nen, 
Gwedy gwen gyweichydd 
Gwae ni wna da a'i dywydd | (a) 


Yſtavell Cynddylan neud aethwyd heb wedd, (5) 
Mae yn medd dy yſgwyd; (c) 
Hyd tra vu, ni bu doll glw yd! 


Vſtavell Cynddylan ys digariad heno 
Gwedy r neb pieuvad— (d) 
Wi! o angau, byr a'm gad! (e) 


Yſtavell Cynddylan nid eſmwyth heno, (7) 
Ar ben Careg Hydwyth, (g) 
Heb ner, heb * heb ammwyth ! l 


(a) Neu, Ae dyvyd; neu, Ae dywydd. 
(5) Neu, Aethuyt heb ved. 
(e) Neu, Mae ym bed dy yſcuyt (aſcwyt.) 
. (4) Neu, Guedy'r neb pieu vat. | 
(e) Neu, Ovi a angeu byr im gad; neu, Wi a agheu byr am gat. 
Y) Neu, Neud eiſinwydd heno. 
(g) Neu, Carreg hydwydd (hytuyth.) 


- ELEGY ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYN, 


The hall of Cynddylan i is gloomy this night, 
Without fire, without bed— 
I muſt wheep awhile, and then be ſilent ! 


The hall of Cyndaylan is gloomy this night, 
Without fire, without candle— 
Except God doth, who will endue me with patience! 


The hall of Cynddylan is gloomy this night, 
Without fire, without being lighted— 
Be thou encircled with ſpreading ſilence ! 


The hall of Cynddylan, gloomy ſeems its of. 
Since the ſweet ſmile of humanity is no more— 


Woe to him that ſaw it, if he neglects to do good 


The hall of Cynddylan, art thou not bereft of thy Wann 
Tuy ſhield is in the grave; 
Whilſt he lived, there was no broken roof 


The hall of Cynddylan i is without love this night, 
Since he that owned it is no more— 
Ah, Death! it will be but a ſhort time he will leave me 


The hall of Cynddylan is not eaſy this 3 
On the top of the rock of Hydwyth, 
Without its lord, without * without the . feaſt ! (a) 


(a) — + ed frequented theſe feaſt 
Crau cynhynt eynnullynt reiawr, 
Yn gynvan, mal taran twryv aeſawr 
--  Cydyvent vedd gloyw wrth Uw babir; 
Cyd vai da ei vlas ej gis bu hir! 
To the firſt onſet for blood the warriors would repair, 
With fronts uplifted, harſh thunder the tumult of their ſhields» 
On ſparkling mead they mutually carouſed by the light of torches ; 
Though its taſte was feat, long was the woe it brought! 
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MARWNAD CYNDDYLAN- AB CYNDRWYN, 


Y ſtavell Cynddylan ys tywyll heno, (a) 
Heb dan, heb gerddau— 
Dygyſtudd deurudd dagrau ! 


Y ſtavell Cynddylan ys tywyll hens, | 
Heb din, heb deulu— 
Hidyl mau yd gynu ! (5) 


Yſtavell Cynddylan a 'm gwan ei gireled, (% 
Heb dotd, heb dan — (4) 


Marw vy nglyw, byw my hunan ! (e) 


| Ytavell Cynddylan ys peithiawg heno, ( 4 ” 


Gwedy cedwyr-voddawy : 
Elvan, Cynddylan, Caeawg. (z) 


Vſtavell Cynddylan ys cergrai heno, 
Gwedy y parg a'm buai ; Y 
Heb wyr, heb —_—_ ai cadwai ! 


Yſtavell Cynddylan ys aray heno, 


 Gweldy colli ei hynav— 


* mawr drugarawg Dduw, pa wnav c] () 


| Yſtavell Cynddylan ys tywyll ei nen, 


Gwedy diva o Loegyrwys, (:) 
Cynddylan, ac Elvan Powys ! 


(a) Neu, Stavell Gyndylan yſtywyll heno. 
(5) Neu, Hidyl ineu ytgynnu. 
(c) LI. Cog. Vſtavell Cynddylan amgen ei gweled. 


(4) LI. Cog. Heb doeth heb dan; LI. Du. Heb doet heb dan. 


(e) L!. Du. Maru vyglyu byu mu hunan. 
(f) £1. Cog. Ys peithwae heno; neu, Ys . 
(g) Neu, Cueawc. 

(). LI. Cog. Y mawr-drigawc Dduw pa wnaf, 
(i) Neu, Gwedy dyva o Loegyruys. 


oY 


_ ELEGY 'ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYN., 59 


The hall of Cynddylan is gloomy this night, 
Without fire, without ſongs— 
Tears afflict the cheeks ! 


The hall of Cynddylan is gloomy this night, _ 
Without fire, without family— i 8 
My Wann tears guſh out HO 


The hall of Cynddylan pierces n me to ſee i it, 
Without a covering, without fire 


My general is dead, and I alive niyſelf! 


The hall of Cynddylan is openly expoſed this night, (a) 
After being the contented reſort of warriors : ' 
Eluan, Cynddylan, and Catos ! 


The hall of Omdaylan i is the ſcat of chill grief this * 
After the reſpect I experienced; 
Without the men, without the women, who reſided there | 


The hall of Cynddylan is ſilent this night, 
After loſing its maſter— 
The great merciful God, what ſhall I do! | 


The hall of Cndaylan, zloomy TERS its roof, 
Since the Lloeg yrians have deſtroyed * 
nddylan and Elvan of Powys ! 


(a) The word rendered xxrosEb, is PEITHIAWG, from PAITH, a being bare, naked, or in 
full view; ſo dyſſryn paith is a plain valley, without houſes, inc!oſures, or any thing to interrupt 
the fight. All words that are common to the Latin and the language of the Cynmry, that have 
ſyllables terminating with cT in the former, have always Ta to correſpond in the latter; hence 
it ſeems that PrcT and Pal r are the ſame. So Paith is the root of the name of the Pi&s, in 
Britain; and Peithivv, from Paith, alſo of the people of Poiffou in France. 


1 | 80 Abd enhn CYNDDYLAN AB crNDRwV N. 
4 Yſtavell Cynddylan ys tywyll heno | 
„ O blant Cyndrwyn: 5 
4 Cynon, a Gwion, a gwyn. an 
5 | | | Cy: 
| 4 YVſtavell Cynddylan a'm erwan, pob awr; T1 
4 1 Gwedy mawr amgynnyrddan, (a). Af 
1% A welais ar dy bentan! | 
3 Th 
Eryr Eli, ban ei lev, 
Llewſai gwyr Ilyn, (5) 8 
Crau calon Cynddylan wyn! (c) = 
Eryr Eli, gorelwi heno, 1 
Yn ngwaed gwyr gwynnovi: | 7 : 
Ev yn nghoed, trwm hoe i mi! (4) a 
0 : N 
Eryr Eli a glywav heno, Th 
Creulyd yw, ni's beiddiav— . 
a Ev yu — trwm hoed arnay ! = 
"NE Eli gorthry med 1 
Th 
Dyfrynt Meiſir, mygedawg Th 
Dir Brogvael ; hir rhygodded ! = 
Eryr Eli eceidw myr, Th 
Ni thraidd pyſgod yn ebyr; Th 
Gelwid gweled o waed gwyr. (e) He 
() LI. Du. Y ſdavell Gyndylan amorwan pob awr | | (a) 
Gwedy mawr anghyvran (anghyvyrdan.) | name 
(5). Tk Cog. Lleiſieu gwyr yn. LI. Du. Guyr Uynn. | (6) 
(e) LI. Du. Crew callon Kyndylan roynn, | | x inclot 
{d) Neu, Oet y mi; neu, Arnaf fi. | | (c) 
L!. Du. Eryr Eli gorelwi heno eu gwaed gwyr gan (a 


Ek go2t trwm hoet arnaf ymi. of B. 
) LI. Ds. Geluit guelet (gwelit) o waet gwyr. | 
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The hall of Cyndaylan i is gloomy this night, 
Bereaved of the ſons of Cyndrwyn, 
Cynon, and Gwion, and Gwyn. | 


The hall of Condila, thou MPO" me through every hour, 
After all the great re-echoing clamour 
That J have ſeen around thy hearth ! 


The eagle of Eli, (a) loud his cry, 
After drinking freſh beverage, 
The OY fluid of his heart of fair Cyndaylan 7 


Eagle of Eli, hos doſt loudly ſcream to night, 
In the blood of men thou doſt eagerly wallow— 
He is in the wood: (5) heavy is my longing ! 


The eagle of Eli J hear this night, 
He is bloody, I will not dare him 
He is in the wood: heavy is my load of grief! 


The eagle of Eli, let him oppreſs this night 
The valley of Meiſir, (e) the celebrated 
Land of Broqvael; (d) long has it been afflicted! 


The eagle of Eli narrowly watches the ſeas, 
The fiſh dare nor penetrate the inlets ; 
He calls that he ſees the blood of men. 
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(a) N40 ſome neighbouring crag frequented by eagles; though it might have been the 


nameof a man. 


(5) It is not clear whether the alluſion is to the eagle being} in the wood, or that Cynddylan was 


incloſed in a ſhrine; but moſt likely the latter is meant. 
le) Perhaps the extenſive ſpace in which Shrewſbury is ſituated, 


(4) Broguael, or Brogwel Yjgithrawg prince of * who commanded the Britons in the battle 


of Bangor, 


0 
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Eryr Eli, gorymdda coed, 
Cyvore ciniawva; (a) 


A'i laws llwyddid ei draha! (3) 


Eryr Pengwern, pen-garn llwyd, 
Arugel ei adlais, (c) | 
Eiddig am gig a gerais! (d) 


Eryr Pengwern, pen garn llwyd, 


Arugel ei jeuan, 


Eiddig am gig Cynddylan ! 


Eryr Pengwern, pen-garn llwyd, 
Arugel ei adav, 
Eiddig am gig a garav ! (e) 


Eryr Pengwern pell galwawd heno, (/) 


Ar waed gwyr gwylawd: 
Rhy gelwir Tren trev ddifawd. 


Eryr Pengwern pell gelwid heno, 
Ar waed gwyr gwelid : 
Rhy gelwir Tren trev lethrid. 


Eglwyſau Baſſa ynt faeth heno, | 


Y diwedd ymgynawys, (2) 
Cledyr cad, calon Argoedwys. 


(a) LI. Cog. Cyvore ciniawa. 

(5) Neu, Ae llaug Iluydit y draha. 

(c) Neu, Aruchel y atlas (neu, addes.) 
(d) L!. Cog. Eiddig am gig a gares. | 
(e) Neu, gig Cynddylan. 

(J) Neu, Pell galwant heno. 

(C) Neu, Y dived ymgynnuys. 
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The eagle of Eli wanders among the woods, 


Early with the dawn he takes his repaſt; 
May he that allures him n in his wiles 3 


The eagle of e with the brown beak 
Very loud is his ſcream, 
1 for the fleſh of him I loved 5 


The eagle of Pengwern, with the brown beak; 
Very loud is his clamour, 
Jealous for the fleſh of Cynddylan / 


The eagle of Rane with the brown beak; 
Very loud is his howling, 
Jealous for the fleſh of him I love (a) 


The eagle of Pengwern, calling far about this night 
On the blood of men keeps watching : 
Hence Tren ſhall be called a town unfortunate. 


| The eagle of Pengwern calls far about this night, 
On the blood of men he is ſeen: 
Hence Tren ſhall be called the flaming town. 


The churches of Baſſa (3) are enriched this night, 
Containing the departed remains 
Of the pillar of battle, the *. of the men of þ Trae 


o 


(a) This ſtanza ſeems to be only a different reading of the preceding one, crept into the text 
by miſtake. 
2) There is no certainty of the ſituation of the town called — Baſſa; but we may 
ſuppoſe it was near the ſcene of action. According to Nennius, one of Arthur's battles was 
fought near a place of this name. 
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Eglwyſau Baſſa ynt facth heno; (a) 
Vy nhavawd a'u gwnaeth : 
Khudd ynt hwy, rhwy vy biraeth ! (3) 


Eglwyſau Baſſa ynt wng heno, (c) 
I etivedd Cyndrwyn : 
Mablan Cynddylan wyn |! 


Eglwyſau Baſſa ynt dirion heno, 
Ys gwaedlyd eu meillion : (d) 
Rhudd ynt hwy, rhwy vy nghalon ! (e) 


Eglwyſau Baſſa collaſant eu braint, 
Gwedy y diva o Loegyrwys 
Cynddylan, ac Elvan Powys. (7) 


Eglwyſau Baſſa ynt ddiva heno, 
Eu cedwyr ni phara; (g) 
Gwyr a wyr, a mi yma. 


Egloryſau Baſſa ynt barwar heno, (5) 
A minnau wyv dyar : 


Rhudd hwy, rhwy vy ngalar ! (:) - 


(a) L!. Du. Ynt tirion hens. 

(5) LI. Du. Rud ynthwy a hwy fy hiraeth, 
(e) Neu, Ynt yng heno y etived Cyndrwyn. 
(4) Neu, Y gwaeth eu meillyon. 


Ll. Du. Vs gwaedly (gwaedlef) ei meillion- 


(e) Ll. Du. Rhudd yn hwy rhwy fy nghalon. 
Neu, Rud ynt vy rwy vygcallon, 

(f) Neu, Kyndyl ac Elvam Powys. 

(z) Neu, Y chetwyr ny phara. | 

(5) Neu, Ynt barvar heno. 


(i) Nev, Rud vy rwy vyggalar, 
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The churches of Baſſa : are enriched to ox; 
My tongue occaſioned it; 


Red are they, wy longing is extreme ! 


The churches of Baſſa afford ſpace to Ph 
To the progeny of Cyndrwyn— - 
The grave-houſe of fair Cynddylan / 


The churches of Baſſa are gay this night, 
Bloody are their trefoils: 
Red are they, my heart is broken 


The churches of Baſſa have loſt their privilege, 
Since the Lloegyrians (a) have deſtroyed 
Cynddylan, and Elvan of Powys. 


The churches of Baſſa are fated to periſh this night, 
Their warriors will not remain ; ag 
He knows, that knoweth all, and J alſo know, 


The churches of Baſſa are ſilent this oight 
And I am clamorous— 


Red are they, my ſorrow is extreme 


(a) Lloegyrians, ſtrictiy fo called, were the Belgic colony, before - mentioned; but at this 
period we may ſuppoſe they were intermixed ith other people; and that Llocgyr, in this paſſage 
implies ſuch portion of the iſland, as was inhabited by the people ſo mixed, under the denomina- 
tion of Romanized Britons. There is not one inſtance where the Saxons or Engliſb are called 
Lloegyrians, though — is called Lloegyr to this day; but Sacſon is the only name given to 
the Egli. 
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Y drey wen yn mron y coed, 


Ys ev yw ei hevras eirioed, 


Ar wyneb ei gwellt y gwaed. (a) 


Y drev wen yn y mage 
Ei hevras, ei glas vyvyr, 


Ei gwaed a dan draed ei gwyr. (3) 


** drev wen yn y dyfrynt, 
Llawen y byddair wrth gyvamug cad, (c) 
Ei n neu'r derynt * (a) | 


Y drey wen rhwng Tren a Throdwydd, 
Oedd gnodag yſgwyd ton 


Vn dyvod o gad, nog yt ys yn ecwydd. (e) 


Y drey wen ting Tren a Thraval, 


Oedd gnodag y gwaed (f) 
Ar wyneb gwellt, nog eredig braenar, 


Gwyn ei vyd, Freuer, (g) mor yw haint 


Heno, gwedy colli cevnaint ; (Y) 
O anfawd vy nhavawd yd leſaint | 


(a) Neu, Ar uyneb y guellt y guaet. 
(5) Neu, drev ven ynyt (yn yd) hymyr 
Y hevras y glas vyvyr | 
V guaet a dan draet y guyr. 
(e) Neu, Llauen y bydeir wrth gyvamud kat, 
(4) Neu, Y gueryn neur derynt. 
(0% Neu, Noc yt ych y echuyd. 


( ) Neu, Oed gnodach y gavat; neu, Gnoch y guaet (guaet yn ar.) 


(hb) Neu, Guyn y vyt Freuer; neu, Guyn Y vyt Tra. 
(i) Neu, Ceuneint. 
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The white town in the ſkirt of the wood, 
Of its youth from time immemorial has been 
On the ſurface of the graſs their blood. 


The white town in the cultivated plain, 
Its youth, its blue ſons of contemplation, (a) . 
And its blood, are under the feet of men. 


The white town in the valley, 
Joyful were its inmates when called to mutual] __ in n 
But its cent are e they not gone! 


The white town between Tren and Trodwydd, (b) 
More uſual in it was to ſee the broken ſhield, 
Coming from battle, than the returning ox at eve. 


'The white town between Tren and Traval, 
More uſed was it to have the blood 
On the graſs, than to plough the fallow land. 


Alas, Freuer ! how great the anguiſh 
This night, after the loſing of kindred ; 
By the misfortune of my tongue they were flain | 


(a) The original has blue contemplation; or as it may be * grey · clad contemplation. It 
may be ſuppoſed that the Bars are meant; as the general dreſs of the order was unicolour of 
ky-blue. 

() The three rivers Tren, Troduydd, and Traval, here ta might enable one ace 
| quainted with the topography of Shropſhire to point put, perhaps, the ſpot where the town of 
Tren ſtood. - 


ry | 
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Gwyn ei vyd, Freuer, mor yw van heno, 
Gwedy angau Elvan. 
Ac eryr Cyndrwyn, Cynddylan'! 


Nid angau Freuer a'm de heno; 
Am ddanmorth brodyrdde, 
Dihunav, wylav vore! (a) 


Nid angau Freuer a'm gwna haint ; 
O ddegreu nos hyd ddewaint, 
Dihunav, wylav bylgaint! 


Nid angau Freuer (2) a'm tremyn heno, 
A'm gwna gryd jau melyn, | 
A cocau dagrau dros ergwyn ! 


Nid angau Freuer a ernywav heno, (c) 
Namyn my hun mi wan-glav; (4) 
Vy mrodyr, a'm tymmyr a gwynav! 


Freuer wen, brodyr a' th vaeth, 
Ni hanoeddynt o'r difaeth, 
Gwyr ni vegynt vygyliaeth! (e) 


Freuer wen, brodyr a'th vu, 
Pan glywynt gyvrenin llu 
Ni egwyddai ſydd ganthu ! (7) 


(a) Neu, Du hunav uylav vore. 
' (5) Neu, Ny agheu ffreuer. 
( ) Neu, Ny agheu ffreuer a ernuaf heno. 
(4) Neu, Ny wanglaf. 
le) Neu, Wyr ny fegynt uygylyaeth. 
(f) Neu, Ny echuydei ſydd ganthu. 
Ll. Du. Ni echyfyddai ſydd ganthu. 
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Alas, Freuer ! how loud the n this night, 
After the death of Elvan, 


And the eagle of Cyndrwyn, Cyndaylan / 


Iti is not the death of Freuer that afflicts 1 me this vightz 
It is the ill-fated end of ſocial comfort, 
That breaks my ſleep, and I early weep ! 


It is not the death of Freuer that fills me with pain; 
From the beginning of night till midnight, 
I keep awake, and weep through the morning! 


It is not the death of Freuer, that makes me watch to night, 
That gives me the yellow jaundiced fever, 


That makes the red tears flow over the bed-fide ! 


It is not the death of Feuer that torments me this night, 
Nor myſelf that am feebly-ſick, 


But it is my brothers (a) and my kindred that I mourn} 


Fair Freuer, they were brothers who cheriſhed thee, 
That were not deſcended from a baſe origin, 
They were men who did not cheriſh timidity. 


Fair Freuer, to thee there were brothers, 

Who when they heard the claſhing ſpears of an army, 

Would not ſuffer the abode of reſt to ſtand over them. 
f 
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(a) It does not appear that the term brothers, uſed here, can mean any more than the friends, 
with whom the Bard had formed an intimacy z though, perhaps, he might have married Freuer, a 


daughter of Cyndrvyn, who ſeems to have been dead before the fall of her brothers in the battle · 


of Tren, 
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Mi, a Frever, a Medlan, 
Cyd vo cad yn mhob man, 
Nin tawr ni laddawr ein rhan. (a) 


V mynydd, cyd ad vo uwę, 
Nid eiddigav, av i ddwyn vy muw, 
Er yſgawn gan rai vy rhuws. (5) 


Ambhaval ar Avaerwy, | 
Ydd ai Tren yn y Trydonwy, | 
Ac ydd ai Twrg yn Margawy. (e) 


©" Ambaval ar Elwydden, (4) 
Ydd ai Trydonwy yn Nhren, 
Ac ydd ai Geirw yn Alwen, (e) 


Cyn bu vy nghylged groenen gavyr, (J) 
Galed; gwannawg i gelen, 
Rhym gorug yn veddw vedd Tren. (g) 


Gwedy vy mrodyr o dymmyr Havren, 
I am ddwylan Ddwyryw : 
Gwae vi Dduw, vy mod yn vyw! 


(a) Neu, Nyn taur ny ladaur an ran. 
(5) Neu, Y mynyd kyt at vo uch 
Nyt eidigafaf y duyn vym buch 
Yr ysgaun gan rei vy ruch. 
(e) Neu, Amhaval ar avaeruy 
Yd y Tren yn y Trydonuy 
Ac yd aa Turch ym marchauy. 
(d) Neu, Am haul ar Eluyden (Elfydden. ) 
(e) Ll. Du. Geirw am Alwen. 
(f) Neu, Cyn bu vyghylchet croenen (groen) gawyts 
(g) Neu, Rum goruc y wedu ved Tren. 
| LJ. Du. Rym gorug ya feddw fedd bryng, 
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Mie, and Freuer, and Medlan, 
Whilſt there is a battle in every place, 
We are not contented, if there are not ſlain our ſhares, 


The mountain, if it ſhould be ſtill higher, 
I will not become peeviſh, but will go to take my cow, 
Though light ſome may deem my ſhaggy cloak. (a) 


In parallel windings with Avaerwy, 
Doth Tren glide into the rough Trydonwy, (6) 
And alſo the ſtream of Twrg into Margawy. 


In parallel windings with Elwydden, 
Doth Trydonwy unite with Tren, 
$o alſo flows the Geirw into Alwen. (e) 


Before my covering was made of the hide of the goat 
Of the hardy ſpecies; intent after earnage, 
I have been made drunk with the mead of Tren. 


After my brothers of the bordering dales of Havren, (4) 
J wander the banks of the Dwyryw—(e) 
Woe to me, my God, that I am living ! 


(a) It would be difficult to 2 to explain this ſtanza. 


* 


> "2 
” 


(5b) Uncertain what river; but Dyvyrdonoy is an epithet given s Dee, 3 
of its foamy waves; and Trydonzoy gives the ſame idea; and perhaps with the ſame propriety ap- 
| plied to the Severn. If the Severn is not meant by that appellation, the river now called Ters 


cannot be the Tren mentioned here. 


(e) The Altoen, or the very foamy water, falls into the Dee a little above Cor tven. 


(4) The Severn ; of which Havren is the root, with 75 Prefixt. 
(-) The Dee. 
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Gwedy meirg hywedd, a on ddillad, / 
A phluawr melyn, 1 | 
Main vy nghoes, nid oes ym 1 | d 


Grhanbes Edeyrniawn ni buant gerddenin, 
A gan neb nid aethant ya myw (a) 
Gorwyniawn, gwr o Uwenant. (2) 1 5 


Gwartheg Edeyrniawn ni buant gerddenin, 
A chan neb ni gerddynt, 
Ynmyw Gorwyniawn, gwr edvynt ! (c) 


Edwyn warth gwarthegydd, 
Gwerth gwyl a negydd; (d) 
Ar a ddy vo dragwarth a'i deubydd. 


Mi a wyddwn a oedd da, 

Gwaed am eu gilydd gwrda. 

Rhag gwraig Gwrthmwl byddai gwan, 
Heddyw byddai ban ei dyſgyr  _ * 


Hi, gyn na diva ei gwyr. (e) 


Tywargen Ercal ar ir dywal 
Wyr, o edwedd Morial ; 
A gwedy Khys mae rhyſonial. (J) 


(a) Neu, A chant (cherdd) neb nyd aethant ym buw (byw.) 
(5) Neu, Gwyr a uchuunt (q. uchnant.) 
(c) Neu, Vm buyf Goruynnyaun gwr Eduyn. 
(4) Neu, Gwerth gwyla negydd. 
(e) Neu, Rhei gureu gyrthmul bydei guan hediw 
Bydai ban y diſgyr hi gyva (L!. Du. gyn na) diva y guyr. 
(f) Neu, Tyuarchen ercal ar er ( ar) dyual wyr. 
O etwed Moryal a guedy Rys maer y ſonal, 


| BLEGY ON CYNDDYLAN KB ey DR VI. 


After the fleck tractable ſteeds, and garments of ruddy bow 
And the waving yellow plumes, 
Slender is my leg, my PTY look is gone 1 


The kine of Edeyrnion (a) never were e aſtray, | 
And nobody took them away for booty, in the lle ue e 
Gorwynion, the hero of Lenant. (6 


The kine of Edeyrnion never went aſtray, 
And nobody took them for booty, 
In the life-time of Gorwynion, a man now gone from us! 


The reproach is known to the herdſman, 
The price is ſname and refuſal; =. 
On ſuch as come into that diſgrace it will befal. 


I knew of what was good, 
| Blood for blood amongſt heroes. (c) 


For the wife of Gwrthmwl (d) there was piercing with ſpears; 


On this day loud would have been the ſcreams 
Of her, as on the deſtruction of her men. 


The ſod of Ercal is on the aſhes of fierce 
Men, of the progeny of Morial; (e) | 
And after Rhys there is great murmuring of woe, 


(a) A diſtrict near Pala in Meirion. 
(5) A diftri@ in the upper part of Montgomeryſbire: 
(c) This ſtanza ſeems incomplete. 


(d) Gwrthmwl Miedig, a prince of the northern Britons 3 who, like 2 was driven out 


of his dominions by the Saxons. 


(e) A warrior of this name is often mentioned by Aneurin ; and Meugant gives an account of the 
expedition of Morial to Caer Lawydgoed, or Lincoln; ; from whence he 1 a booty of 1, 500 


bullocks, 
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|  Heledd hwyedig ym gelwir, 
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O Dduw ! padyw yth roddir (a) 
Meirg vy mro, ac eu tir ! 


. Heledd hwyedig a'm cyveirg, 


O Dduw ! padyw yth roddir gwrwm ſeirgs 
Cynddylan ar bedwar-deg-meirg. 


Neu'r ſyllais olygon ar dirion dir 
O orſedd Orwynion Tak 
Hir hwyl haul, hwy vy nghovion ! 


Neu'r ſyllais o Ddinlle Vrecon 


Freuer werydre; _ 
Hiraeth am dammorth brodyrdde ! (3) 


Las vy mrodyr ar unwaith, 


Cynan, Cynddylan, Cynwraith, (c) 
Yn amwyn Tren, trev ddifaith. 


Ni ſangai wehelyth ar nyth Cynddylan, 
Ni thegai droedvedd fyth, 
Ni vagas ei vam vab llyth. 


Brodyr ambwyad ni vall, 
A dyvynt val gwyail coll: (7) 
O un i un edynt oll. 


(a) Neu, O Duw padiv yth rodir. 
(5) Yma canlyn y darn pennill hun. 
Margawg o Gaer Adnau 
Nid oedd hwyr a gwynion 
Gwr o Sanneir. 
(e) Neu, Cynvreith. | 
Neu, A dyuynt val guyall coll. 
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Heledd (a) henceforth ſhall I be called, 
O my God ! why is it that to thee is given 
The ſteeds of my country, and their land? 


Heledd henceforth ſhall I be SEES 
O my God! why is it that to thee is n the murky harneſs. 
Of Cyndaylan on forty horſes ? 


Have not my eyes gazed on a pleaſant land, 
From the conſpicuous ſeat of Gorwynion ? (b) 
Long is the courſs of the ſun, longer my remembrances | 


Have not I gazed from the high-placed city of Wrecon (c 
On the verdant vale of Freuer, 
With OI for, the deſtruction of my ſocial friends 5 


Slain were r my brethren all at once, 
Cynan, Cynddylan, and Cynvraith, 
In defending Tren, a town laid waſte ! 


No tribe dared to intrude on the abode of Cyndaylan, 
He would never retreat the length of a foot; 
His mother nurſed no _— ſon, 


Brethren I have had, Rs were foes from ent, 
Who grew up like hazel ſaplings :— 
One by one they are all departed |! 


(a) Heledd implies a brine, or ſalt pit; and it is alſo the name of ſeveral places; and there were 
women of this name; one of the daughters of Cyzdrwwyr was ſo called. 

(5) The ſeat, or Gorſedd, of Gorzwynion, the court of juſtice of Goruynion. The Britons held 
their courts on an eminence in the open air; and anciently within a circle of tones. 

(c) The Uriconium of the Romans, now Wroxeter in Shropſhire, Here was lately found an in- 
ſcription on the tomb of an officer of the Legio viceſ. victrix. The Caer Wrygion in the catalogues 
of Biſhop Uſher and Dr. T. Williams, ſeems to have been the ſame ; and it is probable that the 
Caer Gorgorn in the Triades, and the Caer Guirigion of Nennius were alſo the ſame. 
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MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN 


| Brodyr ambwyad a ddug Duw rhagov ; 
Vy anfawd ai gorug; 
Ni obrynynt faw er fug! (a) 
Toned awel, tew ledcynt, 
Peraidd y rhygau, 5 pharad a' u goreu; © 
Ar a vu nad ydynt! (e) 


As hi, a Duw a dyn, 
As clywo ieuanc a hyn ; 


| TT barvau maddeu hedyn, (4) 


Ya myw ehedyn ehediai, (e) 
Dillad yn araws gwaed vai, , 
Ar glas verau nav nwyvai. 


Rhyvedday dinclair nad yw, (7) 
Vn ol eilydd celwydd clyw, 
Yn ngwall Twrs tori cnau cnyw; 


Ni vu niwl ai mwg, (g) 
Ai cedwyr yn cyvamwg; 
Yn ngweirglawdd aer yſſydd ddrwg, 


Py F 
vw | 


(a) Neu, Ny o brynynt ffaw er ffug. 
(5) Neu, Ny pharat ae goreu. 

(c) Neu, Ara vu nat ydynt. 

(d) Neu, Madeu hed yn. 

(e) Neu, Vm byw ehedyn ehedyei. 
(f) Neu, Dincleir nadiv. 

(g) Neu, Ny vu nuil ae mue. 
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| ELEGY ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYNe, 97 


Brethren | we kad menen 
My misfortune was the cauſe— 
They would not purchaſe fame through deceit! 


Thin is the gale, thickly fly tales of miſery ; 
Sweet are thoſe ridges, but thoſe that made them do not remain ; 
Thoſe who have been, woe to me that now they are not! 


When God ſeparates from man, 
When the young ſeparates from the old, | n 
Diſgrace of beards (a) forgive to the flyer. | 


Whilſt he lives the winged animal will fly; 
Garments in waiting for the bloody field, 
And the blue blades, had the vigorous chief, 


I wonder that he is not the loweſt rambling minſirel, 
After being a muſician of palpable lies— 
When in want Try cracks the a 


What has not been miſt will goin Croks 
Warriors will repair to give mutual defence ; 
In a meadow a {laughter is bad. 


. „„ 

(a) Mevyl baryv, or diſgrace of the beard, was a heinous crime, but of what nature has not been 

expreſsly defined : It ſeems to imply cuckoldom. There were three crimes, for which the 

Welſb Laws impowered a huſband to beſtow a limited perſonal caſtigation on his wife; and one 
Wai——Am unaw mevyl ar ci varyv; or, for wiſping diſgrace on bis beard. | 


vs  MARWNAD CYNDDYLAN AB 'CYNDRWYN. 


Endewais o weirglawdd aer yigwyd; (a) 
| Digyvyng dinas'1 gedyrn— (5) 
Goreu gwr Garanmael. | 
Caranmael cymmwy arnad, | 
Alwen dy yſtle o gad: 


Gnawd man ar ran cynniviad. 


Cynniv oedd ognaw llaw hael, (c) 
Mab Cynddylan, clod avael ; | 
L yweddwr Cyndrwynin, Caranmael ! 


I 
SID 
"alk. ts 


4 Caranmael oedd dihaidd, 
I Ac oedd deholedig trev tad, : 
al A geiſwys Caranmael yn ynad. (d} 7 | 
l Caranmael cymmwyedd ognaw, (e) | 
1 Mab Cynddylan clod arllaw, | | | 
Nid ynad cymmynad o honaw. (F. 
Pan wiſgai Garanmael gadbais Cynddylan 
A pheryrddiaw ei onen, (g) 
Ni gafai Franc tanc o'i ben. (+) 
{a) Neu, Edeueis y veirglaud aer yſguyt. 
Ll. Du. Edeweis i weirgledd ae yſgwyd. 
(5) Neu, Digyvynd dinas y Gedyrn. 
(c) Neu, Kynnivoed o gnaf llav hael. 7 | : 
(4) Neu, Oed diheid ac oed diholedic | 
Trey tat a geiſſyuys | | 
Karanmael yn gat. 


(e) Neu, Cymwed ognaw. 
(f) Neu, Nyt ynat kyt mynat ohonau, 
(g) Neu, A phyryrdyau y onnen. 

(+) Neu, Trans oe ben. ; 
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'ELBGY ON er AB CYNDRWYN. 


I liſtened from the meadow to the 3 of ſhields; 
A city is no reſtraint to the mighty ones— 
The beſt of men was Caranmael. 


Caranmael, when thou art on all ſides preſt, 
Alluuen is thy place of reſt from battle | 
It is uſual for a toiling warrior to have a mark on his brow. 


Torment was the graſp of the generous hand 
Of the ſon of Cyndaylan, that keeps faſt hold of fame 
The laſt man of the line of Cyndruin is Caranmatli! 


Caranmael was without claim; 
And the patrimony was ſequeſtered, 
That Caranmael attempted to enjoy by being a judge. 


Caranmae! with the afflicting graſp, 
The ſon of Cynddylan, on fame's upper hand, 
His ſtroke was not that of a judge. (a) 


When Compal put on the corſlet of ae, 
And lifted up and ſhook his aſhen ſpear, 


From his mouth the Frank (b) would not get the word of peace, 


YT 


(a) It ſeems he was a better warrior than b 


(5) How is this paſſage to be cleared up, where he calls the enemy a Frank? Did the Franke 
emigrate with the Saxons, in ſuch numbers, as to cauſe the introduction of their name into this 


ind, as a ſeparate body of people? 
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MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN. 


Amſer y bum i vras vwyd, 
Ni ddyrgavwn vy morddwyd 


Er gwr a gwynai clav gornwyd. (a) 


Brodyr ambwyad innau, 
Ni's cwynai glevyd cornwydau : 
Un Elvan, Cynddylan dau. 


Ni mad wiſg briger nyw dirper awr, 


O wr yn nirvawr gyvryſedd; 
Nid oedd levawr vy mroder. (b) 


Onid rhag angau a'i aelau mawr, 
A gloes glas verau, 
Ni byddav levawr innau. (e) 


Maes Maoddyn neu's cudd rhew, 
O ddiva da ei oddew: (d) 
Ar vedd Eirinwedd eiry tew ! 


Tom Elwyddan neu's gwlyc ewlaw ; (e) 


Mae Maoddyn y danaw | 
Dyn vai Gynoni'w gwynaw. (J) 


Pedwar pwn broder a'm bu, 
Ac i bob un penteulu; | 
Ni wyr Tren bergen iddi. (g) 


(2) Neu, Yr gur a guyneu klav gomuyt. 

{b) Neu, Ny mat viſc briger nyu dirper aur. 
Our yn dirvaur gyuryſſed 
Nyt oed leuaur vymbroder. 

(e) Neu, Ny bydaf leuawr inneu. 

(d) Neu, O diva da y odeu. 

(e) Neu, Tom Eluithan neus gulych glau. 

(f) Neu, Dyn yei Gynon y guynau. 

g) Neu, Ny uyr Tren berchen y du, 


* 


PLEGY ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYN.: 101 


The time when J fared on rich viands, 
J lifted not my thigh in contempt 
Againſt a man complaining with the pang of ſickneſs. 


Brothers alſo have J had, | 
That would not complain if a . even had raged 
One v was 2 Cynddylan was another. 


The hair is diſgracefully worn, if to cry out 
Should a man be given in the utmoſt heat of conflict ; 
My brothers they were no ſnivellers. 


But for death and its fearful afflictions, 
And the pang of the blue blades, 
T will not be a ſniveller neither, 


The field of Muddm, (a) is it not with froſt een 
Since the herds of its cultivator are deſtroyed— 
On the grave of Eirinweda, ſee the ſnow lies thick 


The barrow of adde, is it not 2 with rain N 
There is Maodayn under it 
A man that Cynon (b) hath to mourn, 


Four brothers of a fruitful ſtock to me have been, 


And each was allotted to be the head of a family— 
But Tren knows to itſelf no owner. 


() The portion, moſt likely, of Maoddyn, the brother of Cynddylan; as it ſees the ſhare 


of each was called after its owner. So Dyfryn Meiſyr, and dyfryn Freuer, were the 1 


two daughters of Cyndrzoyn. 
(5) Probably Cynon (Garwyn, the ſon of Brygvae! Igitbrateg, prince of Ponys. 
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MARWNAD CYNDDYLAN AB RWI. 


Pedwar pwn broder a'm buant 
Ac i bob gorwyv nwyviant: 
Ni wyr Tren, pergen cyngant ! 


Ia pwn terwyn (a] o addwyn vrodye 
A*m buant o Gyndrwyn: 
Nid oes i Dren bergen mwyn ! 


Goſgo yngod addoed arnad, (5) 
Nid wyv bylgaint gyvod ; 
Neu'm gwant yſgwr o gwr dyvod? (c) 


Goſgo di yngod, a theg ; 
Nid wyd ymadrawdd dibeg : (d) 
Nid gwiw clain yth grain y greg. 


Amſer i buant addvwyn, 
I cerid merged Cyndrwyn, 


Heledd, Gwladus, a Gwenddwyn. 


Cwiorydd am bu diddan ; (e) 
Mi a'u collais oll aclan, 
Freuer, Medwyl, a Medlan ! 


Cwiorydd a'm bu hevyd, 
Mi a''u collais oll i gyd, 
Gwledyr, Meiſyr, a Ceinvryd? 


(a) Neu, Peduar pun tervyn. 
(5) Neu, Goſgo yngod adot arnat. 
(e) Neu, Neum gunant yſgur o gurr dyvot. 
(4) Ll. Du. Nid ymadrawdd dibech. 
() Neu, Chwiorydd am bydiddan. - 


— 
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BLEGY ON CYNDDYLAN. AB CYNDRWYN. 193 


Four brothers of a fruitful ſtock to me there were, 
And each of theſe princely heirs poſſeſſed vigaur— - 
But Tren knows no 23 owner! 


— 


Four, of a fruitful ſtock, courageous and unify brothers 
There were to me, the ſons of Cyndrwyn,— - 
There is not to Tren the poſſeſſion of any comfort ! 


Fly thee hence, the time of fate is upon thee ; 
I do not rife with the dawn; 


Shall I not be transxed by a ſake from the coming rows 


Fly thee hence and hide thyſelf ; 
Thou art not of a finleſs converſation— 


It will not avail thee tolye along, thy * EN a craſh ! (a) 


At the time they were fair and pleaſing, 
Beloved were the daughters of Cyndrwyn, 
Heleda, Gwladus, and Gwenddwyn, 


Siſters I had who made me happy; 
I have loſt them all together, 
Freuer, Medwyl, and Medlan ! 


Siſters to me there were beſides, | 
J have loſt them one and all,— "i 
Gwledyr, Meiſyr, and Ceinvryd! 


(a) This ſtanza concludes the Elegy in the Llyvyr * or the Red Bib of Berge but other 
MSS. have the following additional ſtanzas. 12 


104 


MARWNAD CYNDDYLAN AB CYNDRWYN; 


Llis Cynddylan, lis Cynwraith, 
Yn amwyn Tren, trev ddifaith— 
Gwae vi vawr araws eu llaith ! 


Gwelais ar lawr Maes Togwy, 
Byddinawr, a gawr gymmwy— 


 Cynddylan oedd cynnorthwy. 


Celain a ſy; o du tan ; (a) 


Pan glywyv godwryv godaran, 
Llu Llemenig, mab Mahawen. 


Arbenig lleithig llurig 
Yn nghyhoedd aer gwyth gwaith-yuddig, (5) 
Flam daphar, llagar Llemenig. 


(a) Neu, nn | 
(5) Neu, Ynghyhoedd airggwyth gwaith fuddige 


ELEGY ON CYNDDYLAN AB CYNDRWYN, ' 105 


Cynddylan has been flain, Cynvraith has been ſlain, 
In defending Tren, a town laid waſte— ' 
Great i is my woe, that I ſurvive their death ! 


5 Ine cn the e field of Togwy 
An embattled hoſt, with the ſhout of mutual onſet— 


| 2 the auxiliary ſupport. 


A carcaſe ſhall parch by the fide of the fire, 
When I hear the murmer of the thundering din 
Of the hoſt of Llemenig, (a) the ſon of Mahawen. 


A fovereign of a throne, in arms _ | 
In the conſpicuous rage of ſlaughter, conquering 
See the ſpreader of the flame, the violent Llementg. 


6% Liemenig was, like Liywarg, ene of the three free gueſts, diſcontented in the court of 
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T RIBAN A. 
RIN calav a lliv yn nant; 


Cyvnewid Sais a'i ariant, 
Digu enaid mam geu-blant, 


V ddeilen à drevyd gwynt, 
Gwae hi a'i thynged (a) 
Hen hi—eleni y ganed! (3) 


Cyd boed vycan ys celvydd EC 
Ydd adail adar yn ngorwydd ; 
Cyvoed vydd da a dedwydd, | 
PL 
Oer-wlyb mynydd oer-las ia; . | 
Y mddiried i Dduw ni'th dwylla; 3 
Nid edry hir-bwyll hir-bla, | 
| | 
Baglawg byddin, bagwy on ; 
Hwyaid yn llyn, graenwyn ton ; | 7 
Treg na cant cyſtudd calon (c) | - 
| | | | | : 
Hir nos gorddyar morva ; | 
Gnawd tervyſg yn nghymmanva ; | + 17 
Ni cyvyd diriaida da. þ 
MONT | - 


(a) Neu, Gwae hi ac thyghet. 
(5) Neu, Hen hi elein y ganet. 
(e) Neu, Trech na chant cyſtyt calon. 


PROVERBIAL TRIPLETS. (a) 


RITTLE is the reed, there is flood in the ravine; 
Like the commerce of a Saxon with his money, 
Void of love is the ſoul of a ſtep-mother, | 


The leaf that is hurried by the wind, 
Alas! how periſhable its fate— _ 
It is old—this year only was it born 


Though it be ſmall, yet ingenious 
Is the dwelling of the bird in the ſkirt of the wood— | 
Of equal age will the good and the happy be. 


| Chill and wet is the mountain, cold and grey is the ice; 
Truſt to God, and he will not deceive thee : | 
Perſevering patience will not leave thee long afflicted. 


Intangling is the ſnare, cluſtered is the aſh ; 
The ducks in the pond, white breaks the wave— 
More powerful than a hundred is the affliction of the heart. 


The long night clamorous is the ſea-ſhore ; 
A tumult is common in a congregation 


The naughty cannot bear with the good. 


(a) It has been ſaid before of ſimilar verſes, that the different ſentiments In each ſtanza have 
no connection with one another, except what may ariſe from chance; they are claſſed merely te 
agree with the metre. 


TRIBANAU. 


Hir nos, gorddyar mynydd, 
Gogwiban gwynt uwe blaen gwydd; 
Ni thwyll drycanian dedwydd. 


Margwyail dryſi a mwyar arni, (a) 
A mwyal; ar ei nyth, 
A celwyddawyg ni theu vyth. 


Gwlaw allan gwlycyd rhedyn, 
Gwyn gro mor, goron ewyn ; (b) 
Tecav canwyll pwyll i ddyn. 


Gwlaw allan yngan glydwr, 
Melyn eithin, crin eywr— 
Duw Reen, py beraiſt lyvwr! 


Gwlaw allan gwlycyd vy ngwallt, 
Cwynvanus gwan, diphwys allt, 
Gwelwgan gweilgi, heli hallt. 


Gwlaw allan gwlycyd eigiawn, 
Gogwiban gwynt, ug blaen cawn; 
Gwedy pob camp heb y dawn. 


() Neu, Marchuyeil dryſſi a muydr (mugan) erni. 


(3) Neu, Gvyn gro mor goron cuyn. 
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PROVERBIAL TRIPLETS. 109 


The long night clamorous is the mountain; 
Bluſtering is the wind over the tops of trees 
III e will not deceive the contented bn 


The luxuriant growing thorn will have berries « on it; 
And the thruſh on her neſt, 
And the liar will never be ſilent. 


| 
| 
| 
| 
ö 
ö 
f 
| 


Rain without, the fern are drenched, £77 
White the gravel of the ſea, floating is the _ 
Reaſon is the faireſt light for man, 


— — — . = : 


Rain without, loquacious is the ſhelter, 
Yellow is the furze, rotten is the hedge— 
Thou creating God, why didſt thou give exiſtence to a coward l 


Rain without, my hair is drenched, | 
Full of complaint is the feeble, ſteep is the cliff; 
| Darkly-white is the torrent, the ſea is ſalt. 


Rain without, let it drench the ocean, | 
Bluſtering is the wind over the reeds— | | 
h | 


After every feat ſtill without a genius. 
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MARWNAD CADWALLAWN, VAB VAN, 


 BRENIN PRYDANIN. 


ADWALLAWN cyn noi ddyvod, 


A'i gorug a'n digonod ; (a) pedair priv-gad ar .. 
Ant briv-deg * „ a EIS cyvaryod. 


Llueſt Cadwallawn ar Gaint, 
Lloegyr ardres ormes arnaint, (5) 
Llaw eng ellwng oed vraint. (c) 


Llueſt Cadwallawn ar Vddon, (4) 
Avar anwar ei alon, (e) 


Llew Uwyddawg ar Saeſon. (/ 5 


Llueſt Cadwallawn godryad, 
Yn ngwarthav Digoll Vynydd, 
Seith- mis, a ſeith-gad beunydd. 


(a) Neu, Ae goruc an divragot. 


() Neu, Lloegyr ar dres ormes ednaint. 


Neu, Lloegr ardres armes arneint. 
(e) Neu, Oed yreint; neu, Oed ureint; neu, Oed braint, 
(4) Neu, Arydon; neu, Ar ydon; neu, Ar y don; neu, Ar yd don. 
(e) Neu, Vn alon. 
(f) Neu, Lleu lluydauc ar Saefon. 
Neu, Llew llwyddawg 6'r Saeſon. 
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ELEGY ON CADWALLON, THE SON OF CADVAN, 
KING OF eee 5 


ADW ALL ON, ſince he is e 


He that formed him did amply ſatisfy us; be fought fourteen 
Great battles for the moſt fair Britain, and ſixty Kirmiſhes, 


The army of Cadwallon encamped on Caint, 
Of Lleegyr he was the enthraller, he was their oppreſſor, 
His hand was open, and honour flowed. 


The army of Cadwallon encamped on Yddon, 
The fierce affliction of his foes, 5 | | 
A lion proſperous over the Saxons. . vv 


The army of Cadwallon, the illuſtrious, | 1 | | 
Encamped on the top of the mount of Digel!, J 
For ſeven months, and ſeven {kirmiſhes daily. 


(a) Cadrwallon became king of North Wales in 613, and nominally of Britain in 633, and | 
reigned till about 646. One of the moſt memorable events that happened to him in the early j 
part of his life, was his defeat by Edwyn king of the Saxons of Deira; who was brought up with | 
him. In conſequence of this he was n where he temained ſeven years, | 
according to the following Triad. 

Tri diwair Deulu Ynys Prydain; Teulu Cadwallawn mab Cadvan, 2 vuont falth mlynedd yn 2 
Ywerddon gyd ag ev; ac yn hyny o yſbaid, ni ovynaſant ddim iawn iddo rhag gorvod arnaddynt ei | 
adaw: A Theulu Gavran mab Aeddan, pan vu y divancoll, a aethant i'r mor dros eu harzlwydd t 
A'r trydydd Teulu Gwenddolau mab Ceidiaw, yn Arderydd, a gynnaliaſant y vrwydyr bymtheg- 


nos a mis wedy Lladd eu harglwydd. Sev oedd rivedi Teuluoedd pob un o'r gwyr byny un can- 
wr ar ugaint, | 
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MARWNAD CADWALLAWN BRENIN PRYDAIN. 


Llueſt Cadwallawn ar Havren 5 
Ac o'r tu draw i Ddygen, 


| 


A breiaid yn lloſgi Meigen. (a) 


Llueſt Cadwallawn ar Wy, 
Maranedd wedi mordwy, 


A ddylynad cid cylgwy. (3) 


Llueſt Cadwallawn ar Fynnawn Vedwyr, 
Rhag milwyr magai dawn ; | 
Dangoſai Gynon yno haeru iawn. (c) 


Llueſt Cadwallawn ar Div, 
Ys Iluoſawg y gwelav 
Cyvrenin vraiſg nav. (d) 


Llueft Cadwallawn ar Dawy, (e 
Lleiddiad adav yn adwy, (f) 
Clodrydd ceiſydydd eyſtwy. 


Llueſt Cadwallawn tra caer 
Caew, byddin a gynnwrv taer (g) 
Can cad, a thori can caer, 


(a) Neu, Afrieid yn lloſgi Meigen, 

(5) Neu, A delinat kat kylghuy. 

(c) Neu, Haery dawn; neu, Haearn daun. 

(4) Neu, Cywrennin vre is nav. 

(e) Neu, Ar Dafwy; neu, Ar Dauy. 

(f) Neu, Lleiddiad addaf yn adwy. 7 
(gz) Neu, (Caeu) Byddin a chynnwr caer (taer.) 


ELEGY ON CADWALLON KING OP BRITAIN. 113 


The army of Cadwallon encamped on Havren, 
And on the farther ſide of Dygen, (a) 
And the devourers were burning Meigen. wh 


The army of Cadwa/lon encamped on the , (3) 
The common men, after paſſing the water, 
F ollowing to the battle * ſhields. 


The army of Cadwallon encamped by the well of n (e) 
With ſoldiers virtue is cheriſhed; 


There Cynon ſhewed how to aſſert the right. 


The army of Cadwaſlon encamped on the Tav, (a) 417 
Very numerous may I ſee | 
The ſharers in the fame of the potent chief. 


The army of Cadwallon encamped on Tau; (e) 
He had the hand of {ſlaughter in the breach; 


Spreading was his fame, eagerly he fought the conflict, 


The army of Cadwallon encamped towards the city 
Of Caew, (/) a hoſt that was ſtubborn in the tumult, 
Of a hundred battles, and the falling of a hundred caſtles, 


(a) Probably this is Dygen Vreiddin, near Welſh Pool. 

(5) The river Mye. 

(e) In the upper part of Gwwaun Llaug, Monmouthſpire. 

(4) The river that gives name to Caerdiff. Nearly oppoſite Llandaf}, on the other fide of the 
Tav, there are the ruins of a Britiſb camp in a place called Guan y Trpdav. The tradition f 
the neighbourhood is, that the Saxons ſuffered a great defeat there. 

(e) The river on which the town of Swanſea ſtands. 

Y There is a place called Caeo in Caermarthenſpire. 
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MARWNAD CADWALLAWN BRENIN PRYDAIN. 


Llueſt Cadwallawn ar Gowyn ; (a) 
Llaw lluddedig ar awyn; (6) 
Gwyr Lloegyr lluoſawg eu cwyn. 


Llueſt Cadwallawn heno, 


Trathir yn nhymmyr Penvro; (c) 


Am nawdd vawr anhawdd i fo. 


Llueſt Gadwallawn ar Deivi, 
Cymmyſgai waed a heli; (4) 
Angerdd Gwynedd gwynygai. (e) 


Lueſt Cadwallawn ar Dyfyrdd Avon, (7) 


Gwnaeth eryron yn llawn; (g) 
Gwedy trin dywyneu dawn. () 


Llueſt Gadwallawn vy mrawd, 
Yn ngwerthevin Bro Dunawd, 
Ei var anwar yn foſawd. (i) 


Llueſt Cadwallawn ar Veinin, ((t) 


Llew lluoſawg ei werin, 


Twrwv mawr tracas i orddin. (/) 


(a) Neu, Ar gowyn (gyuyn.) | 

(5) Neu, Llau lludedic ar auyr (arawyn.) 
(e) Neu, Trathir yn tymyn (tymyr) Penvro. 
(4) Neu, Cymmyſgi uaet a heli. 


00 Nev, Angerdd Gwynedd Gwy ny gei (guynigei.) 


Y) Neu, Ar Dyfyrdd (dyfyrd) Avon. 

(C) Neu, Gwnaeth erfion yn lawn. 

(0) Neu, Guedi trin dyuineu (dyfineu) daun. 

(i) Neu, Y var anuar yn ffoſſaut. 

(4) Neu, Ar Feirin (veirin.) 

(/) Nev, Twrwf mawr tra chas Forddin. 
Neu, Turuf raaur trochas y ordin. 
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The army of Cadwallon encamped on the Cowyn ; (a) 
There the hand was weary on the rein; 
The men of Lloegyr abounded with complaints of woe. 


The encampment of Cadwallon is this night 

In the extremity of the watery region of Penvro, (b) 

For refuge to retreat where the difficulty was great. 
” | | x o 


The encampment of Cadwallon on the Teivi, (c) 
The blood mixed with the briny wave; 
There the fury of Gwynedd (d) violently raged. 


The army of Cadwallon — on the * River, (e) 
He made the eagles full; 


After the conflict virtue was diſgraced, 


The encampment of Cadwallon, my brother, 
In the upper part of the country of Dunod, (F) 
His wrath was violent in wielding the blade. 


The army of Cadwallon encamped on Meinin, (g) 
'The lion with the numerous hoſt, 
Great the tumult bringing affliction on the borders, 


(a) A river dividing the counties of Pembroke and Caermarthen, | 

(5) The preſent Pembrokeſhire; that is, the Lands End. 

(c) The Teivi falls into the ſea at the town of Cardigan. 

(d) North Wales, excluſive of Powys. 

(e) Probably a miſtake for the Dyvi River, between the counties of Caredigion and Meirionydd. 

(J) Bro Dunawd, or Cantrev Dunodig, a diſtrict comprehending the ſea- coaſt of Meirion, and 
part of Caernarwonſhire. 

C) Perhaps where the abbey of Marnen Rood, near Llanrwfh, 
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MARWNAD CADWALLAWN BRENIN PRYDAIN. 
O gyſſul eftrawn, ac anghyviawn venaig, 
Dillydd dwvyr o fynnawn: 
Trig trym · ddydd am Gadwallawn ! (a) 


Gwilgwys coed cain dudded hiv ; 
Dybryſid gwyth wrth dynged— (6) 
Cyvarwyddom ni am Elved. (c) 


() Neu, Tri (tryc) thrymddydd am Gadwallawns — 

(6) Neu, Dy bryflit guych wrth dyghet. | 
Neu, Dybrys o fylid gwyth wrth dynged. 

(e] Nev, Cy farfyddom ni a Melfed. 


ſei 
Pe 
vil 
90! 


ELEGY ON CADWALLON KING OF BRITAIN. 117 


From the plotting of ſtrangers, and unjuſt monks, . 
As the water flows from the fountain— | 


\ 


* will be our lingering day for Cadtuallan! (a) 


The trees have put on the gay covering of ſummer ; 
Let the wrath of {laughter haſten quickly, led by fate, - 
Let us be guided onward to the plain of Elved/ 


| (a) When Cadewallen returned from Ireland, to retrieve his honour, he directed his forces a 
ſecond time againſt Edzwyn, whom he flew at a place called Meigen, In this battle the men of 
Powys greatly ſignalized themſelves z and in return Cadwallon granted them fourteen peculiar pri- 
vileges, which are enumerated by the celebrated Cynddelev, in a poem written in 1160, which 
goncludes thys ; | | | 

Gwyr Powys pobyl diſgywen, 

Cad orllawes orllawen : 

Pedair cynneddyv, cadw cadyr urdden, 

Ar ddeg erddygant o Veigen, 
The Poroyſians, a renowned people, 
May exult of their proweſs in the conflict: 
Four famed privileges, honourably confirmed, 
And ten beſides they acquired from Meigen, 
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CANU LLYWARG HEN, 


PW HENAINT A'I VEIBION. 


YN 3 cain aids hi r ciriavg⸗ 43 
A Ceinvygir ni eres— 


Gwyr Argoed eirioed a'm 8 


Cyn bum cain vaglawg bum hy, 
A'm cynnwyſid yn nghyvyrdy 


Powys, paradwys Cynmry. 


Cyn bum cain vaglawg bum eirian, 


Oedd cynwayw vy mhar, (3) 
Oedd cynnwyv cevyn-grwm; wyv trwm, wy t truan | 


Baglan bren, neud 8 (c) 
Rhudd rbedyn, melyn calav?:— 
Neu'r digerais a garav ! 


| Baglan bren, neud gauay hyn, 


Vd vydd llavar gwyr ar lyn (4) 
Neud diannerg vy ergwyn ! (e) 


Baglan bren, neud gwanwyn 
Rhydd cogau, goleu ewyn? (7 
Wyyv digariad gan vorwyn! 


(a) Neu, Bun (bwn) cyffes eiryauc. 
(5) Neu, Oed kymueu vym par. 
(c) Neu, Neut kyn trayaf. 

(4) Neu, Ytuyd (ydwyt) lavar guyr ar Iyn. 
(e) Neu, Neut diannerch vy euryn. 
Neu, Rud cogeu goleu euyn. 


\ 
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 ELEGY OF LLYWARG HEN, 


ON OLD AGE, AND THE LOSS OF HIS SONS. 


EFORE I appeared with crutches, I was eloquent in my n 
It will be extolled, what is not wonderful 
The men of Argoed (a) have ever ſupported me 


Before I appeared with crutches I was bold, 
I was admitted into the congreſs houſe 
Of Powys, the paradiſe of the e (5) 


Before I appeared on crutches I have been comely, 
The foremoſt of the ſpears was my lance, 
My roynd back was firſt in vigour—1 am heavy; I am wretched k 


My wooden crook, is it not the time of harveſt, 
When the fern is brown, the reeds are yellow? 
Have I not once diſliked what now I love 


My wooden crook, is not this winter, 
When men are noiſy over the beverage ? 
Is not my bedſide void of greeting viſits ! 


My wooden crook, is it not the ſpring, 
When the cuckoos are at liberty, when the foam 13 bright? 
I am deſtitute of a maiden's love ! 


(a) Argoed implies on, or above the wood, It has been befare obſerved that this ſeems to have 
deen the name of the patrimony of Llyzarg, bordering on the foreſt of Ceſyddon. It is more pro- 
bable to ſuppoſe that the Bard alludes to that country, than that Argoed ſhould be confidered here 
as an epithet for Pozoys ; 6 

(6) The Web. 
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CANU LLYWARG HEN I'W HENAINT. 


Baglan bren, neud cyntevin, 
Neud rhudd rhyg, neud cryg egin ? 
Edlid ym edryg yth ylvin ! (a) 


Baglan bren, gangen voddawg 
Cynnelyg hen hiraethawy : (5) 
Llywarg leverydd nodawy |! (c) 


Baglan bren, gangen galed, 
A*m cynnwyſi: Duw difred ! (4) 
Elwir pren cywir cynnired. 


Baglan bren, bydd yſtywell, 
A'm cynnelyg a vo gwell : 
Neud wyv Llywarg lawer pell? (e) 


(a) Ll. Cog. Etryt ym edrych yth linin. 
Neu, Edryd i'm edrych ith ylfin. 

Ll. Du. Edlid yn edryd ith ylfin. 

(5) Neu, Cynhellych hen hiraethauc. 

(e) Neu, Lleveryd vodauc. | 

(4) Neu, Am cynhellych Duw diffred. 

(e) LI. Cog. Neut uyt Lyuarch lawer gwell. 
Neu, Neut uyd hyttrach lawer pell. 
£1. Du. Neud wyt Llywarch llawer pell. 
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My wooden crook, is it not the beginning of ſummer, (a) 

Are not the furrows brown, doth not the young corn begin to ruffle — 
My paſſions riſe when J look at thy beak ! 

My wooden crook, be thou a contented branch 

To ſupport a mourning old man— | | . 

Lliywarg accuſtomed much to talk! 


My wooden crook, thou hardy branch, 
Bear with me God grant! 
Thou ſhalt be called a wood whoſe wanderings are juſt. 


My wooden 3 be * ſtead ß, 
So that thou mayeſt ſupport me the better 
Am not I Llywarg, much more compact? 


(a) Cyntevin, or the ſirſt appearance of ſummer, is Nay- Day; and in that ſenſe it is uſed in the x 
Welſh Laws. At that time the vegetation expanding luxuriantly the proſpect of the harveſt 
ſeaſon, there uſed to be in old times many ceremonies of rejoicing on the occaſion z but the prin- 
cipal one was the bonefire. The firſt day of Nowember was conſidered as the concluſion of the 
ſummer z and this was celebrated in the ſame manner with bonefires, accompanied with ceremonies 
ſuitable to the event; and ſome parts of Wales ſtill retain theſe cuſtoms. Treland retains ſimilar 
. ones; and the fire that is made at theſe ſeaſons, is called Bea Taine in the Iriſh language; and ſome 
antiquaries of that country, in eſtabliſhing the eras of the different colonies that planted the iſland, 
have been happy enough to adduce as an argument for their Phoenician origin this term of Beal Taine. 

Baal was the great deity of the Pheencians 3 and he was one, by all accounts, that exceedingly 
delighted in ſeeing his votaries conſign themſelves with fortitude to fiery ordeals peculiar to his 
own taſte. Now according to the authorities of the before mentioned antiquaries, there are various 
cuſtoms in their country that preſerve the memory of Baal; and even his very name joined to Taine, 
or fire, his own element, in the term Beal Taine; or, (according to their authority) the Fircof Baal. 
%Y If the above elucidation of Beal Taine had not been ſo clear, the Welſp words Bal Din, and Tan 

Bil, would probably have been of ſome weight: The meaning of Tan, like the Iriſh Taine, is fires 
and Bal is ſimply a projecting, ſpringing out, or expanding; and when applied to vegetation, it 
means a budding or ſhooting out leaves and bloſſoms, the ſame as Balant, of which it is the root; 
and it is alſo the root of Bala; and of Bluydd, Blauyddyn, and Blynedd, a year, or the circle of ve- 
getation. So the ſignification of Bal Din, or Tan Bal, would be, the rejoicing fire for the vegeta- 
tion, or for the crop of the year. 
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 CANU LLYWARG HEN I'W HENAINT. 


O'm gwallt i'm daint, 
A'r cloyn a gerynt yr ieuaint. (a) 


Yn cymmwedd y mae henaint à mi, 


Dyrgweny gwynt, (o) gwyn gne godre gwydd, 


Dewr hydd, diwlydd bre; (c) 


Eiddil hen, hwyr yd re. (4) 

Y ddeilen hon neu's cynnired gwynt ? 
Gwae hi o'i thynged— 

Hi hen—eleni y ganed ! 


A gerais er yn was ys ſy gas genyv, 
Merg eſtrawn, a marg glas: 
Neud nad mi eu cyvaddas ! (e) 


Vy mhedwar priv-gas erymoed, (f) 
Y mgyvarvyddynt yn unoed, (g) 
Pas, a henaint, haint, a hoed. 


(a) LI. Arall. V mae henaint yn cymued a mi 
; Om guallt ym danned 
Ar cloyn a gerynt y gwragedd. 
LI. Du. Ar cloyn a gerynt yr ieuainc. 
Ll. Cog. Arcloyna gar yr ieuaint (ie ueinc) 
(5) Neu, Dyr guenn (dyr gweny) guynt. | 
(c) Neu, Deurhyd diulyd bre (Dewr hyd ddiwlydd bre) 
(4) Neu, Huyr ydyre (hwys y dyre) 
(e) Ll. Du. Y 8y (yſydd) gennyf yn gas 
A gereis er yn was. 
Neu, Deubeth a gereis er yn was 
Merch i eſtron a march glas 
A heddyw nid ynt gyfaddas, 
(f) LI. Du. Fy (ym) pedwar prifgas eriood. 
(g) Neu, Yn gyvarvydynt yn unoet, 
Neu, Pan gyfarfyddynt unoed. 


ELEGY OF LLYWARG HEN ON OLD AGE," &c. 


Surely old age is ſporting with ma, . 0 
From my hair to my teetj, 
And that glancing look, once ſo loved by fair young EG 


The wind grinningly bluſters out, white is the ſkirt of the wood, 
Lively is the ſtag, there is no moiſture on the hill ; 
Feeble is the aged, ſlowly doth he move. 


This leaf, is it not blown about by the wind? 
Woe to it of its fate 
It is old—in this year only was it born! 


What I loved when I was a youth are hateful to me now; ; 
The ſtranger's daughter, and the grey _— 
Am not I for them unmeet? 


The four moſt hateful things to me through life, 
They have met together with one accord. 
The cough, old age, ſickneſs, and grief. 
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124 - CANU | LLYWARG HEN I'W HENAINT. 


\ 


Wyy hen, wyv unig, wyv anelwig . 0 


Gwedy gwely ceinvyg; 4 x ben toe | 
Wyv truan, wyv tridyblyg ! Lg U6rl4 6 
Wyr tridyblyg hen, wyv anwadal drud, 161 bait 
Wyv chud, wyv anwar: | bo 
Y fawl a'm caroedd ni'm car! | vid 
Nim cir rhianedd, ni'm cynnired neb, t ol 7 ' 
Ni allav ddarymred— > | 1 
Wil] o angau, na'm dygred ! . 
l 

Ni'm dygred na hun, na hoen ; 
Gwedy y lleas Llawr a Gwen, (a) 1 
ue anwar abar, wyv hen |! | 

| - | 1 
Truan o dynged a dyngwyd (b) tow wat oi? MW 1 
I Lywars, ar y hos y ganed: ())) aft wort! ] 
Hir gniv heb eſgor lludded ! Htondolt conc b! Ay 
Na wiſg wedy cwyn ; na vid vrwyn dy vryd: . 
Llem awel, a cwerw gwanwyn—(d) 4 


Na'm cyhudd vy mam (e) -mab yt wyv! 


(a) Neu, Guedy lleas (gwedy y Ilas) Llawr a Gwen. 
(5) Neu, Truan o dyngwy a ddygeydd. 

LI. Du. Truan o dynged a ddygwydd i Llywarch. 
(e) Neu, I Llywarch er y nos y ganed. 
(d) Neu, Llem awel a cherw gwenebyn. 
(e) Neu, Amgyhyd (am gybydd) fy mam 


2 
14 
oy 


* ror or LLYWARG HEN ol 65 lex, &c. Wer: 


TI am old, 1 am alone, I am decrepid and cold, 
After the ſumptuous bed of honour; 
I am wretched, I am triply bent ! 


I am triply bent and old, I am fickly bold, 
I am raſh, I am outrageous: | 
Thoſe that loved me once, now love ine not ! 


Young virgins love me not, I am reſorted to by Nene 
I cannot move myſelf along 
Ah! death, why will he not befriend me 


I am befriended by neither ſleep, nor gladneſs; 
Since the ſlaughter of Llawr and Gwen, (a) 
I am outrageous and loathſome, I am old 


Wretched the fate that was fated 
For Llywars, on the night he was born: 
Long pains, without being delivered of his load of trouble 00 


D 


Array not thyſelf after thy wailing ; let not thy mind be vexed; 
Sharp is the gale, and bleak is the ſpring !— 
Accuſe me not, my mother am thy ſon! | 


(a) Two ſons of Llywarg. \ 
(5) There is a ſtanza in the latter part of tle New that ed hte ch ds from this ; 


d perhaps one was brought in by miſtake, at ſome period or other, from memory. 


” 
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Neud adwen ar vy ngwen, (a) 
Yn hanvod cun agen, (4) 
Tri gwyddorig elwig awen ? (c) 


Llym vy mhär, llagar yn ngryd ; (4) 
Armaav i wyliaw rhyd: (e) 
Cynnydd anghwyv Duw gennyd! (7) 


O diengyd a'th wylwyv, (g) 
O'th ryleddir a'th gwynwyv: | 
Na coll wyneb gwyr argnwyv. (6 | 


Ni gollay dy wyneb, trin woſe ber, (i) 
Pan wiſg glew yr yſtre; (K) 
Porthav gniv, cyn muday lle. (J) war 4: ] 


Rhedegawyg ton ar hyd traeth ; 
Egadav torid arvaeth cad acdo, (n) | 
Gnawd fo ar fraetn. | 4 


„ ay 


(a) Neu, Neut atuen ar uy auen. 
(5) Neu, Ynghanfiod cun a chen. n 
(e) Neu, Tri gwydd orig elwig awen (wen) a | ; 
LI. Du. Trigwyddorig elwid wen (awen) 
(d) Neu, Llachar y gryd. | 
(e) Neu, Arnaf (armaif) i uylaw (wylyaw) ryt 
(f) LI. Cog. Rhydd cynnydd anghyf Duw gennyd. 
Neu, Kynnydd cyn nid anghwyf Duw gennyt 
Neu, Ynnyt anghyf; neu, cyn ni ddiangwyf. 
Neu, Cyn nid anghwyf; neu, Cynni ddiangwyf. 6 
Ll. Du. Cynnydd anghyf Duu genhyd. 
(g) Neu, O diegyd ath veluyf. 
() Neu, Gwyr argnif; neu, gwyr ar gnif. 
(i) Li. Du. Ni chollafdy trin woſeb er (wr) 
(4) Neu, Penwiſg glew yr yſtre. | 
Neu, Porthaf gnif kyn mudef (mydif) lle (le) 
(#:) Neu, Echadef torrit arvaeth (kat ac ado) cad (acddo. ) 


ELEGCY OF ILT WAR HEN ON OLD AGE, & c. 127 


Do I not recognize by my ſmile, 
My deſcent, ſway and kindred; 
Three themes of the harmonious muſe Þ 


Sharp is my PUR furious in the onſet; (a) 
J will prepare to watch on the ford: | 
Support againſt falling may God grams: mel 


If thou ſhouldeſt run away I ſhall be to weep for thee ; 
If thou ſhouldeſt be lain I ſhall mourn thee : 
Loſe not the countenance of the men of conflict. 


I will not loſe thy countenance, prone to warfare, 
From the time that the hero puts on the harneſs of his n | 
I will bear the pang ere I quit the ſpot. | 


Gliding is the wave along the beach ; 
I perceive that the deſign of that battle will be fruſtrated ; 
It is uſual for the loquacious to run away. 


— 


(a) It was a maxim with the bards to admit nothing but truth into their compoſitions, whicl 
may be an excuſe for what he ſays of himſelf: He is imitated by many—Gzwalgmai is one 1 
Llagar vy nghleddyy, lug ydd ardwy glew, 
Llewygedig aur ar vy nghylgwy: 
Cy vun weſtlawg dyvyr dydd neud gavwy 
Cathy! o ar adar, awdyl offymwy. _ 
Gorvynig vy mbwyll yn mhell amgant 
Heddyw wrth athreiddiaw tir tu Evyrawy, 
Gorwyn blaen avall blodau vagwy, 
Balg caen coed, bryd pawb parth yd garwy. 
| Vehement 3 is my ſword, like the lightning's » glance to protect the bravey 
Brightly glitters the gold on my round ſhield: 
The day I am ſoothed, when the murmuring waters harmonize 
With a hymn from the birds, ſtored with ſweet muſic. 
My paſſions inflamed with longing, wander far 
This day, whilſt roving through the vale to the banks of Ewyrnwy : 
Brightly glare the branches of the apple-trees cluſtered with bloſſoms ; 
The woods diſplay their proud robes z all look. pleaſed towards thoſe they love. | 


323 © CANU LLYWARG HEN I'W HENAINT» 


Yſid ym a levarwyv, 
Briwaw pelydyr parth y bwyv; (a) 
Ni levarav na fowyv. (3) 


Meddal mignedd, caled rhiw, (e) 
Rhag carn cawn tal glan a vriw; (d) 
Eddewid ni wneler nid gwiw. (e) 


Gwasgarawd naint am glawdd carr, * ) 
A minnau a rinaav (g) 


Yſgwyd bryd briw cyn teçav. 


Y corn a'th roddes di Urien, 
A' r arweſt aur am ei En, 
Cwyth N_ o'th daw _ 


Er ergryd angau rhag angwyr Lloegyr, 5 
Ni lygrav vy mawredd, 
Ni ddycanav rianedd ! (i) 


(a) Neu, Briau pelydr parth y bwyf. 

(4) Neu, Ny lafaraf na phowyf. X 

(c) Neu, Medal mi ened (miged) calet rhiw. 

(d) Neu, Raccarn caun tal glan avriw. | 

(e) Neu, Edewit ny weether (ny wnel) nytiw (nid yw) 
Neu, Eddewid ny wellaer nyd iw. 


(g) Neu, A minneu armaif ys gwyd (yſguyt) 
(hb) Ll. Cog. Yrergryt aghen rac aghywyr Lloegr. 


Y) Neu, Guas karaut (gwaſgarawſt) neint am glawd caer. 


Neu, Er egryt angen rhag anghenwyr (anhercyr) Lloegrz 
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What there is concerning me I ſpeak of; | * 


There is the breaking of ſpears about the place where L am ; 
I will not ſay but that I may retreat. 


Soft is the bog, the cliff is hard, 1 c 
Wich the hoof we ſhall have the edge of the wk broken; ky 
A promiſe not fulfilled is none at all. 


pou 
— 


* 


As the ſtream divides round the me. Cs tle + 
I alfo will prognoſticate oF 
A ſhield with a fractured a ere I run away- 


— ay —— — ., ˖—§«ðè;ꝛ - — —— 
* 


The horn given to thee by ini [hs ue dw hat 
With the wreathe of gold round its rim + / 
Blow in it if thou art in _ 0 | 


7 r . 


For the terrour of death . the baſe men of rar, 5 
Iwill not defile my honour, rr / 
I will not lampoon the young aas 4 it irs i dem ud na 


(a) Prince of Reged, and the couſin-german of Llpar r. | 
() The horn was eſteemed one of the moſt precious articles paſty waniory ſerved ts 
give the ſignal for war, and to circulate the chearful mead: 
Dywallaw di” r Corn argynvelyn 3 
Anrhydeddus veddw o vedd gorewyn |, 
Hirlas buelin, braint ugel hen ariant, ., 
Ai gortho nid gorthenau : 
A dyddwg i Dudur, eryr aerau, 
Gwirawd gyſſevin o'r gwin gwinau. 7 | 
Pour out the hom with the glinwriog yellow top, | = * 
Honourably drunk with frothy ſparkling mead· -- 
The Hirlas of the Buffalo, highly enriched wy. ancient filers 
And its cover, all pleaſing to the lip : 
And bear to Tudur, eagle of conflicte, 
bows Hts of the deeply-bluſhing whos | 
Owgin = Price wy Pods 
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Tra vum i yn oed y gwas draw, 
A wilg, o aur ei ottoyw, (a) 
Byddai re y rhuthrwn y wayw. 


Diheu diwair dy. waes, (5) 
Ti ya vyw a'th dyſt rhylas: 
Ni bu eiddil hen yn was. | 


Gwen wrth Lawen ydd wylwys neithwyr, (c) 
Arthur ni thegas: (4) 
Aer a drawdd ar glawdd gorlas, (e) 


Gwen wrth, Lawen ydd wylwys neithwyr, 


A'r yſgwyd ar ei yſgwydd; (f. 
A can bu mab ym bu hywydd. 


Gwen wrth Lawen ydd wyliis (g) 


Neithwyr, a'r yſgwyd ar ygnis; (5) 
Can bu mab i mi ni ddiengis. (i) 


Gwen gygydd, gogawr vy mryd, 40 
J y las Aer caſnar: 
Neud car a'th levawr ! (/) 


(a) Neu, A wiſc o eur y ottew. 

(5) Neu, Dibeu diweir dy was ar. 
LI. Du. Diau dywir dy was. 

(c) Neu, Gwen, wrth lawen yd weles. 

(4) Neu, A thuc ny techas (thechas) 


(e) Neu, Aer (oer) adraud (a draws) ar glawd (arglawds) Gorlas. 


(/) Neu, Ar yſguyt ar y yſguyd. 
Ll. Du. Aryſg ar ygnis (yſgwydd) 
(g) Neu, Gwen wrth lawen yd wylwys. 
(5) Neu, Ar yſgwyd ar y gwys. 
(i) Neu, A chan bu mab im (imj) ny ddiengys (diengeis). | 
(#) Neu, Gwen gygyd (gwgydd) gochawa (gochawch) vy mryt. 
(1) Nev, Nyt car ach lavawr — 
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Whilſt I was of the age of yonder youth, 
That wears the golden ſpurs, 
It was with velocity I puſhed the ſpear. 


Truly, thy young man is faithful, 
Thou art alive, and thy witneſs is ſlain 
The old man that is now feeble was not ſo in his youth. 


Gwen, by the Llawen, (a) watched laſt night— 
Arthur did not retreat— - 
He darted through the ſlaughter on the green embankment. 


Gwtn, by the Llawen, watched laſt night, (5) 
With the ſhield on his ſhoulder ; 
And as he was my ſon, he ſhewed himſelf bold. 


Gwen, by the Llawen did he watch 
Laſt night, with the ſhield uplifted; 
As he was my ſon he did not retreat. 


| % 
Gwen with the lowring look, irreſolute is my mind, 
Thy death greatly provokes my wrath— 


Will not thy kindred mourn thee ! 
(%) A river, uncertain Where; but perhaps the Lune, on which ſtands the preſent town of 
Lancaſter. 
(5) A fimilar deſcription, by a bard of the twelfth century, has ſo much beauty as to need no 
ver for inſerting it here 
Gorwyliais nds yn agadw fin 
Gorloes rydau dwvyr Dygen Vreiddin z 
Gorlas gwellt didryy; dwvyr, neud iefin, 
Gwylain yn gware ar wely lliant, 
Lleithrion eu pluawr, pleidiau eddrin. 


I watched, through the night with care, to guard the bounds, 
Where the pellucid waters plaintively murmur in the fords of Breiddin ; 
"The graſs untrodden wears now a brighter green ; how fair the ſtream, 
And ſea-mews playful on their wavy beds, 
Wich poliſhed plumage, 32 eaſe in love- united groupes. 
SWN as MZIIII. 
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Gwen, vorddwyd tyllvra, (a) a wylias neithwyr 


Yn ngoror rhyd Vorlas; 
A gan bu mab ym ni thegas. 


Gwen gwyddwn dy eiffillyd, (5) 
Rhythr eryr vn ebyr oeddyd— 


Betwn ddedwydd diangyd ! (e) 


Ton tyrvid, toid ervid, (4) 


Pan änt cynrain yn ngovid ; (e) 
Gwen, gwae ry hen o'th edlid ! 


Ton tyrvid, toid ages, (J) 
Pan ant cyvrain yn ngnes: (g) 
Gwen, gwae ry hen ryth-golles ! 


Oedd gwr vy mab, ey mann hawl; (5) 
Ac oedd nai i Urien; 


Ar ryd Vorlas y lis Gwen! 


Prenial dy wal gal yſgwn, (i) 
Gorug ar Loegyr lu cyngrwn © (K) 
Bedd Gwen vab Llywarg Hen hwn ! () 


(a) Neu, Gwen vordwyt tyllvras. 

(2) Neu, Gwen guydun (gwydn) dy eiſſillut (eiſſillydd.) 
(e) Neu, Belun (Pi tawn) dedwyd dianghut. 

(d) Neu, Ton tyrfid coed erfid. 


(e) Nev, Pan aut (nawd) eyvicin ygovid (y gofid, neu, yn oſid). 


Y Neu, Ton tyrfid caed aches. 
(z) Neu, Pan aut (nawd) kyvrin ygnes (y gnes.) 


_ (5) Neu, Oed gwr vy mab ocdiſgwen haul (oeddis gwen hal.) | 


(i) Neu, Prennyal dywal gal yſcyn. 
) Neu, Goruc ar Loegrly (llu) Kyndrwyns 
(/) Neu, Yw hwn. 


- 
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Gwen, with the brawny thigh, did watch laſt night 
On the border of the ford of Morlas; (a) 
And as he was my ſon he did not retreat. 


Gwtn, I knew well thy inherent diſpoſition, 
In the aſſault like the cagle at che fall of rivers thou wanton C 
If I were fortunate thou woulde!: have eſcaped ! 


Let the face of the oromped be turned up, let the alen be — 
When chiefs repair to the toil of war: 
Gwen, woe to him that is oyer old, for thee he is indignant! 


reer as 


Let the face of the ground be turned up, and the plain be covered, 
When the oppoſing ſpears are lifted up— 


Gwtn, woe to him that is over old, that he ſhould have loſt hee: 


My fon was a man, ſplendid was his fame; 
And he was the nephew of ien: 
On the ford of Morlas, Gwen was lain! 
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The ſhrine of the fierce overbearing foe, 
That vanquiſhed the eircularly- compact army of Llaegyr: 
The grave of Gwen the ſon of old Lhywarg is this 


(a) There are ſeveral rivers of this name. One riſes in Denlyſhire, and falls into the Ceiriawy near 
Cbirk Caſle: But the Morlas mentioned here, moſt likely, was a river in, or contiguous to Lly- 
Twarg's own principality, weſt of the foreſt of Celyddon, ſomewhere in the neighbourh034 of Lan- 
caſter. The name may poſſibly ſtill remain there; for the ancient Hritiſb names ol r vers are ſur- 
priſingly retained in choſe parts, where the language has been loſt for . ages z indeed moſt of 
the rivers of Cumberland, and adjacent parts, have kept the old names. 

(5) All:1ſions to the ſtrength, and fierceneſs of the eagle, are ve, common in the works of ©? 
the ancients. They gencrally repreſent him ſtationed at the mouths of rivers, or inlets, watching 
his prey; hence it muſt be underſtool, that they m mean m oſt commonly that iort called the oſptey, 
or ſea eagle. 
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CANU LLYWARG HEN IW HENAINT. 
Teg yd gan yr aderyn ar berwydd bren, 


Us ben Gwen; cyn ei olo dan dywars : 
Briwai gals Llywarg Hen! 


Pedwar-meib arugaint a'm bu, 


Eurdorgawg, tywyſawg Illu; 


Oedd Gwen goreu o naddu | 


Pedwar-meib arugaint a'm bw yad, 
Eurdorgawg, tywyſawy cad : 
Oedd Gwen goreu mab o'i dad ! 


Pedwar-meib arugaint am buyn (a) 
Eurdorcawg tywyſawg unbyn; 
Wrth Wen gweiſionain oeddyn'. (5) 


Pedwar-me ib arugaint yn nghenvaint Llywarq, (e) 
O wyr glew galwythaint, | 
Rhull eu dyvod, clod tramaint. (d) 


Pedwar-meib arugaint o veithiaint vy nghnawd, (e) 


Drwy vy nhavawd lleddyſaint : (7) 
Da dyvod vy nghod colledaint. (g) 


(a) Neu, Pedwar mab ar hugaint am bwyn. 
(5) Neu, Y wrth Wen gueiſſyon ein oedyn. 
(e) Neu, Vn cemieint Llywarch. 
(4a) Neu, Toll eu dy vot clot trameint. 

Ll. Du. Tulleu dyfod clod tra meint. 


(e) Neu, A veithyant; neu, a weithieynt (LI. Du. A neitheint.) 


(F) Neu, Lledoſſeint; neu, lleddeſſeint. 
(g) Da dyvot uygeot colledeint ( colleddeint.) 
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Sweetly ſang the birds on the fragrant bloſſomed apple tree, 
Over the head of Gt, before he was covered over with ſod. 
He uſed to fracture the armour of old Liywary | 


Four and twenty ſons I have had, | 
Wearing the golden chain, leaders of armies: (<) 
Gu was the beſt of chem WE 


Four and twenty ſons there were to me, 
Wearing the golden chain, leaders of battle : 
Gwen was the beſt fon of his father 


Four and twenty ſons to me have been, 
Wearing the golden chain, and leading princes ; 
Compared with Gwen, they were but ſtriplings. 


Four and twenty ſons in the family of Lhytuarę, 
Men that were valiant oppoſers of the foe, 
Liberal was the gift attended with boundleſs fame. 


Four and twenty ſons, the offspring of my body; 
By the means of my tongue they were ſlain: 
Juſtly come is my budget of misfortunes! 


(a) The Eurdorgogion, or wearers of the golden chin have been already mentioned ; but 
Anturin may be quoted once more: - 
Tri-wyr a thrivgaint a thrigant eurdorgawd, 
O'r ſawl yd gryfiaſant ug gormant wirawd ; 
 Niddiengai, namyn tri o wrbydri foſawd: 

Dau gadci Aeron, a Cynon dacrawd, 

A minnau om gwaedfrey, gwerth vy ngwen-wawd ! 
Three, threeſcore, and three hundred heroes wearing the golden chain, 
There were of thoſe that armed themſelves after too much beverage, 
There eſcaped only three through the valorous uſe of ſwords : 
The two dogs of war from Aeron, and the ſtubborn Cynon ; 


And I eſcaped the ſpilling of my blood ſaved by the ſacredneſs of the holy muſe. 


| 
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Canto Lyman wis re nent 


Pan lis Pyll oedd tevyll briw, (a) 
A gwaed ar wallt hyll, 
Ac i am ddwylan Fraw frowyl | (5) 


Dygonad yſtavell o eſgyll yſgwydawr (c) 
Tra vydded yn ſevyll, (4) 
A vriwed ar angad Pyll. (e) 


Dyn dewis ar vy meibion, (f) 
Pan gytgai bawb ei alon, 
Pyll wyn pwyll tan trwy livon ! (g) 


Mad ddodes ei vorddwyd dros obell (+) 
Ei orwydd, © wng ac o bell 
Pyll pwyll tan trwy fawell! 


Oedd llary law aergre, oedd acleu eihwydd, (i) 
Oedd dinas ar yſtre: 
Pyll wyn doed ergylleudde. (&) 


Pan favai yn nrws pebyll, 
I ar orwydd erewyll, 
Arddelwai o wr wraig Pyll ! 


Ls 


(a) Neu, Oed teuyll briw. 

(5) Neu, Ac am dwylann ffraw ffrewyll. | 
(e) Neu, Dichonaf yſtavell (yſtevyll) o eſgyll (oeſgyll.) 
(4) Neu, Tra uydaf yn ſefyll. 

(e) Neu, Afrifed ar angad Byll. 

(f) Neu, Dyn deuis aruy meibion. 

C) Neu, Trwy linon; neu, ated 

() Neu, Dros o bell. 

(i) Neu, Aeleu eilvyd (aelaf eil wyd.) 

() Neu, Pyll wyn doet perchyll eurdde (eude.) 
LI. Du. Pyll wyn oedd perchyll eurdde. 
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When Pyll (a) was flain gaſhing was the TY 
And the blood on the hair ſeemed horrible, 
And on on bank of the Fraw (5) rapid was the ae 


A room might be formed from the wings of ſhields, 
Which would hold one ſtanding upright, 
That were broken on the graſp of Pyll. 


The choſen man amongſt my ſons, 
When each aſſaulted the foe, 3 x 
Was fair Pyll, with a mind unreſtrained, as flames up the chimney. (c) 


Gracefully he placed his thigh over the ſaddle 
Of his ſteed, on the near and farther fide— 
Pyll with a mind unreſtrained as flames up the chimney.” 


He was gentle, with a hand eager for battle, he was muſic tothe mourners, 


He was a tower of ſtrength on his ſteed of war 


Fair Py/1! fearful is his covering of ſeparation! 


Should he be at the door of his tent, 
On the dark grey ſteed, 
At the fight, a ne We o I me vit * 


\ 
— 


| (a) Another of the ſons of Liywarg. 

(5) There is a river of this name in Angleſea, on which was. a uſual reſidence of the princes 
of North Wales, thence called 2 but poſſibiy the Frato mentioned here: was in ſome 
part of Cumbria. 

(e) The original is Llivon, here rendered chimney; which ho have taken to mean a river; 
but the appellation may be given to one with as much. propriety-.as ta the other; {or the word 
ſimply means the place of flowing, or paſſing through. There are a; great many - rivers called 
vn but that the other ſenſe is right here | is s ploia, from the — where the laſt 
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Briwyd rhag Pyll penglog fer; (a) 
Ys odid Ilwvyr yd llever (5) 
Vn daw ; eiddil heb ddim digoner. (e) 


Pyll wyn, pellynig ei glod, (4) 
Handwyv nwyv erod o'th ddyvod, (a) 
Vn vab o'th arab adnabad ! (7 


Goren tridyn y dan nev, 
A wargedwis eu haddev, 
Pyll, a Selvv, a Sanddev. 


Yſgwyd a roddais i Byll, 
Cyn noi gyſgu neu bu doll, 
Deiniaw i haddav ar wall. (g) 


Cyd delai Gynmry, ac elyflu o Loegyr, (5) 
A llawer o bobtu, 
 Dangoſai Byll bwyll uddu. (i) 


Na Phyll, na Madawg, ni byddynt hiroedlawg, () 
Or ddevawd y gelwynt: (1) © 
& Rhoddyn !”—*< na mt ''—cyngrair byth nis ergynt ! (n) 


(a) Neu, Beriwyd rac Pyll pengloc ffer. 

(5) Neu, Vs odid (ocddyt) Uyfr (Ilufr, lwfyr, neu llyfyr) yd lleuer. 
Neu, Ys odid ilwfyr yd llecher. 

(e) Neu, Yndaw (yn dan) eiddil heb ddim (daw) Ugener, 

(4) Neu, Pell cunic (cynnig) ei glod. 

(e) Neu, Handdwyf nyyf yrot oth dyvod. 

(f) Neu, Unfab a tharan (atharan) adnabot. 

(g) Neu, Deiniau y hadau, arvoll (ar wall.) 
Neu, Dimheu ei haddef ar wall. 

(5) Neu, Ac elyflu Lloegr (elydlu o Loegr.) 

(i) Neu, Danghoſeis Byll bwyll ydu. | 

() Neu, Na Phwy'l na Madauc ni bydynt hiraethaue. 

) Neu, Or dewawt y (a) gelvynt (gehwynt.) 

n) Nev, Rodyn Uarodyn llygreir vyt nys erchynt. 4 


n) 
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There was fractured before Pyll a ſtrong ſcull; 
Seldom was there before him a coward ſniveller | 
That would be filent ; the weak is ſatisfied without any thing. 


Fair Pyll, widely ſpread his fame | 
Am ] not invigorated ſince that thou haſt exiſted 
As my ſon, and joyful to have known thee ! 


The beſt three men under heaven , 
That guarded their habitation, 
Pyll, and Selyv, and Sanddev. (a) 


I gave a ſhield to Pyll, 
But before he ſlept was it not broken, 
Going careleſsly to a dwelling ? 


Should Cynmru (d) come, and the predatory hoſt of Lleegyy 
With many on each fide, 
Pyll would ſhew them conduct. 


Nor Pyll, nor Madawg, (e) would be long lived, 
If according to cuſtom there was a calling [ſcorned. 
Surrender!“ They would not ſurrender!” (d) quarters they ever 


{ 


(a) Selyv and Sanddev, two other ſons of Llyzoarg. | 

(5) Wales, according to common acceptation ; but originally ſo much of the ing as was in- 
habited by the unmixt Cynmry. This was the original name general to the whole people, and 
howſoever ſeparated into tribes, or principalities with their appropriate names, * ſtill retained 
this remarkable appellation of Cynmry, or Firft Generation. : 

le) Another ſon of Llywarg. | 

(d) Surrender is not very cloſe to the original; and as the literal meaning of the word is now 
2 popular phraſe that ſhall be given likewiſe : (( Would they give in . would not 
„% give in l 
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CANU LLYWARG HEN I'W HENAINT. 


Llyma y mab oedd divai, tringar 

J veirdd, ys ei glod lle nid elai, 

Byll pei bellag parhaii. (a) 

Maen, a Madawg, a Medel, dewrwyr, 
Diyſſig vroder, 

Selyv, Heilyn, 8 Lliver. (5) 


Bedd Gwell yn y Rhiw Velen, 


Bedd Sawyl (c) yn Llan Gollen, 


Gwargeidw Llavyr (4) Bwlg Llorien. 


Bedd rhudd neu's cudd ty ware, 
Ni's evrydd gweryd Ammarg (e) 
Bedd Llyngedwy vab Llywarg, 


Goreu triwyr yn eu gwlad, 
I amddifyn eu trevad (7) 
Eithyr, ac Erthyr, ac Argad. 


Tri meib Llywars, tri anghymmen cad, 


Tri ceimiad avlawen, 


Llev, ac Arau, ac Urien. 


() Neu, Llyma y mabed (ymabedd) divei tringar y 


Veird (ei eneid) ys y glod (Ni ſerthynt nĩ ſei eu elod.) | 


Lie nid elei Byll pei-bellach parei (parhaal.) 
(5) Neu, Lliwer. 


(c) Neu, Sawyll. 
(4) Neu, Llamyr. 


(e) Neu, Ni ſeirudd Gweryd Amarch. 


Neu, Nyſevryd gueryt ammarch. 
LI. Du. Nis eiryd gweryd Cammarch. 
(f) Neu, V an diffyn eu treuad. 
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Behold my fon that was without a fault, and watlike ; 


With the bards his fame went, where would not have yu 
Ell if longer he had continued, 


Maen, and Madawg, and Medel, valient men, 
And brothers not refractory, 
Selyv, Heilyn, Llawr, and Liver. 


The grave of Gwell is in Rhi Velen, (a) 
The grave of Saul in Llangollen, (b) 
And Llavyr guards in the paſs of Llorien. 


The ruddy grave, is it not covered with ſods? 
The earth of Ammar (d) will not be made leſs pure 
By the grave of Llyngedwy the ſon of Llywaty. 


The beſt three men in their country, 
For proteCting their habitation, 
Eithyr, and Erthyr, and Argad. 


Three ſons of Llywarg, the three n Ofies in battle, 
The three joyleſs wanderers were | 


Llev, and Arau, and rien. be's a1 FO 


(a) Not far from Bala in Meirion. 

(5) In Denbighſtire. | 

(e) In Montgomeryſbire. 

(4) There is a Di Anmarę in Montgomeryſtire, 
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Au LLYWARG HEN IW] HENAINT. 


Handid haws i amgwyſon, (a) 


O'i adaw ar lan awon, 
Y gyd a llu o wyr llwydion. (5) 


Tarw trin rhyvel adwn, 


Cledyr cad, canwyll yſgwn: 


Retn nev | rhwy a endewid hwn. (e) 


Y bore gan law y dydd, 


Pan gyrgwyd Mwg-mawr-Drevydd, 
Nid oedd vagawd meirg Megydd. (d) . 


Cyvarvan a'm cavall, (e) 
Celain ar wyar ar wall, 
Cyvranc Rhun a'r drud arall. 


Diaſbad a ddodir yn ngwarthav Llug Vynyda, 
Oddug ben bedd Cynllug, 


Mau gerydd, mi a'i gorug ! (7) 


Odid eiry tod yſtrad, 


_ Dyvryſiynt cedwyr i gad: 


Mi nid av, anav ni'm gad! 


(a) Neu, Handid haus i amchuiſſon. 
(5) New, V gyd a llu ewyr llwydon: 


(c) Tary trin ryvel adun 


Cledir cad canvill o guuin 
Ren new ruy a endeid hun. 
(4) LI. Du. M bore gan lav ydit 
Ban girchuid Mug mawr brewit (renin y Saeſen) 
Nid oed vagaud meirch mechit. 
(e) Neu, Kywarvan am cafall. 
(/) Nes, Meugerit mi ae gorue. 


K 


1 


ELEGY OF LLYWARG HEN ON OLD AGE, &c. 143 


May it be better for his conveniencies 
That he be left on the banks of the river, 
With a hoſt of grey men. (a) 


The bull of maid guider of the war, 
And ſupport of the battle, the bright elevated lamp 
Mover of heaven! too long has he been liſtened to. 


The 1 morning as s the day appeared, 
When the aſſault was made on the Great Burner of Towns. 00 
Ihe ſteeds of Megydd (e) were not trained up. 


Oppoſite to my repoſing cell, 
There was the corpſe in blood expoſed, 
From the rencounter of Nhun and the other hero. 


A cry of lamentation will be made on the top of the mount of Llug, 
Over the grave of Cynllug ; (d) 
The reproach belongs to me, I was the cauſe! 


epi the fair ent ties 
When the warriors are haſtening to the battle : 
| I do not go, I am hindered by infirmity. 


- 


(4) It ſeems that ſome monaſtery is alluded to. | 


(5) Meog-mawr- -Drevydd, is in epithet, benen gh rn» Lo king of 


the Saxons of Deira, in ſome MSS. 

le) A fon of Liywarg. | | 
(d) Another of his ſons. » 
le) Another ſon of Ziywarg. 
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cu LLYWARG HEN IC HENAINT: 


Handid haws i amgwyſon, (a) 
O'i adaw ar lan awon, 
Y gyda llu o wyr llwydion. (5) 


Tarw trin rhyvel adwn, 
Cledyr cad, canwyll yſgwn: | 
Reen nev | rhwy a endewid hwn. (e) 


Y bore gan law y dydd, 


Pan gyrgwyd Mwg-mawr-Drevydd, 
Nid oedd vagawd meirg Megydd. (4) 


Cyvarvan a'm cavall, (e) 
Celain ar wyar ar wall, 
Cyvranc Rhun a'r drud arall. 


Diaſbad a ddodir yn ngwarthav Llug var 
Oddug ben bedd Cynllug, 


Mau gerydd, mi à i gorug ! () 


Odid eiry toid yſtrd, 
. Dyvryſiynt cedwyr i gad: 
Mi nid av, anav ni'm gad 


(a) Neu, Handid haus i amchuiſſon. 
(5) Neu, Y gyd a llu ewyr Ilwydon. 
(c) Tary trin ryvel adun | 
Cledir cad canvill o guuin 
. Ren new ruy a endeid hun. 
(4) Ll. Du. Y bore gan lav ydit 
Ban girchuid Mug mawr brewit (brenis y Saefon) 
Nid oed vagaud meirch mechit. 
(e) Neu, Kywarvan am cafall. 
(f) Nev, Meugerit mi ae gorue. 88 
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May it be better for his conveniencies 
That he be left on the banks of the river, 
With a hoſt of grey men. (a) 


The bull of tumult, guider of the war, | 
And ſupport of the battle, the bright elevated tg 
Mover of heaven! too long has he been liſtened to. 


The morning as the day appeared, | 
When the aſſault was made on the Great Burner of Towns, (5) 
The ſteeds of Megydd (e) were not trained up. 


Oppoſite to my repoſing cell, 
There was the corpſe in blood expoſed, 
From the rencounter of Rhun and the other hero, 


A cry of lamentation will be made on the top of the I 
Over the grave of Cynllug ; (d) 
The reproach belongs to me, I was the cauſe! 


Hardly has the ſnow covered the vale, 
When the warriors are haſtening to the battle : 
I do not go, I am hindered by infirmity. 


- 


(a) It ſeems that ſome monaſtery is alluded to. 


(5) Mrog-mawr- Din c de, ia recall right ren o ki. king of 
the Saxons of Deira, in ſome MSS. 

(e) A ſon of Liywarg. 

(d) Another of his ſons. » 

le) Another ſon of Liywarg. 
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CANU LLYWARG HEN I'W HENAINT: 


Nid wyd ti yſgolhaig, nid wyd elaig; 
Unben ni'th elwir yn nydd rhaid— 
Oc, Cynddilig, na buoſt wraig ! {a} 


Pell oddyman Aber Llyw, 
Pellag ein dwy gyvedlyw : 
Talan telais dy ddeigyr i mi heddyw. (5 


Er yvais i win o gawg, 
Ev a ragwan rai rheiniawg: 
Eſgyll * oedd waywaur Duawg! 0 


Oedd edivar genyv pan ymergis, (4) 
Nad gantu i ddewis; (e) 
Cynnydd y vai hael hoedyl mis! (J) 


Adwen leverydd cyni vrän; 
Pan ddiſgynai ya nghyvyrdy 
Pen gwr, pan gwin a ddyly | (g) 


Meyrygawg marcawg maes, 
Tra vynws Dovydd vy Iles, 
Nid yſwn vegis mog mes! 


(a) Nyduid ti yſgolheic nid vid eleie 
Unben nith eluir in dit reit 
Och Kindilic na buoſt gureic. 

(3) Neu, Talan teleis dy (te) deigyr hedys. 

Le) Neu, Diwg ; neu, Dwg. 

(4) Neu, Ymercheis. 

(e) Neu, Nat gantu y diewis. | 

Y) Neu, Cyn y dyfei hael hoedl mis. 

(g) Neu, Atuen leveryd kyni 

Fran (pan diſgynnei Newer 
Pen (paen) gur pan guin adyly. 


ELEOY OF LLYWARG HEN oN OLD AGE, &e. 145 


Thou art no ſcholar, thou art no hermit, 5 8 
A prince thou wilt not be called in the day of conflict— 
Oh! Cynddilig, (e) why wert thou not a woman 


Far from here is Aber Lůyro, (a) 
Farther apart are our two friendly tribes— 
Talan, J have repaid 15 tears to me this day! 


Since I have drank wine from the goblet, » | 
There has been a piercing rencounter of the men of 8. 
Like the wings of the dawn was the glancing of the lance of Duaꝛog. (5) 


I repented of the time that I intreated | 
That thou ſhouldeſt not have thy choice; 
It would have been generous to have life prolonged a races 


I know the voice of the raven, omen of woe, 
When it deſcends on the council houſe— 
Chief of men, a goblet of wine ſhould be thy mead. 


The victorious knight of the field, 
Whilſt the Great Renovator permitted me proſperity, L 
I did not then like the ſwine, devour the acorns ! 


1 


(a) Another ſon of Llywarę. * 0 

(5) ᷑—(f X» n oo of Re- 
ged, being the place where he was ſlain. 

(e) One of the ſons of Llywarg. 


146 CANU LLYWARG HEN 1I'W HENAINT. 


Llywarg Hen, na vydd di wyl, 
Trwydded a gefi di anwyl— 
Tarn dy lygad, taw nag wyl ! 


Hen wyyv vi, ni'th oddiweddav, 
Rhodd am gyſſul, (a) cwdd argay— 


Marw Urien, angen arnav |! 


A'i dy gyſſul cyrcu bran, (5) 


Can ddiwg ac argynan— 1 
Marw meibion Urien aglan? . 
Na gred vran, na gred Ddunawd, 
Na Gai ganthudd yn foſawd, B 
Bugail lloi Llanyor llwybrawd. (e) f 
Vſſydd Lanvor dra gweilgi, 
Y gwna mor molud wrthi— D 
Llallogan ni wn a'i hi. Fr 
Bu 
Yflydd Llanvor, tra banawg (4) | 
Ydd ai Clwyd yn Nghlywedawg, Th 
Ac ni wn ai hi Ilallawg. c | Do 
But 
Heis Dyvyrdwy yn ei thervyn, 
O Velog hyd Traweryn, Th 
Bugail lloi Llanvor llwybryn. (e) Fro 
| | | Her 
(a) Neu, Rot am gyſſut. . 
(5) Neu, Ai dy gyſſut cyrchu bran. (a) 
(e) Neu, Llafnawg llwyprawd. In Mei 
(4) Neu, Yiſydd llafnfawr tra bannawg. | (5) 
( Nev, Llafnawr Ilwybryn. | falls in 


ELEGY OF LLYWARC HEN ON OLD AGE, &e. 147 


Ola Llywarg be thou not abaſhed, 
An aſylum thou ſhalt have, abounding with love— 
Wipe thine eye, be filent, and ceaſe from weeping ! 


J am old, I do not recolle& thee, 
I want advice, it is that I aſk— i 
Urien is dead, and J am oppreſſed with trouble 


Is it for advice thou goeſt to the raven, | 
That ſings her harmleſs clamour— 


Are all the ſons of Urien dead? 


Believe not the raven, believe not Dunawd, 
Fhat thou ſhalt not have from them one blow in thy cauſe, _ 
Herdman of the calves wandering the paths of Llanvor. (a) 


There is Llanvor, beyond the ſtream 
From which the ſea augments its majeſty— 
But I know not that it is an oracle, 


There is Llanvor, and very loud 
Doth the Chuyd (b) unite with the Clywedawy ; 
But I do not know that it is ominous of other times, 


The Dyvyrdwy (e) has ſpread over its bounds, 
From Melog as far as Traweryn, 
Herdman of the calves ranging the paths of Llanver. 


(a) The church of Llanvor is ſituated on the banks of the Dee, about two miles below Bala, 
in Meirion. Llywarg ended his days in the neighbourhood, and was buried in that church. 


(5) The Ghuyd flows through the fine vale, to which it gives its name, in Denbighſhire, and 
falls into the ſea at Rhuddlan 


(c) The river Dee. 
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CANU LLYWARG HEN I'W HENAINT. 


Truan o dynged a dynged, 
A dyngwyd i Lywarę y nos 1 ganed: 
Hir gniv, heb eſgor iludded ! 


Teneu vy yſ; gwyd, ar aſſwy vy nhu, 


Cw bwyv hen, a's gallav, 


Ar Rodwydd Vorlas gwyliay ! 


\ 


— 
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Wretched is the fate that has been fated, 
That was ſworn to Llywarg on the night of his birth: _ 
Long pains without being delivered of his woes ! 


Thin is my ſhield on my left ſide, 
Though I am old, if I can, 
I will watch on the encampment of Morlas ! 


THE END, 
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